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AUTENTIK RESURSLARGA ASOSLANGAN INTEGRATSIYALASHGAN
MASHQLAR METODIK TIZIMINI LOYIHALASHTIRISH

Annotatsiya: Chet tili ta'limida kommunikativ kompetensiyaning tobora ortib
borayotgan ahamiyati pedagogik e'tiborni autentik materiallar orqgali leksik
kompetensiyani rivojlantirishga qaratdi. Leksik kompetensiya samarali muloqot
uchun asos bo'lib xizmat qiladi, o'quvchilarga real hayot sharoitlarida mazmunli
nutgni tushunish va yaratish imkonini beradi. Lug'atni o'zlashtirishga urg'u bergan
ko'plab tadqigotlarga qgaramay, autentik resurslarga asoslangan mashqglarning
integratsiyalashgan metodologik tizimini ishlab chigishga nisbatan kam e'tibor
garatildi. Ushbu tadgigot o'quvchilarning leksik kompetensiyasini autentik materiallar
orqali yaxshilashga mo'ljallangan mashglarning metodologik tizimini ishlab chigish va
ilmiy jihatdan asoslashga qaratilgan.

Tadgiqotda nazariy tahlil, qiyosiy tahlil, pedagogik yondashuvlarni
tizimlashtirish, kommunikativ til o'qitish tamoyillari, kognitiv lingvistik nazariya va
vazifaga asoslangan til o'rganish metodologiyasi go'llaniladi. Gazetalar, podkastlar,
intervyular, akademik ma'ruzalar, hujjatli filmlar, reklamalar, bloglar va ijtimoiy media
matnlari kabi autentik materiallar lingvistik, metodologik, madaniy va psixologik
mezonlarga muvofiq tanlab olindi.

Taklif etilayotgan tizim to'rtta o'zaro bog'liq bosqgichdan iborat: retseptiv,
retseptiv-samarali, samarador va ijodiy-integrativ. Har bir bosgichda so'z boyligini
aniglash, kontekstual talgin, semantik moslashuvchanlik, kollokatsion kompetensiya,
pragmatik xabardorlik va avtonom lug'atni o'zlashtirish strategiyalarini asta-sekin
rivojlantiradigan maxsus mashq turlari mavjud.

Tadgiqot natijalari shuni ko'rsatadiki, asl materiallar o'quvchilarni tabiiy leksik
mashqlar, kollokatsiyalar, frazeologik birliklar, diskurs belgilari va madaniy jihatdan
singdirilgan lug'at bilan tanishtirish orqali leksik kompetentsiyaga sezilarli darajada
hissa qo'shadi. Bundan tashqari, mashq tizimi o'quvchilarning yuqori motivatsiyasini,
madaniyatlararo xabardorlikni, leksik eslab qolishni va kommunikativ ravonlikni
rivojlantiradi.

Kalit so'zlar: leksik kompetentsiya; asl materiallar; lug'atni egallash;
kommunikativ kompetentsiya; chet tilini o'gitish; vazifaga asoslangan o'rganish;
mashq tizimi; ingliz tili ta'limi.
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NMPOEKTUPOBAHUE NHTETPUPOBAHHOWU METOOUYECKOW CHU-
CTEMbI YITPAXXHEHUA HA OCHOBE AYTEHTUYHbIX PECYPCOB

AHHOTauuma: PacTylwias BaXHOCTb KOMMYHUKATMBHON KOMMNETEHLUN B 0by4ye-
HUW MHOCTPaHHbIM S3blkaM CMeCcTuUIa negarormnyeckoe BHMMaHue Ha pa3BuUTue Jek-
CNYECKOW KOMMETEHLUM C NMOMOLLbI0 ayTEHTUYHbLIX MaTepuanos. Jlekcnyeckasa KoMm-
neTeHUNS CNY>XUT OCHOBOW AJ151 9P (PEKTUBHON KOMMYHMKaLIMK, MO3BONASA yYaLMMCs
NOHUMaTb 1 cOo34aBaTb OCMbICIIEHHBIV ANCKYPC B peanbHbIX XXU3HEHHbIX CUTYyaLNSX.
HecmoTpsa Ha MHOrouMcrneHHble NccnegoBaHus, nogvyepkusaroLme yCBOeHue nek-
CVIKW, CPaBHUTESTbHO Mano BHUMaHWNA yaensanock pa3paboTke MHTErpMpoBaHHON Me-
TOANYECKON CUCTEMbI YNPaKHEHUN, OCHOBAHHOW Ha ayTeHTUYHbIX pecypcax. Llenb
AaHHOro nccnegoBaHus — paspaboTtaTtb U Hay4HO 060CHOBaTb METOAMYECKYIO CU-
CTEeMY ynpaxHeHU, NpeHa3Ha4YeHHY A4 yryylWeHNa NeKCNYeCcKon KoMneTeHumm
y4aLLmMXCcsa C NMOMOLLbIO ayTEHTUYHbIX MaTepuaros.

B wuccrnepgoBaHun MCNOSb3yOTCA TEOPETUYECKUA aHanui, CpaBHUTESTbHbIN
aHanua, cucrtemaTtusauusa negarorm4eckux noaxonoB, MPUHUUNBLI KOMMYHUKaTUB-
HOro 06y4eHNa A3bIKy, KOTHUTUBHO-NMHIBUCTUYECKAst TEOPUS U METOAONOMSA n3y4ve-
HWA A3blka HA OCHOBe 3afay. AyTeHTUYHbIe MaTepuarbl — BKIoYas ras3eTbl, nogka-
CTbl, MHTEPBbIO, aKkageMun4yeckne nekumn, OOKyMeHTarnbHble (OUbMbl, peknamy,
6rorn n TeKCTbl U3 coumanbHbIX ceTen — Oblnm 0ToOpaHbl B COOTBETCTBUM C JINHT-
BUCTUYECKUMUN, METOLAONOIMYECKNMU, KYNbTYPHBIMU N MCUXONOTMYECKUMU KPUTEPU-
AMMU.

[MpennoxeHHas cuctemMa COCTOUT U3 YETbIpex B3aUMOCBSA3aHHbIX 3TanoB.: pe-
LEenTUBHOro, peLenTUBHO-NPOLYKTUBHOIO, MPOLYKTUBHOIO N TBOPYECKO-UHTErpaTmB-
Horo. Kaxablin aTan BKoYaeT B cebs onpeaeneHHble TUMbl YNpaXKHEHWU, KOTopble
NOCTEMEHHO pa3BMBAlOT pacrno3HaBaHWE JIEKCUKWU, KOHTEKCTHYI MHTepnpeTauumio,
CEMaHTUYECKYH0 FTMOKOCTb, KONMMOKALMOHHYO0 KOMMETEHLMIO, NparMaTMyecKkyto oCBe-
AOMIMEHHOCTb U cTpaTerMm aBTOHOMHOIO YCBOEHUS NIEKCUKMU.

PesynbTaTbl NoKasbiBalOT, YTO ayTEHTUYHbIE MaTepuarnbl BHOCAT 3HaYUTENb-
HbIA BKNag B JIEKCMYECKYH) KOMMETEHLMI, 3HAaKOMSA y4YalluXcs C eCTeCTBEHHbIMU
NEeKCUYEeCKNMU MOAENAMN, Kosinokaumsammn, gopaseosiormnyeckumMmmn eguHiuuamn, ouc-
KyPCVBHbLIMW MapKkepamu U KynbTypHO 0BycrnoBrneHHou fnekcukon. Kpome toro, cu-
cTema ynpaxHeHnn cnocobCTBYET NOBbLILLEHMNIO MOTMBALMM YHALLNXCS, MEXKYNbTYP-
HOW OCBELOMISIEHHOCTN, 3aNOMUHAHUIO FIEKCUKN N KOMMYHUKaTUBHOW Bernoctu.

KnioueBble crnoBa: nekcuyeckasi KOMMNETEHUUs; ayTEeHTUYHbIE MaTepuansl;
YCBOEHUE NEKCUKM; KOMMYHUKaTUBHAsi KOMNETEHUNS; NpernogaBaHne MHOCTPaHHOIO
A13blka; 00y4YeHNe Ha OCHOBe 3ajady; CMCTEMA yrpaXKHEHWIA; MpenofaBaHNe aHrnnii-
CKOro s3blKa.
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DESIGNING AN INTEGRATED METHODOLOGICAL SYSTEM OF
EXERCISES BASED ON AUTHENTIC RESOURCES

Abstract: The growing importance of communicative competence in foreign
language education has shifted pedagogical attention toward the development of lex-
ical competence through authentic materials. Lexical competence serves as the foun-
dation for effective communication, enabling learners to comprehend and produce
meaningful discourse in real-life contexts. Despite humerous studies emphasizing
vocabulary acquisition, relatively little attention has been devoted to designing an
integrated methodological system of exercises based on authentic resources. This
study aims to develop and scientifically substantiate a methodological system of ex-
ercises designed to improve learners' lexical competence through authentic materi-
als.

The research employs theoretical analysis, comparative analysis, systemati-
zation of pedagogical approaches, communicative language teaching principles,
cognitive linguistic theory, and task-based language learning methodology. Authentic
materials—including newspapers, podcasts, interviews, academic lectures, docu-
mentaries, advertisements, blogs, and social media texts—were selected according
to linguistic, methodological, cultural, and psychological criteria.

The proposed system consists of four interconnected stages: receptive, recep-
tive-productive, productive, and creative-integrative. Each stage contains specific ex-
ercise types that gradually develop vocabulary recognition, contextual interpretation,
semantic flexibility, collocational competence, pragmatic awareness, and autono-
mous vocabulary acquisition strategies.

The findings indicate that authentic materials significantly contribute to lexical
competence by exposing learners to natural lexical patterns, collocations, phraseo-
logical units, discourse markers, and culturally embedded vocabulary. Furthermore,
the exercise system promotes higher learner motivation, intercultural awareness, lex-
ical retention, and communicative fluency.

Keywords: lexical competence; authentic materials; vocabulary acquisition; commu-
nicative competence; foreign language teaching; task-based learning; exercise sys-
tem; English language education.

but emphasizes communicative com-

Introduction. petence, intercultural communication,

The rapid globalization of educa-
tion has transformed the objectives of
foreign language teaching. Contempo-
rary language education no longer fo-
cuses solely on grammatical accuracy

ISSN: 2992 - 8974
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and authentic language use. Within this
framework, lexical competence occu-
pies a central position because vocab-
ulary constitutes the primary carrier of
meaning. According to the Common
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European Framework of Reference for
Languages (CEFR), lexical compe-
tence encompasses knowledge of lexi-
cal items, collocations, phraseological
expressions, semantic relations, and
the ability to employ vocabulary appro-
priately in diverse communicative situ-
ations. Therefore, developing lexical
competence  requires instructional
methods that expose learners to au-
thentic linguistic environments rather
than artificially simplified textbook lan-
guage.

Authentic materials provide
learners with genuine examples of lan-
guage produced by native speakers for
real communicative purposes. Such
materials include newspapers, maga-
zines, podcasts, documentaries, inter-
views, television programs, films,
blogs, websites, advertisements, and
social media posts. These resources
reflect contemporary vocabulary us-
age, cultural references, discourse
conventions, and pragmatic meanings
that cannot be fully replicated through
pedagogically constructed texts.

However, authentic materials
alone do not guarantee successful vo-
cabulary acquisition. Their educational
effectiveness largely depends on the
methodological organization of class-
room activities and the sequence of ex-
ercises guiding learners from vocabu-
lary recognition to productive language
use.

Research on lexical competence
has evolved considerably over the past
four decades. Wilkins famously argued
that "without grammar little can be

ISSN: 2992 - 8974
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conveyed; without vocabulary nothing
can be conveyed." This statement re-
mains fundamental in vocabulary ped-
agogy [14].

Vocabulary acquisition requires re-
peated exposure to lexical items pre-
sented in different communicative con-

texts [1]:
. Form
. Meaning
. Use
. Fluency

Schmitt expanded this model by
emphasizing receptive and productive
vocabulary development together with
learner autonomy [10]. Lewis intro-
duced the Lexical Approach, suggest-
ing that language consists primarily of
lexical chunks rather than isolated
words [5]. Consequently, vocabulary
instruction should  prioritize colloca-
tions, lexical bundles, idiomatic expres-
sions, and fixed phrases. Authentic ma-
terials have received increasing schol-
arly attention. Authentic materials sig-
nificantly increase learner motivation
and communicative engagement [2].
Peacock found that authentic texts sig-
nificantly enhance classroom engage-
ment [5]. Task-Based Language
Teaching further supports authentic vo-
cabulary learning by embedding lexical
acquisition into meaningful communi-
cative tasks [1]. Several scholars have
emphasized the importance of lexical
competence [1-4].

Nevertheless, existing research
rarely offers a comprehensive method-
ological system integrating authentic

journals.afu.uz
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materials with a progressive hierarchy
of lexical exercises.
Research Methodology

This research adopted a qualita-
tive research design supported by sys-
tematic theoretical inquiry and method-
ological modeling to develop a scientif-
ically grounded system of exercises
aimed at improving English lexical
competence through authentic materi-
als. A qualitative approach was consid-
ered appropriate because the primary
objective of the study was not to meas-
ure learning outcomes statistically but
to analyze, interpret, and synthesize
theoretical foundations, methodologi-
cal principles, and pedagogical prac-
tices that contribute to effective vocab-
ulary instruction. The research sought
to construct a comprehensive instruc-
tional model that integrates contempo-
rary language teaching theories with
authentic learning resources and prac-
tical classroom applications.

The research design was based
on an interpretivist paradigm, which as-
sumes that language learning is a so-
cially and cognitively constructed pro-
cess influenced by authentic communi-
cative experiences, cultural contexts,
and learner interaction. Consequently,
the study emphasized conceptual anal-
ysis, methodological synthesis, and in-
structional design rather than experi-
mental measurement. The methodo-
logical framework was developed
through an extensive review of interna-
tional literature published in peer-re-
viewed journals, policy documents, and

ISSN: 2992 - 8974
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internationally recognized language
education frameworks.

To ensure the scientific validity
and methodological rigor of the pro-
posed instructional model, several
complementary qualitative research
methods were employed. Theoretical
analysis served as the foundation of
the study. Classical and contemporary
theories related to lexical competence,
vocabulary acquisition, communicative
competence, authentic materials, cog-
nitive linguistics, and language peda-
gogy were critically examined. The
analysis focused on identifying theoret-
ical principles that explain how learners
acquire vocabulary in meaningful com-
municative contexts and how authentic
language input contributes to lexical
development.

The theoretical review included
research on vocabulary breadth and
depth, receptive and productive lexical
knowledge, collocational competence,
lexical chunks, phraseology, semantic
networks, contextual learning, and
learner autonomy. Special attention
was given to internationally recognized
frameworks such as the Common Eu-
ropean Framework of Reference for
Languages (CEFR) and contemporary
approaches to communicative lan-
guage teaching.

Comparative pedagogical analy-
sis was conducted to examine similari-
ties and differences among existing ap-
proaches to vocabulary instruction.
Various instructional models—includ-
ing traditional grammar-translation
methods, audio-lingual approaches,
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communicative language teaching,
task-based language teaching, lexical
approaches, and content-based in-
struction—were systematically com-
pared. The comparison focused on in-
structional objectives, teacher and
learner roles, classroom interaction,
vocabulary presentation techniques,
practice activities, assessment meth-
ods, and expected learning outcomes.
This analysis facilitated the identifica-
tion of pedagogical practices that effec-
tively support lexical competence de-
velopment through authentic language
use.
An extensive synthesis of linguistic,
psycholinguistic, and methodological
literature was undertaken to integrate
findings from multiple research tradi-
tions into a coherent instructional
framework. Studies published in inter-
nationally indexed journals were re-
viewed to identify current trends in vo-
cabulary acquisition, authentic materi-
als, learner engagement, digital lan-
guage learning, and communicative
competence. The synthesis enabled
the researcher to establish conceptual
relationships among lexical compe-
tence, communicative competence, in-
tercultural communication, cognitive
processing, and authentic language
exposure. The resulting framework re-
flects interdisciplinary perspectives
drawn from applied linguistics, educa-
tional psychology, cognitive science,
and foreign language pedagogy.
Communicative-functional analy-
sis was employed to investigate the
role of vocabulary in authentic

ISSN: 2992 - 8974

\ 4

communication. Rather than examining
lexical items as isolated linguistic units,
this method considered vocabulary
within naturally occurring discourse
and communicative situations. Authen-
tic texts were analyzed to identify lexi-
cal patterns such as collocations, for-
mulaic expressions, discourse mark-
ers, idioms, phrasal verbs, lexical bun-
dles, semantic associations, and prag-
matic meanings. The analysis also ex-
amined how vocabulary functions
across different communicative gen-
res, including academic discourse, me-
dia communication, professional inter-
action, and everyday conversation.
The findings informed the design
of classroom exercises that promote
functional language use rather than
rote memorization of isolated vocabu-
lary items.
System modeling was used to con-
struct an integrated methodological
framework describing the sequential
development of lexical competence.
The proposed instructional model was
designed as a hierarchical system con-
sisting of interconnected stages that
gradually move learners from receptive
vocabulary recognition toward inde-
pendent and creative language produc-
tion. The model establishes logical re-
lationships among instructional objec-
tives, authentic materials, classroom
activities, assessment procedures, and
expected learning outcomes. It also il-
lustrates how different exercise types
interact to support continuous lexical
development throughout the learning
process.
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Instructional design principles guided
the practical development of the exer-
cise system. Contemporary curriculum
design models emphasizing learner-
centered instruction, active participa-
tion, scaffolded learning, and authentic
assessment were incorporated into the
methodological framework.

Each exercise was developed
according to clearly defined pedagogi-
cal components, including instructional
objectives, target lexical items, lan-
guage proficiency level, authentic
source material, classroom proce-
dures, interaction patterns, expected
learner outcomes, and assessment cri-
teria. The sequence of activities follows
the principle of gradual progression
from recognition to controlled practice,
communicative application, and crea-
tive language production.

Methodological Framework. The
proposed system of exercises inte-
grates several complementary theoret-
ical perspectives that collectively ex-
plain lexical development within au-
thentic communicative environments.

Communicative Language
Teaching (CLT). Communicative Lan-
guage Teaching provides the primary
pedagogical foundation of the study.
According to this approach, vocabulary
acquisition is most effective when
learners actively participate in mean-
ingful communication rather than mem-
orizing isolated lexical items. Authentic
communicative tasks encourage learn-
ers to negotiate meaning, express per-
sonal ideas, interpret discourse, and
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apply vocabulary appropriately in real-
life situations.

Task-Based Language Teaching
complements the communicative ap-
proach by organizing instruction
around purposeful communicative
tasks rather than isolated language
structures. Authentic materials natu-
rally support task-based instruction be-
cause they provide realistic communi-
cative situations requiring learners to
process, interpret, and produce lan-
guage while completing meaningful ac-
tivities. Tasks incorporated into the pro-
posed exercise system include prob-
lem-solving activities, role plays, de-
bates, presentations, interviews, col-
laborative projects, and information-
gap activities designed to promote con-
textualized vocabulary acquisition.

The study also draws upon Cog-
nitive Linguistics, which views lan-
guage as an interconnected concep-
tual system rather than a collection of
isolated grammatical rules. Vocabulary
learning is understood as the develop-
ment of semantic networks in which
lexical items become associated
through conceptual relationships, met-
aphorical extensions, prototype struc-
tures, and contextual usage.

Accordingly, the proposed exer-
cise system emphasizes semantic
mapping, lexical associations, concep-
tual categorization, collocational learn-
ing, and contextual inference.
Constructivist Learning Theory as-
sumes that learners actively construct
knowledge through interaction with au-
thentic experiences and meaningful
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social communication. Within this
framework, authentic materials provide
rich linguistic environments that en-
courage learners to interpret, negoti-
ate, and internalize vocabulary through
collaboration, reflection, and problem-
solving activities.

The instructional model therefore em-
phasizes learner autonomy, coopera-
tive learning, project-based activities,
and reflective vocabulary practice.

The Common European Frame-
work of Reference for Languages
(CEFR) provides internationally recog-
nized descriptors for lexical compe-
tence across different proficiency lev-
els. These descriptors guided the se-
lection of vocabulary objectives, class-
room activities, and assessment proce-
dures. The proposed exercise system
aligns lexical development with CEFR
proficiency levels by progressively ex-
panding learners' vocabulary range,
lexical accuracy, collocational
knowledge, semantic flexibility, and
communicative appropriateness.

Authentic materials were se-
lected through a systematic evaluation
process to ensure their pedagogical ef-
fectiveness and alignment with the ob-
jectives of lexical competence develop-
ment. Four principal categories of se-
lection criteria were employed. The lin-
guistic quality of authentic materials
was evaluated according to lexical rich-
ness, frequency of vocabulary use,
contextual diversity, and collocational
density. Texts containing a broad range
of high-frequency and mid-frequency
vocabulary, diverse lexical patterns,

ISSN: 2992 - 8974

¢

natural collocations, and meaningful
contextual support were prioritized.
Materials presenting authentic lexical
variation across different communica-
tive contexts were considered particu-
larly valuable because they expose
learners to natural vocabulary usage
beyond textbook language.

The educational suitability of au-

thentic materials was evaluated ac-
cording to their relevance to instruc-
tional objectives, compatibility with
learners' proficiency levels, and align-
ment with the existing language curric-
ulum.
Texts were selected to provide an ap-
propriate level of linguistic challenge
while ~ remaining  comprehensible
through contextual support and teacher
guidance. Materials also needed to fa-
cilitate the implementation of communi-
cative tasks, vocabulary exercises, and
collaborative classroom activities. Au-
thentic materials were further evalu-
ated for their intercultural value and so-
ciolinguistic authenticity. Since lexical
competence extends beyond individual
word knowledge to include culturally
embedded meanings and pragmatic
conventions, instructional resources
were selected to represent diverse cul-
tural perspectives, communicative
practices, and social contexts.

Exposure to authentic cultural
content enables learners to develop in-
tercultural communicative competence
while understanding the relationship
between language, culture, and soci-
ety.
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Finally, psychological factors in-
fluencing learner engagement were
considered during material selection.
Authentic resources were chosen ac-
cording to their motivational value, cog-
nitive accessibility, and capacity to
stimulate learner interest and active
participation. Materials reflecting con-
temporary social issues, real-life com-
munication, technology, media, educa-
tion, and professional contexts were
expected to increase learners' intrinsic
motivation and promote sustained en-
gagement throughout the instructional
process. Furthermore, texts were se-
lected to balance cognitive challenge
with  comprehensibility, ensuring that
learners remained actively involved
without experiencing excessive cogni-
tive overload. The proposed exercise
system follows a gradual progression
from recognition to autonomous lexical
production.

Receptive Exercises-Develop lexical
recognition and contextual understand-

ing.

Exercise types:
. Matching  words  with
definitions

Identifying key vocabulary
Contextual guessing
Synonym recognition
Antonym identification

. Word-family analysis
Authentic materials:

. BBC News

. CNN articles

. National Geographic texts

. TED transcripts
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Learners recognize lexical units in au-
thentic discourse.
Receptive—Productive  Exercises-De-
velop contextual vocabulary use.
Exercise types:

. Gap filling

. Sentence completion

. Collocation matching

. Phrase reconstruction

. Vocabulary categorization

. Semantic mapping
Authentic materials:

. Podcasts

. Interviews

. Blog posts

. News reports

Students accurately reproduce vocab-
ulary in guided contexts.

Productive Exercises-Develop commu-
nicative lexical competence.

Exercise types:

. Role plays

. Information-gap tasks

. Problem-solving

discussions

. Storytelling

. Summarizing authentic

texts

. Opinion exchange
Authentic materials:

. Documentaries

. Talk shows

. Public speeches

. Films
Students employ vocabulary
spontaneously.

Creative-Integrative Exercises-De-
velop autonomous lexical competence.
Exercise types:

. Project-based learning
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. Podcast creation
. Blog writing
. Digital storytelling

. Debate

. Case studies
Authentic materials:

. Social media

. Academic lectures

. Professional websites

. Online journals

Learners demonstrate flexible vocabu-
lary use across communicative situa-
tions.

The proposed methodology is based
on the following principles:

. authenticity;

. communicative
orientation;

. gradual complexity;

. learner-centeredness;
. contextualization;

. intercultural integration;
. cognitive engagement;
. systematic recycling of
vocabulary;

. formative assessment;
. autonomous learning.

Result and Discussion

The findings of this study demon-
strate that authentic materials consti-
tute an effective pedagogical resource
for the systematic development of
learners' lexical competence. The pro-
posed four-stage exercise system pro-
vides a theoretically grounded and
methodologically coherent framework
that enables learners to acquire, con-
solidate, and actively employ vocabu-
lary in authentic communicative con-
texts. Unlike conventional vocabulary
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instruction, which often relies on iso-
lated word lists and decontextualized
sentence examples, authentic materi-
als expose learners to naturally occur-
ring language characterized by lexical
diversity, contextual richness, prag-
matic variation, and sociocultural au-
thenticity. Consequently, vocabulary
learning becomes a dynamic process
of meaning construction rather than the
simple memorization of lexical items.
One of the principal contributions of this
study is the demonstration that authen-
tic materials significantly enrich the
quality of lexical input available to
learners. Authentic discourse contains
naturally occurring collocations, lexical
bundles, idiomatic expressions,
phrasal verbs, discourse markers, met-
aphorical language, and culturally spe-
cific vocabulary that are rarely repre-
sented comprehensively in traditional
textbooks. Exposure to these linguistic
features enables learners to under-
stand not only the denotative meanings
of words but also their connotative,
pragmatic, stylistic, and contextual
functions. Such multidimensional lexi-
cal knowledge is essential for achieving
communicative competence, as suc-
cessful communication depends on se-
lecting vocabulary that is appropriate to
both linguistic and sociocultural con-
texts.

These further support contempo-
rary theories of vocabulary acquisition,
which emphasize that lexical learning is
incremental, context-dependent, and
cumulative. Vocabulary knowledge de-
velops through repeated encounters
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with lexical items in diverse communi-
cative situations rather than through
single exposures or mechanical mem-
orization. Authentic materials naturally
provide opportunities for repeated con-
textual encounters because the same
lexical items frequently occur across
different genres, communicative set-
tings, and discourse types. As learners
repeatedly process vocabulary while
reading news articles, watching inter-
views, listening to podcasts, participat-
ing in discussions, and completing
communicative tasks, lexical represen-
tations become increasingly stable and
accessible within long-term memory.

The four-stage exercise system
proposed in this study reflects cognitive
models of language learning by organ-
izing vocabulary development into a
sequence of progressively more de-
manding instructional stages. During
the receptive stage, learners focus pri-
marily on recognizing unfamiliar lexical
items, identifying semantic relation-
ships, and interpreting contextual
meanings. This phase reduces cogni-
tive complexity by allowing learners to
concentrate on comprehension before
requiring active language production.
The receptive—productive stage gradu-
ally introduces controlled practice
through exercises involving colloca-
tions, lexical categorization, contextual
substitution, semantic mapping, and
guided sentence construction. Such
activities strengthen lexical associa-
tions and encourage learners to inte-
grate new vocabulary into their existing
semantic networks.
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The productive stage represents
a transition from controlled practice to
communicative language use. Through
role plays, debates, discussions,
presentations, interviews, and collabo-
rative problem-solving activities, learn-
ers are required to retrieve vocabulary
spontaneously ~ and apply lexical
knowledge in meaningful interaction.
This stage reflects the principles of
Communicative Language Teaching
and Task-Based Language Teaching,
both of which emphasize purposeful
communication as the primary mecha-
nism for language acquisition. Rather
than demonstrating vocabulary
knowledge through isolated exercises,
learners actively negotiate meaning, in-
terpret authentic discourse, and em-
ploy lexical resources to accomplish
communicative objectives.
The final creative-integrative stage fur-
ther extends lexical competence by en-
couraging learners to produce original
spoken and written discourse using au-
thentic materials as linguistic models.
Activities such as podcast production,
digital storytelling, academic blogging,
project presentations, case analyses,
and collaborative research require
learners to synthesize vocabulary from
multiple authentic sources while adapt-
ing their language to different commu-
nicative purposes and audiences. Such
creative production promotes lexical
flexibility, discourse competence, and
learner autonomy, all of which are rec-
ognized components of advanced
communicative proficiency.
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The progressive organization of
instructional activities also reflects prin-
ciples derived from Cognitive Load
Theory. Vocabulary learning can be-
come cognitively overwhelming when
learners are simultaneously required to
process unfamiliar lexical items, com-
plex grammatical structures, and com-
municative demands. The proposed in-
structional sequence minimizes unnec-
essary cognitive load by introducing
lexical complexity gradually. Learners
first establish receptive understanding
before moving toward controlled pro-
duction and ultimately autonomous
communication. This scaffolded pro-
gression allows cognitive resources to
be allocated more efficiently, thereby
improving comprehension, vocabulary
retention, and communicative perfor-
mance.

An additional contribution of the
proposed methodological framework
lies in its emphasis on collocational
competence. Contemporary linguistic
research demonstrates that fluent lan-
guage production depends not only on
knowledge of individual lexical items
but also on familiarity with frequent lex-
ical combinations and formulaic se-
quences. Native speakers routinely
process language in multiword units ra-
ther than isolated words, making collo-
cational competence a critical compo-
nent of communicative fluency. Au-
thentic materials naturally illustrate
these lexical patterns within meaningful
contexts, enabling learners to recog-
nize recurring combinations and sub-
sequently incorporate them into their
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own productive language use. Conse-
quently, the exercise system encour-
ages learners to develop phraseologi-
cal awareness alongside individual vo-
cabulary acquisition.

The research likewise highlight
the importance of authentic materials
for developing learners' pragmatic
competence.  Vocabulary  carries
meanings that extend beyond diction-
ary definitions, encompassing interper-
sonal relationships, cultural conven-
tions, levels of formality, politeness
strategies, and discourse expectations.
Authentic texts expose learners to
these pragmatic dimensions by pre-
senting vocabulary within genuine
communicative situations involving ne-
gotiation, persuasion, explanation, dis-
agreement, humor, and social interac-
tion. As a result, learners gradually ac-
quire the ability to interpret contextual
meanings and employ vocabulary ap-
propriately across diverse communica-
tive environments. The integration of
authentic materials also contributes
substantially to intercultural communi-
cative competence. Language and cul-
ture are inseparable, and lexical
choices frequently reflect cultural val-
ues, historical experiences, social
norms, and institutional practices. Au-
thentic resources—including newspa-
pers, documentaries, podcasts, inter-
views, social media, literary texts, and
professional communication—provide
learners with opportunities to explore
cultural perspectives while simultane-
ously expanding their vocabulary. Such
exposure encourages learners to
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compare linguistic and cultural sys-
tems, recognize cross-cultural differ-
ences, and develop greater sensitivity
toward culturally appropriate language
use. Therefore, lexical competence is
strengthened not only through linguistic
development but also through en-
hanced intercultural awareness.

Another significant finding con-
cerns learner motivation. Numerous
studies in second language acquisition
suggest that motivation is one of the
strongest predictors of successful lan-
guage learning. Authentic materials
frequently address current social is-
sues, technological innovations, envi-
ronmental challenges, global events,
entertainment, and professional com-
munication, making classroom activi-
ties more relevant to learners' personal
interests and future careers. The real-
ism of authentic texts increases learn-
ers' perception that classroom learning
has immediate practical value beyond
examination requirements. This per-
ception enhances intrinsic motivation,
promotes active classroom participa-
tion, and encourages learners to en-
gage independently with authentic
English-language resources outside
formal educational settings.

The proposed exercise system
also supports the development of
learner autonomy, an increasingly im-
portant objective in higher education.
Because authentic materials are widely
available through digital platforms—in-
cluding online newspapers, podcasts,
educational websites, streaming ser-
vices, professional blogs, and open-
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access academic resources—students
can continue vocabulary learning be-
yond the classroom without relying ex-
clusively on teacher-selected text-
books. By incorporating activities in-
volving independent reading, vocabu-
lary journals, reflective learning logs,
digital annotation, corpus consultation,
and project-based research, the in-
structional model encourages learners
to assume greater responsibility for
their own lexical development. Such
autonomous learning behaviors con-
tribute to sustained vocabulary growth
throughout lifelong language learning.

From a methodological perspec-
tive, the present study contributes to
foreign language pedagogy by propos-
ing a systematic framework that inte-
grates several influential theoretical
perspectives rather than relying upon a
single instructional approach. Commu-
nicative Language Teaching provides
opportunities for meaningful interac-
tion; Task-Based Language Teaching
structures learning around purposeful
communicative tasks; Cognitive Lin-
guistics explains the conceptual organ-
ization of lexical knowledge; Construc-
tivist Learning Theory emphasizes ac-
tive knowledge construction through
authentic experience; and the CEFR
lexical descriptors ensure alignment
with internationally recognized lan-
guage proficiency standards. The com-
bination of these complementary per-
spectives produces a coherent peda-
gogical model capable of addressing
multiple dimensions of lexical compe-
tence simultaneously.
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Moreover, the investigations fur-
ther suggest important implications for
curriculum design and teacher educa-
tion. Traditional vocabulary instruction
frequently emphasizes memorization
of isolated lexical items assessed
through discrete-point testing. The pre-
sent framework advocates replacing
this approach with integrated instruc-
tional sequences that combine authen-
tic input, contextualized practice, com-
municative interaction, reflective learn-
ing, and authentic assessment. Curric-
ulum developers should therefore in-
corporate authentic multimodal re-
sources across all proficiency levels
while ensuring that vocabulary instruc-
tion progresses systematically from re-
ceptive recognition toward independ-
ent communicative production. Simi-
larly, teacher education programs
should prepare future language teach-
ers to evaluate, adapt, and implement
authentic materials using evidence-
based pedagogical principles rather
than relying solely on commercially
produced textbooks.

Despite these contributions, sev-
eral limitations should be acknowl-
edged. The proposed methodological
model has been developed primarily
within the context of English as a For-
eign Language instruction in higher ed-
ucation. Its implementation in primary
education, secondary education, Eng-
lish for Specific Purposes, or multilin-
gual educational contexts may require
adaptation to accommodate differ-
ences in learner characteristics, curric-
ulum objectives, and instructional
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environments. Furthermore, the rapidly
evolving digital landscape continuously
generates new forms of authentic com-
munication—including artificial intelli-
gence—mediated interaction, multi-
modal digital discourse, virtual reality
environments, and social media plat-
forms—that warrant ongoing methodo-
logical refinement.

Future research should therefore in-
vestigate the long-term effectiveness of
the proposed exercise system across
diverse educational settings, learner
populations, and proficiency levels.
Longitudinal studies may examine vo-
cabulary retention over extended peri-
ods, while mixed-methods research
combining quantitative achievement
measures with qualitative learner per-
ceptions could provide deeper insights
into the cognitive and motivational pro-
cesses underlying lexical development.
Additional studies may also compare
different categories of authentic materi-
als—such as podcasts, documen-
taries, online newspapers, academic
lectures, and interactive digital me-
dia—to determine which resources
most effectively support specific com-
ponents of lexical competence.

In conclusion, this article pro-
poses a scientifically grounded meth-
odological system of exercises de-
signed to improve lexical competence
through authentic materials. The sys-
tematic application of linguistic, meth-
odological, cultural, and psychological
criteria ensured that the selected au-
thentic materials not only reflected gen-
uine language use but also served as
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effective pedagogical resources for de-
veloping lexical competence across di-
verse educational contexts. Lexical
competence remains a fundamental
component of communicative compe-
tence and successful foreign language
acquisition. Authentic materials provide
a rich linguistic environment that ex-
poses learners to genuine vocabulary
use across diverse communicative
contexts. However, their pedagogical
effectiveness depends on systematic
instructional design. The methodologi-
cal framework proposed in this study
organizes authentic-material-based vo-
cabulary instruction into four intercon-
nected stages—receptive, receptive-
productive, productive, and creative-in-
tegrative—supported by clearly defined
exercise types and pedagogical princi-
ples. This progression promotes vo-
cabulary recognition, contextual inter-
pretation, productive use, and autono-
mous lexical development.

The approach applies to univer-
sity-level English language instruction
and can be adapted to different profi-
ciency levels and instructional settings.
Future empirical research should

investigate its effectiveness through
experimental studies measuring vo-
cabulary growth, retention, communi-
cative performance, and learner moti-
vation over extended instructional peri-
ods. Overall, the findings reinforce the
view that authentic materials should not
be regarded merely as supplementary
classroom resources but as central
pedagogical tools capable of trans-
forming vocabulary instruction into an
engaging, communicative, and cogni-
tively meaningful learning process. The
four-stage exercise system developed
in this study offers a scientifically
grounded methodological framework
that integrates linguistic theory, cogni-
tive principles, communicative peda-
gogy, and authentic language use to
promote comprehensive lexical com-
petence. By systematically guiding
learners from receptive vocabulary
recognition to creative communicative
production, the framework contributes
to both theoretical understandings of
vocabulary acquisition and the practi-
cal improvement of foreign language
teaching in higher education.
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YUMORISTIK KONTENT VOSITASIDA TALABALARNING LINGVOMA-
DANIY KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISHNING NAZARIY ASO-
SLARI

Annotatsiya: Yumoristik kontent didaktik vosita sifatida ta’lim jarayonini sama-
rali tashkil etish va o‘quvchilarning ta’lim faoliyatini faollashtirish uchun keng imkoni-
yatlar yaratadi. U interfaol metodlar bilan uyg‘unlashtiriigan holda o‘quvchilarning
ijodiy faolligini oshirish, muammoli vaziyatlarni mustaqil hal etish, tanqgidiy va analitik
tafakkurini rivojlantirishga xizmat qiladi. Shuningdek, yumoristik materiallardan
magsadli foydalanish o‘quvchilarning kommunikativ faolligini kuchaytirish hamda turli
madaniy kontekstlarni anglashiga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: yumoristik kontent, didaktik tamoyillar, madaniyatlararo muloqot,
o‘quv materiallari, maxsus ko‘nikmalar, kommunikativ kompetensiya;

Abstract: Humorous content, as a didactic tool, creates opportunities for ef-
fectively organizing the teaching process and enhancing students’ learning activities.
When integrated with interactive methods, it contributes to increasing students’ cre-
ative engagement, developing their ability to solve individual problematic situations,
and fostering critical and analytical thinking. Moreover, using humorous materials
enhances students’ communicative engagement and facilitates their understanding
of diverse cultural contexts.

Keywords: humorous content, didactic principles, intercultural communica-
tion, teaching materials, specific skills, communicative competence.

AHHOTauua: KOMOPUCTUYECKUA KOHTEHT KaK OuAaKTudeckoe CpencTBO COo-
34aeT WNPOKNE BOSMOXHOCTU AN1s 3dEKTUBHOM OpraHu3aumm obpasoBaTesibHOro
npoLecca u akTusmsauumn y4yebHom geatenbHoCcTy ydawmxcs. MNMpu niterpaumm ¢ nH-
TepPakTUBHbIMW MEeTO4aMn OH CnoCcOBCTBYET MOBbLILLEHUIO TBOPYECKOW aKTUBHOCTU
yyallmxcs, pasBuTMio CnocobHOCTM CaMOCTOATENBHO pellaTb NpobrieMHble cutya-
Uuu, a Takke POPMUPOBAHUIO KPUTUYECKOTO N aHaNnTUYeCcKoro MolwwneHus. Kpove
TOro, LeneHanpaBfieHHOe UCMNONb30BaHNE HOMOPUCTUYECKMX MaTepmuanos Cnocob-
CTBYET MOBbILEHNIO KOMMYHUKAQTUBHOW aKTMBHOCTU Yy4allUMXCA U Momoraet wum
OCMbICNMBATb pPasfnyHble KyNbTYpPHbIE KOHTEKCTbI.

KnioueBble cnoBa: HOMOPUCTUYECKUIA KOHTEHT, ANOAKTUYECKUE MPUHLIMMBI,
MEXKYIbTypHas KOMMYHUKaUUs, y4eOHble MaTepuarbl, cnelmanbHble HaBblKK, KOM-
MYHUKaTUBHAs KOMMNETEeHLUS.
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KIRISH

Yumoristik kontentga oid materi-
allardan foydalanishda, chet tillarini
o‘rganishning zamonaviy usulida uchta
daraja bilan ifodalanishi mumkin
bolgan  prinsiplar tizimini  ajratib
ko‘rsatish mumkin: birinchi daraja
umumiy usulni belgilaydigan barcha
asosiy prinsiplarni o'z ichiga oladi.
ikkinchi daraja-didaktik tamoyillar tizimi
va nihoyat, uchinchi daraja-chet tillarini
o‘rganish usullarining umumiy tamoyil-
lari 0‘z ichiga oladi.

Birinchidan, bu vyerda bosh-
lang‘ich darajada ingliz yumorlaridan
foydalangan holda ijtimoiy-madaniy
kompetensiyani shakllantirish bo‘yicha
bir gator mashqglar mavjud. Chet tilini
o‘qitish tamoyillari orasida zamonaviy
metodistlar maxsus satrda vaziyatlilik
tamoyilini ajratib ko‘rsatishadi. Ular o'z
asarlarida ingliz tili darslarida vaziyat
tamoyilini amalga oshiradi va vaziyatlar
yordamida mumkinligini ham ta’kid-
lashadi. Umuman olganda, vaziyatlilik
prinsip sifatida gapirishni o‘rganishning
barchasi vaziyatlar asosida va ularning
yordami bilan amalga oshirilishini an-
glatadi.

Yumor-bu fanlararo
tushunchaga ko‘ra kognitiv xodisadan
tilga o'tish arafasida paydo bo‘ladigan
lingvistik jarayondir. Bir tomondan, bu
ma’lum sharoitlarda vaziyatdan chi-
gishni ta’'minlaydigan himoya, ya'ni in-
son qobiliyatini ifodalaydi; boshqa
tomondan, bu hazil, latifalar, komedi-
yalar va hokazolarda ifodalangan
og‘zaki mulogot mahsulidir. Hazil o'yin-
kulgi uchun ishlatilishi mumkin,

ISSN: 2992 - 8974

L 4

kayfiyatni yaxshilash, stressni yengil-
lashtirish, shuningdek, kulgili vaziyatlar
orqali xabarlar va g‘oyalarni yetkazish
yoki tasvirlardir. Hazil madaniy jihatdan
mo'ljallangan, ijtimoiy va estetik jihat-
dan ahamiyatli kulgini bildiruvchi es-
tetik va falsafiy kategoriya bo‘lgan
komik toifaning shaxsiy realizatsiyasi
hisoblanadi.
ADABIYOTLAR TAHLILI VA
METODLAR

Yumoristik kontentga oid materi-
allardan foydalanishda, chet tillarini
o‘rganishning zamonaviy usulida uchta
daraja bilan ifodalanishi ~mumkin
bolgan prinsiplar  tizimini  ajratib
ko‘rsatish  mumkin: birinchi  daraja
umumiy usulni belgilaydigan barcha
asosiy prinsiplarni oz ichiga oladi.
ikkinchi daraja-didaktik tamoyillar tizimi
va nihoyat, uchinchi daraja-chet tillarini
o‘rganish usullarining umumiy tamoyil-
lari o'z ichiga oladi.

Birinchidan, bu vyerda bosh-
lang‘ich darajada ingliz yumorlaridan
foydalangan holda ijtimoiy-madaniy
kompetensiyani shakllantirish bo‘yicha
bir gator mashglar mavjud. Chet tilini
o‘qitish tamoyillari orasida zamonaviy
metodistlar maxsus satrda vaziyatlilik
tamoyilini ajratib ko‘rsatishadi. Ular o'z
asarlarida ingliz tili darslarida vaziyat
tamoyilini amalga oshiradi va vaziyatlar
yordamida mumkinligini ham ta'kid-
lashadi. Umuman olganda, vaziyatlilik
prinsip sifatida gapirishni o‘rganishning
barchasi vaziyatlar asosida va ularning
yordami bilan amalga oshirilishini an-
glatadi. Yumoristik kontentga oid mate-
riallardan foydalanishda yana, E. I
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Passovning ingliz tili  darslaridagi
vaziyatlarning tanlovi asosida ko‘rib
chigsa bo'ladi:

O‘quv vazifalarini hal qilishning
tabiati ko‘p jihatdan bog‘lig bo‘lgan
vaziyatlarning asosiy turlarini
o‘rganamiz. E. |. Passov ularni quyidagi
mezonlarga ko‘ra tasniflaydi:

1. "muloqot jarayonining yetarlili-
giga ko‘ra, ushbu doira yaratilganmi
yoki 0‘zi yaratilganligidan qat'i nazar,
nutgni rag‘batlantiradigan ma’lum bir
gator mavzular mavjud bo‘lganda
vaziyatlar mavjud: sun’iy, ya'ni. vizual
vositalar yoki displey yordamida yaratil-
gan.

2. vaziyatlarni gayta tiklash usuliga
ko‘ra, ular qgo‘shimcha lingvistik
vositalar, masalan, illustratsiyalar,
maketlar yordamida yaratilgan
go‘shimcha lingvistik yoki ekstralingvis-
tik vaziyatlarga bo‘linadi, ya’ni lingvistik
tavsif yordamida stimul yaratiladi.

3. Ma’lum bir vaziyatda yaratilgan
mahsulot sifatida aytilgan so‘z hajmiga
ko‘ra quyidagilar bo‘lishi mumkin: ikki
yoki uchta nusxadan iborat mikro
vaziyatlar va kengaytiriigan mulogotni
ifodalovchi makro-vaziyatlar. Akademik
va darsdan tashqari tadbirlarda tala-
balar turli xil munosabatlarga kirishadi-
lar. |. Passovning ingliz tili darslaridagi
vaziyatlarning tanlovlari:

Shu munosabat bilan Ye. |
Passov A. M. Stoyanovskiy bilan bir-
galikda to‘rt turdagi vaziyatlarni ishlab
chigdi: Mashglarni tanlab olishda nutq
vaziyatlari xilma-xil va mazmuni jihati-
dan farq qiladi va bir turdagi vaziyat
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uchun majburiy shartlar to‘plami
boshqasi uchun ortigcha bo‘lishi mum-
kin va aksincha, uchinchisi uchun
yetarli emas. Biroq, majburiy minimal
deb ataladigan narsani ta’kidlash kerak
— har ganday vaziyatda hagigatan ham
mavjud bo'lishi kerak bo‘lgan kompo-
nentlar hisoblanadi. Bir nechta mualli-
flarning tasniflarini tahlil qilib, yugorida
muhokama qilingan "vaziyat" ta’rifiga
murojaat qilib, biz komponentlarning
majburiy minimumi motiv, magsad va
rollarni o'z ichiga oladi degan xulosaga
keldik. Motiv nutq faoliyatining barcha
turlarining dinamikasi va tabiatini bel-
gilaydi, nutq jarayonining mohiyatini
ochib beradi va nutq holatining asosiy
tarkibiy gismlaridan biridir, chunki un-
ing yo‘gligi mumkin bo‘lgan huquqiy
vaziyatni yo‘q qilish uchun, ya'ni tala-
balar muloqotga ehtiyoj sezmaydilar,
bu ularning faoliyati va e’tiboriga ta’sir
giladi. P. Yakobson aloga motivlarin-
ing uchta asosiy guruhini aniglaydi:

1. Qo‘shma faoliyatni amalga oshirish
(biznes alogalari);

2. Suhbatdoshga ta’sir qilish;

3. Mulogotga bo‘lgan hissiy ehtiyojni
gondirish

Yumoristik kontentga oid materiallar-
dan foydalanishning navbatdagi muhim
tarkibiy qgismi suhbatning maqgsadi
bo'lib, u kommunikativ vazifa deb ham
ataladi. Talaba aniq nima qilish
kerakligini bilishi kerak: savol bering,
unga javob oling, biror narsaga rozi
bo'ling, kimnidir biror joyga taklif giling
va hokazo. L. Bim va T. Ye. Tambov-
kina kommunikativ vazifalarning to‘rtta
umumlashtirilgan turini aniglaydilar va
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har bir turga bir qator subtiplar kirishini
ko‘rsatib beradilar:

Bu tamoyilga ko‘ra, har ganday nutq
vaziyatida ishtirokchilar odatda ma’lum
rollarda harakat qilishadi. Ba’zi hol-
larda, bu aniq belgilangan rollar, masa-
lan, do‘konda sotuvchi va xaridor yoki
oiladagi ota-ona va bola va ba’zi hol-
larda, bu rollar juda xiralashgan yoki bir
nechta rollar mavjud va bir-birining us-
tiga qo'yilgan bo‘ladi. Bu odatda har
ganday joyda va istalgan vaqtda sodir
bo'lishi mumkin  bo‘lgan  bepul
mavzudagi suhbatda sodir bo'ladi.
Ammo hayotda sodir bo‘ladigan bun-
day vaziyatlarda ham ishtirokchilarning
rollari nazarda tutiladi — ular o‘zlari kabi
harakat qilishadi. Bu omilni ingliz tili
darslarida ham qo‘llash mumkin, tala-
balar suhbatda ishtirok etishlari, o‘zla-
rini kimdir sifatida ko‘rsatishlari emas,
balki o‘zlari bo‘lishlari va biror narsa
hagida o'z fikrlarini bildirishlari, o‘zlari
hagida ba’zi ma’lumotlarni aytib berish-
lari, hayotidan vogeani aytib berishlari
kerak, yoki tajriba va boshqalar. Ko'rib
turganingizdek, har ganday holatda,
rollarni tagsimlash lozim. Bizning
fikrimizcha, ingliz tili darslarida o‘quv va
nutgiy vaziyatlarni tashkil qilish va
rivojlantirishda talabalarning tayyorgar-
lik darajasini, vaziyatning turi va
magsadini hisobga olish kerak. To'g'ri
ishlab chiqilgan vaziyat o‘quv material-
ini o‘zlashtirishning kalitidir. Bundan
tashqari, biz rozimiz, V. L. Skalkinning
fikriga ko‘ra, o‘quv nutq vaziyatlari
oddiyroq, to'ldiriigan o'quv  nutq
vaziyatlaridan eng murakkab, rolli
vaziyatlarga gadar qo'llanilishi kerak.
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Yugoridagilardan  xulosa qilishimiz
mumkinki, vaziyatiylik prinsip sifatida
gapirishni  o‘rganishning  barchasi
vaziyatlar asosida va ularning yordami
bilan amalga oshirilishini anglatadi.
Darsning maqgsadlari va vazifalariga
garab, u yoki bu turdagi vaziyat va tala-
balar o‘rtasidagi munosabatlar turi tan-
lanadi, bu materialni qulay, ongli va
doimiy yodlashga yordam beradi.
Ushbu turdagi vaziyatlarning har bi-
rining darsdagi o‘rni va roli o‘quv ja-
rayonining mantig‘i bilan belgilanadi.
Har xil turdagi vaziyatlar o‘quvchilarn-
ing faolligini oshiradi, kognitiv va ijodiy
faollikni rag‘batlantiradi, shuningdek,
o'zlashtirishning barcha bosgichlarida
go‘llaniladi. Bundan tashqari, ingliz tili
darslarida vaziyatning turli funksiyalari
amalga oshiriladi, ularning har Dbiri
o‘quyv jarayonini tashkil gilishda muhim
ahamiyatga ega.

O‘quv  va kognitiv materiallarni,
shuningdek kulgni ifoda etish vositala-
rini tanlashda ijtimoiy-madaniy kompe-
tensiyani shakllantirish uchun material-
larni tanlashga qo‘yiladigan talablarni
hisobga olgan holda chet tilini o‘qitish-
ning umumiy didaktik va uslubiy
tamoyillariga amal qgilish kerak. Bunday
talablar quyidagilardan iborat:

1) ma’lumotlarning to‘yinganligi;

2) adresat uchun ma’lumotlarning
yangiligi;

3)  zamonaviylik va hozirgi tarixiylik;
talabalarning qizigishlarini (shu
jumladan kasbiy), shuningdek sevimli
mashg‘ulotlarini, afzalliklarini hisobga
olgan holda;
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4) nutq so‘zlarining o‘rganilayotgan
ingliz tilining adabiy normasiga mu-
vofiqligi;

5) materiallarning mintagaviy va
lingvistik ahamiyati;

6) o‘quv materiallarini tanlash va
ulardan foydalanish. talabalarning chet
tillarini  bilish  darajalariga muvofiq
(mavjudlik va magsadga muvofiglik
prinsipini hisobga olgan holda)

7) tanlangan materiallarni tematik
va ortib borayotgan murakkablik
tamoyillariga muvofiq tashkil etiladi.
Shunday qilib, yuqoridagilardan xulosa
qilish mumkinki, ingliz tili darslariga in-
gliz yumorlari bilan birlashtiriigan mate-
riallarning  Kiritilishi  o‘quvchilarning
kommunikativ ko‘nikmalarini rivojlan-
tiish va ijtimoiy-madaniy kompe-
tensiyasini rivojlantirish uchun qulay
zamin yaratadi.

Yumoristik kontentga oid materiallar-
dan foydalanishning navbatdagi muhim
tarkibiy qgismi suhbatning maqgsadi
bo'lib, u kommunikativ vazifa deb ham
ataladi. Talaba aniq nima qilish
kerakligini bilishi kerak: savol bering,
unga javob oling, biror narsaga rozi

bo‘ling, kimnidir biror joyga taklif giling
va hokazo. M. Lyaxovitskiy Ye. I.
haqgigiy muloqotda aloga ishtirokchi-
larinighar biri hagigatan ham nafaqat
o'z motiviga, balki 0z mulogot
magqgsadiga ham ega deb ta’kidlaydi. L.
Bim va T. Ye. Tambovkina kommu-
nikativ vazifalarning to'rtta
umumlashtirilgan turini aniglaydilar va
har bir turga bir gator subtiplar kirishini
ko‘rsatib beradilar:
NATIJALAR

Bu uslublarni go‘llash orqali, tala-
balar  o‘zlarini ~ ko‘rsatishga  va
tengdoshlari orasida ajralib turishga in-
tilishadi. Bu topshiriq ularga nafagat o'z
mahoratini namoyish etish imkoniyatini
berishi mumkin. Bilim, balki ularning
sevimli mashg‘ulotlari sohasi hagida
gapirish, undagi to‘g‘ri axloqiy gadri-
yatlar katta bosgichda ta’lim, ijtimoiy va
axlogiy shaxsning shakllanishi sodir
bo‘ladi va bu asosda qizigarli, yuqori si-
fatli materialni tanlash va shakllantirish
oson bo‘ladi. Ushbu turdagi materiallar
ularni to‘g‘ri yo‘nalishga va ularga to‘g'ri
vositalar va tasdiglangan manbalarni
ko‘rsatish imkonini beradi.

Yumoristik adabiyotlarni tahlil gilish orgali erishiladigan

yutugqlar
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Yangi so‘z va iboralarni tabiiy kontekstda o‘rganish, yumorga xos

Leksik lar|. .. R .
eksik yutuglar idiomalar va so‘z o‘yinlarini o‘zlashtirish.

Grammatik Til qgoidalarini erkinroq qo‘llash, yumor orqali grammatik
yutuqlar strukturalarni oson eslab qolish.

Mazmunni kulgili talgin qilish, original fikrlash va ijodiy yon-

Kreativlik doshuvni rivojlantirish.

Lingvomadaniy|Yumor orqgali madaniy realiyalar, xalqona ifodalar va milliy urf-

kompetensiya |odatlarni anglash.
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Yumoristik adabiyotlarni tahlil gilish orgali erishiladigan

yutuqlar

Psixologik
samara

Darsdagi stresni kamaytirish, motivatsiya va giziqgishni kuchaytirish

Kommunikativ |So‘zlashuvda erkinlikka erishish, yumoristik muloqot orqali hayotiy

ko‘nikma vaziyatlarni yengil go‘llash.
Tanqidiy Yumoristik matn orgali ma’no gatlamlarini tahlil gilish va inter-
fikrlash pretatsiya qilish qobiliyati.

Bundan tashqari, yumor o‘qitu-
vchilar uchun ta’lim vositasi bo'lib xiz-
mat qilishi mumkin. Masalan, yumor bi-
lan o‘qituvchi darsdagi keskin muhitni
yengillashtirishi, o‘quvchilarni jalb qi-
lishi mumkin ijobiy tarzda yuqgoriga
ko‘tarishi va introvert, uyatchan tala-
balar bilan aloga o‘rnatishga yordam
beradi. Shunday qilib, yuqgorida aytil-
ganlarning barchasidan xulosa qilish-
imiz mumkin yumor ta’limning barcha
bosqgichlarida ajoyib vosita bo'lib xiz-
mat qilishi mumkin: yangi lug‘atni
o‘rganish, takrorlash va mustahkam-
lashda, grammatikani  o‘rganishda
kerak bofladi. Yumor lingvistik va
madaniy komponentning bir qismi
bo‘lishi mumkin, shuningdek, darsda
do‘stona muhit yaratishga yordam be-
radi.

MUHOKAMA

Van Shuan 0'z magqolasida,
zamonaviy hazillar a mavzu bo'lishi
mumkin bo‘lgan va hozir ham mavjud
bo‘lgan ko‘p qirrali hodisa adabiy
(estetik), madaniy, semiotik,
sotsiologik, psixologik va tarixiy-siyosiy
tahlil giladi, tegishli fanlar uchun muhim
va gizigarli materiallarni taqdim etadi.
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Jon Robert Shmis hazilni uch guruhga
ajratadi:

1) umumjahon hazil yoki hazil
hagigatga asoslangan;

2) madaniyatga
hazil;

3) lingvistik hazil yoki hazil so‘z
o‘yini asosida.

Ushbu guruhlar til va tarjima
darslarida hazildan foydalanishning
pedagogik asoslarida xizmat qgiladi.

Yumoristik kontent bilan
ishlashning asosiy uslubiy tamoyillari:
xorijiy auditoriyadagi matnlar aniqlik,
aloqa, vaziyatlilik, ong tamoyillari,
shuningdek, alogani pedagogik
birlashtirish  prinsipi = madaniyatlardir.
Chet tili darslarida kulgili matnlar bilan
ishlashda birinchi navbatda o‘qituvchi
tomonidan qo‘yilgan vazifalar va har bir
dars ~davomida ularning  aniq
bajarilishini hisobga olish kerak. Hazil
matnlari bilan mashqglar chet tilini
o‘qitishda hazildan foydalanish
metodologiyasida muhim o‘rin tutadi.
Chet tilini o'qgitish  metodikasida
mashglarning bir nechta asosiy
tasniflari mavjud: lingvistik-
kommunikativ; jihat (fonetik, leksik,
grammatik, stilistik) — murakkab;

asoslangan
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reproduktiv-samarali;

bo'yicha-sahnalashtirilgan-
transformatsion; 0g‘zaki-yozma;
tayyorgarlik-ijodiy va hokazo. Quyidagi
mashqlar ketma-ketligi eng samarali
bo'ladi: yumorni o‘gigandan keyingi
matn va talabalar leksik, grammatik va
stilistik ~ xatolarni  bartaraf etishga
garatilgan mashglarni bajarishlar va uni
idrok etishda qiyinchiliklar kiradi. Tilni
o'zlashtirishning dastlabki bosgichida
talabalarga reproduktiv va mantiqiy-
semantik mashqlar taklif etiladi. Agar
multfilm  yoki qgisqa tasvirlangan
anekdot ishlatilgan  boflsa, oldin
rasmda nima tasvirlangani aniglanadi
yoki  matn  ofqib chigiladi, aniq
tavsiflashni taklif qilishingiz mumkin
o‘qiladi. Shundan so‘ng ba’zi taxminlar
qilishingiz mumkin ya’ni belgilar va
tadbirning rivojlanishi haqida.
Keyinchalik rivojlangan bosgich, bu
bo‘lishi mumkin o‘zingizni yozish uchun
taklif gilingan shunga o‘xshash mavzu
bo'yicha hikoya qiling yoki iloji bo‘lsa,
yangi lug‘at yordamida o‘gigan matnni
takrorlang, frazeologik birliklar va yangi
grammatik tuzilmalar. Agar kulgili matn

analogiya

ijtimoiy hagida gapirsa yoki
mentalitetning madaniy jihati, talaba
taqqoslashi mumKkin muayyan
an’analar, alomatlar, bayramlar,
ertaklar va hazillar syujetlari va
boshgalar.

XULOSA
Xulosa qilib aytadigan bo'lsak,
pedagogik  jarayonda yumoristik
kontentdan  foydalanish ~ quyidagi

sharoitlarda samarali bo‘ladi:

1) pedagogik takt talablariga
muvofiqligi;

2) kulgidan foydalanish, hagiqat,
real sharoitlar va hayotiy vogealar bilan
bog‘liq materiallar;

3) hazildan foydalanishni
rag‘batlantirish talabalar tomonidan
o‘qituvchining optimizmi va quvnoqligi.

Yuqoridagi  omillarni xisobga
olib, talabalarga matnlarni tanlab
berishda, matnlarni frazeologik
birliklarning boyligiga, giziqarli
vogealarga boy, urf odatlarni ko‘rsatib
bera oladigan va talabalarga turli
vazifalar berishga imkon beradigan
yumoristik kontentlarni o'z ichiga olgan
materiallarni tanlash kerak.
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CULTURE-SPECIFIC ITEMS IN HUMOROUS LITERATURE: TRANSLA-
TION STRATEGIES AND CHALLENGES

Abstract

Humorous literature presents one of the greatest challenges in literary transla-
tion due to the close relationship between humor and culture. Culture-Specific ltems
(CSls), including idioms, proper names, historical references, dialects, customs, and
wordplay, often carry meanings deeply embedded in the source culture, making them
difficult to reproduce in the target language. This article examines the translation of
culture-specific items in humorous literature and the challenges they create for trans-
lators. It focuses on cultural references, idioms, food, customs, social practices, and
culturally marked expressions that carry both humorous and cultural meanings. The
study analyzes maijor translation strategies, including preservation, substitution, ad-
aptation, explicitation, and omission. The findings show that effective translation re-
quires a balance between cultural accuracy and humorous effect. The study con-
cludes that context-sensitive and pragmatic strategies are essential for preserving
both the cultural identity and comic function of the source text.

Keywords: humorous literature, culture-specific items, literary translation, hu-
mor translation, translation strategies, domestication, foreignization, cultural adapta-
tion.

HAJVIY ASARLARDA MILLIY-MADANIY BIRLIKLAR: TARJIMA MUAM-
MOLARI VA STRATEGIYALARI

Annotatsiya

Hajviy adabiyot hazil va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog'liglik sababli badiiy
tarjimaning eng murakkab yo‘nalishlaridan biridir. Madaniy o‘ziga xos birliklar (Cul-
ture-Specific Items — CSls), jumladan, idiomalar, atoqli otlar, tarixiy ma’lumotlar,
shevalar, urf-odatlar va so‘z o‘yinlari ko‘pincha manba madaniyatiga chuqur singib
ketgan ma’nolarni ifodalaydi va shu bois ularni tarjima tilida to‘lagonli gayta yaratish
giyin. Mazkur maqgolada hajviy adabiyotdagi madaniy o‘ziga xos birliklarning tarjimasi
hamda ularni tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan muammolar tadqiq etiladi.
Unda madaniy va hajviy ma’nolarni birgalikda ifodalovchi madaniy referenslar, idio-
malar, ozig-ovgat nomlari, urf-odatlar, ijtimoiy amaliyotlar va madaniy jihatdan bel-
gilangan ifodalar tahlil gilinadi. Tadqiqotda saglab qolish, almashtirish, moslashtirish,
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eksplitsitatsiya va tushirib goldirish kabi asosiy tarjima strategiyalari ko‘rib chiqiladi.
Tadgiqot natijalari samarali tarjima madaniy aniqglik va hajviy ta’sir o‘rtasidagi mu-
vozanatni ta’minlashni talab qilishini ko‘rsatadi. Xulosa sifatida, manba matnning
madaniy o‘ziga xosligi va komik funksiyasini saglab qolishda kontekstga yo‘naltirilgan
hamda pragmatik strategiyalar muhim ahamiyatga ega ekanligi aniglanadi.

Kalit so‘zlar: madaniy o‘ziga xos birliklar, hajviy adabiyot, badiiy tarjima,
tarjima strategiyalari, madaniy moslashtirish, yumor, pragmatika, ekvivalentlik.

KYNbTYPHO-CMNELW®UYECKUE EOUHULIBI B OMOPUCTUYECKOM
JINTEPATYPE: CTPATEIrMn N NPOBJIEMbI MNEPEBOOA

AHHOTaAUuuA

FOmopucTrnyeckas nutepatypa npeacTaBnseT cobon oaHy N3 Hanbonee crox-
HbIX obnacten XyAoXXeCTBEHHOro nepeBoda BCreACTBME TECHOW B3aMMOCBS3M
Mexgy HMOpoM n  KynbTypoWn. KynbTypHo-cneundudeckne eguHuubl (Culture-
Specific Items — CSlIs), Bkntoyas nagnombl, MMeHa cCOBCTBEHHbIE, UCTOPUYECKUNE pe-
anvu, ouanekTuambl, 00bl4an 1 A3bIKOBYHO UFPY, YacTo nepeaaroT 3Ha4YeHus, rmy6oko
YKOPEHEHHbIE B UCXOOQHOM KYNbType, Y4TO 3aTpyAHAET UX NONMHOUEHHYIO nepeaavy Ha
A3blke nepeBoa. B ctatbe nccnegyerca nepesos KyrbTypHO-creunduyeckmx eam-
HUL, B OMOPUCTUYECKON NUTEepaType N aHanm3npyTcs TpyOHOCTU, BO3HMKAOLNE B
npouecce ux nepegaym. Ocoboe BHMMaHWE yaensaeTcs KynbTypHbIM peanusam, nau-
omMam, Ha3BaHuaM 6504 U NPOAYKTOB NUTaHUSA, 00bl4asaM, coumanbHbIM NPaKTUKaM
N KYNbTYPHO MapKMPOBaHHbIM BblipaXXeHUSIM, KOTOpble O4HOBPEMEHHO BbIMOMHAKT
FOMOPUCTUYECKYHO N KYNbTYPHYHO (PyHKUMW. B nccnegoBaHum paccmatpmBaroTcs OC-
HOBHblE MepeBoAYEeCcKne cTpaTernn, BKIYaa COXpaHeHue, 3aMeHy, ajantauumio,
3KCNMKauuio 1 onylleHne. Pe3dynbtaTbl UCCregoBaHUs MOKasbiBaOT, YTO adhdhek-
TMBHbIN nNepeBo TpebyeT JoCTuKeHus BanaHca Mexay KynbTYPHOW TOYHOCTbIO M
toMmopucTudecknm adpdektoMm. B 3akniodeHne oTmevaeTcs, YTO KOHTEKCTHO 0Oy-
CNOBJIEHHbIE U NMparMmaTuyeckne cTtpaTermm UMeroT KIlo4eBoe 3HadYeHne asis coxpa-
HEeHUS Kak KyNbTYPHOW MOEHTUYHOCTU, TaK U KOMUYECKOWN (PYHKLIUN UCXOOHOIO TEeK-
cra.

KnroyeBble cnoBa: KynbTypHO-cneunduyeckne eguHnubl, OMOPUCTUYECKas
nuTepatypa, XyOOXeCTBEHHbIA NepeBoAd, NnepeBoAvYeckMe CTpaTernun, KysrbTypHas
afjantauus, oMop, NparMaTuka, 9KBUBaNEHTHOCTb.

INTRODUCTION

Literary translation involves
much more than transferring words and
grammatical structures from one lan-
guage into another. A literary text is
closely connected with the cultural, his-
torical, social, and communicative
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context in which it is produced. This be-
comes particularly significant in humor-
ous literature, where the comic effect
often depends on culturally specific
knowledge shared by the author and
the intended readership. When such
cultural elements are transferred into
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another language, translators face the
complex task of preserving not only the
semantic content but also the humor-
ous effect, pragmatic intention, and cul-
tural associations of the original.

The relationship between lan-
guage and culture has long been rec-
ognized as a fundamental issue in
translation studies. Jakobson [1] ar-
gues that translation is not restricted to
correspondence between individual
words but involves the interpretation of
verbal signs through other verbal signs.
From this perspective, translation may
be regarded as an act of interpretation
in which linguistic meaning is recon-
structed within another semiotic and
cultural system.

Nida [2] developed this idea fur-
ther through his distinction between for-
mal and dynamic equivalence. Accord-
ing to Nida, successful translation
should aim to produce a response in
the target audience that is comparable,
as far as possible, to the response pro-
duced by the original text in its source
audience. This principle is especially
relevant to humor because a formally
accurate translation may nevertheless
fail to make the target reader laugh or
recognize the intended irony.

Culture-specific items (CSls) are
linguistic and cultural elements that are
closely associated with a particular so-
ciety and may not have direct equiva-
lents in another language. They can in-
clude personal and geographical
names, traditional foods, clothing, cus-
toms, forms of address, social institu-
tions, historical references, idioms,
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proverbs, religious expressions, and
culturally determined patterns of be-
havior. Their translation is particularly
challenging because their meaning fre-
quently extends beyond the dictionary
definition of the word or expression.

The concept of culture-specific
items has been approached through
various terminological frameworks.
Newmark [3] uses the term “cultural
words” to refer to expressions associ-
ated with particular cultural environ-
ments. Nord [4], in turn, emphasizes
the concept of “cultureme,” referring to
culturally conditioned verbal and non-
verbal phenomena that may create dif-
ficulties in intercultural communication.
Leppihalme [5] discusses “culture-
bound elements” and emphasizes their
potential to create communication bar-
riers between source-language and
target-language readers.

Aixela [6] provides one of the
most influential approaches to the con-
cept of culture-specific items. He views
CSls as dynamic phenomena that
emerge from the conflict or difference
between two cultural systems during
translation. Consequently, an item is
not inherently “culture-specific” in isola-
tion; rather, its cultural specificity be-
comes particularly visible when it is
transferred into another cultural envi-
ronment. This contextual understand-
ing is especially useful for literary hu-
mor, where an apparently ordinary lex-
ical unit may acquire a humorous or
ironic function because of its cultural
associations. Aixela's model distin-
guishes between conservation and
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substitution strategies and provides a
detailed taxonomy of procedures for
handling CSls.

In humorous literature, the prob-
lem is even more complex. Humor is
frequently constructed through cultural
stereotypes, allusions, wordplay, idio-
matic expressions, social conventions,
and references to everyday life. A
reader who does not possess the nec-
essary cultural background may fail to
understand the joke or interpret it differ-
ently. Consequently, a literal transla-
tion may preserve the lexical meaning
while destroying the humorous effect.

Attardo [7], drawing on the Gen-
eral Theory of Verbal Humor (GTVH),
demonstrates that humor can be ana-
lyzed through several interacting
knowledge resources. These include
language, narrative strategy, target, sit-
uation, logical mechanism, and script
opposition. This perspective is particu-
larly valuable for translation because
the humorous effect may depend on
more than one linguistic component. A
translator may therefore need to recon-
struct the relationship between several
humorous mechanisms rather than
simply translate the individual words
that constitute the joke. Attardo's work
has explicitly applied GTVH to the
problem of humor translation.

Delabastita [8] likewise empha-
sizes the importance of wordplay in
translation and demonstrates that lin-
guistic humor often depends on the in-
teraction between different meanings
and forms. In such cases, formal equiv-
alence may be impossible, requiring
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the translator to employ creative refor-
mulation, substitution, compensation,
or other strategies.

Translation scholars have pro-
posed different approaches to the prob-
lem of cultural transfer. Nida empha-
sizes the importance of achieving an
equivalent effect on the target audi-
ence, while Newmark distinguishes be-
tween communicative and semantic
approaches to translation. Baker dis-
cusses translation at different linguistic
levels and emphasizes the importance
of context in achieving equivalence.
Venuti draws attention to the relation-
ship between domestication and for-
eignization, which are particularly rele-
vant when translating culturally marked
expressions.

Within translation studies, cul-
ture-specific items have also been ex-
amined in relation to adaptation, substi-
tution, explicitation, omission, and
preservation. These strategies demon-
strate that the translator's task is not
simply to identify a linguistic equivalent
but to determine how a cultural element
functions within the literary context.

METHODS

The study employs a qualitative
descriptive and comparative approach
based on principles of literary transla-
tion, comparative linguistics, cultural
linguistics, and pragmatics. The meth-
odological framework combines lin-
guistic, cultural, contextual, and prag-
matic analysis.

The research focuses on culture-
specific  elements  occurring in
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humorous literary texts and their trans-
lations. Particular attention is given to
items whose meanings are determined
by cultural knowledge rather than by
linguistic structure alone.

The methodological approach is
informed by several major theoretical
traditions. Nida's theory of dynamic
equivalence [2] provides a reader-ori-
ented perspective; Newmark's distinc-
tion between semantic and communi-
cative translation [3] helps distinguish
between formal-cultural fidelity and tar-
get-reader accessibility; Venuti's theory
of domestication and foreignization [9]
provides a framework for analyzing cul-
tural orientation; Aixela's taxonomy [6]
provides specific procedures for deal-
ing with CSls; and Attardo's theory of
verbal humor [7] helps explain the in-
ternal structure of humorous discourse.

Pedersen [10] emphasizes that
extralinguistic cultural references con-
stitute a particular translation problem
because they refer to phenomena out-
side the linguistic system itself. His
model is especially useful for identify-
ing cultural references and examining
the strategies used to transfer them.
Pedersen's research specifically devel-
ops a model for investigating extralin-
guistic cultural references as transla-
tion problems.

The analysis follows four princi-
pal stages.

Stage 1: Identification of cul-
ture-specific items

First, culture-specific items are
identified in the source texts. The items
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are classified according to their cultural
function, including:

» proper names and geographical

references;

» food and traditional dishes;

« clothing and material culture;

» customs and traditions;

» social institutions and practices;

« idioms and proverbs;

« forms of address;

« historical and cultural
references;

» culturally specific humor and ste-
reotypes;

o culturally marked metaphors and
comparisons;

o allusions and popular-cultural
references;

o wordplay based on -cultural
knowledge.

Stage 2: Contextual and prag-
matic analysis

Second, each item is examined
within its textual and pragmatic context.
This stage is important because the
same cultural expression may perform
different functions depending on the
surrounding narrative situation.

For example, a form of address
may simply identify a social relationship
in one context but may become humor-
ous when it conflicts with the charac-
ter's social status or behavior. Simi-
larly, an idiom may function as a neutral
expression in one context and as an
ironic or sarcastic device in another.

House [11] emphasizes that
translation quality cannot be deter-
mined solely by comparison of isolated
linguistic units. The relationship
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between the source text, target text,
communicative function, and contex-
tual situation must also be considered.

Stage 3: Identification of trans-
lation strategies

Third, the translation solution is
analyzed according to the strategy ap-
plied by the translator.

The study considers the follow-
ing strategies:

1. Preservation — retaining the
original culture-specific element
in the target text.

2. Literal translation — transferring
the lexical structure of the source
expression as closely as possi-
ble.

3. Substitution - replacing a
source-culture item with another
element that is more familiar to
target readers.

4. Cultural adaptation — modifying
the original reference to make it
understandable within the target
cultural environment.

5. Explicitation — adding infor-
mation that is implicit in the
source text.

6. Generalization — replacing a
culturally specific item with a
broader or less specific expres-
sion.

7. Omission — removing an ele-
ment when its preservation is
considered unnecessary or diffi-
cult.

8. Compensation — reproducing a
lost cultural or humorous effect
elsewhere in the target text.

ISSN: 2992 - 8974
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These procedures correspond in
different ways to the strategies pro-
posed by Aixela [6], who distinguishes
conservation-oriented procedures from
substitution-oriented procedures. His
taxonomy includes repetition, ortho-
graphic adaptation, linguistic transla-
tion, intra-textual and extra-textual
glosses, synonymy, universalization,
naturalization, deletion, and autono-
mous creation.

Stage 4: Evaluation

Finally, the translation is evalu-
ated from three perspectives:

» semantic accuracy;
« cultural representation;
« humorous effect.

An additional pragmatic criterion
is also proposed:

« communicative accessibility.

Thus, a translation may be consid-
ered successful when it preserves the
most important functional properties of
the source item even when formal cor-
respondence is not possible.

RESULTS

The analysis demonstrates that
culture-specific items constitute one of
the most challenging components of
humorous literary translation. Their dif-
ficulty results from the interaction of lin-
guistic meaning, cultural knowledge,
pragmatic intention, and comic func-
tion.

The findings indicate that cul-
ture-specific items in humorous litera-
ture can generally be divided into three
functional categories:
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culturally informative items;
culturally humorous items;
culturally symbolic items;
culturally pragmatic items.
Culturally informative items
primarily provide information about the
social and material environment of the
source culture. Food names, clothing,
traditional celebrations, social institu-
tions, and forms of address belong to
this category.

Their primary function is not nec-
essarily to create humor. However,
they contribute to the cultural atmos-
phere of the text. Removing such ele-
ments may make the translation fluent
but culturally impoverished.

Katan [12] argues that transla-
tors work between cultural frames ra-
ther than merely between linguistic sys-
tems. Therefore, understanding the
cultural context is a prerequisite for
making appropriate translation deci-
sions.

Culturally humorous items
contribute directly to the creation of hu-
mor. They may involve culturally spe-
cific idioms, stereotypes, allusions,
wordplay, forms of politeness, or refer-
ences to social behavior. These items
are especially difficult to translate be-
cause their humorous effect may disap-
pear if the cultural context is unfamiliar
to target readers.

Attardo's [7] approach is particu-
larly relevant here because humor is
not always located in a single lexical
item. It may arise from a combination of
linguistic form, situation, cultural script,
logical mechanism, and narrative

e
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context. Therefore, the translator
should identify the underlying humor-
ous mechanism before selecting a
translation strategy.

Culturally symbolic items may
have meanings that extend beyond
their immediate lexical meaning. A par-
ticular object, place, historical figure, or
social practice may evoke associations
that are immediately recognized by
source-language readers but remain
obscure to target readers. The analysis
also demonstrates that preservation is
particularly useful when the cultural
identity of an item is important to the lit-
erary setting. However, preservation
alone may not be sufficient if the target
audience lacks the cultural knowledge
necessary for interpretation.

Bhabha [13] views culture as a
dynamic and hybrid space in which
meanings are continuously negotiated.
From this perspective, translation does
not simply transfer a fixed cultural
meaning; it reconstructs cultural mean-
ing in another semiotic environment.

Culturally pragmatic items derive
their meaning from the social relation-
ship between participants. These in-
clude honorifics, forms of address, po-
liteness formulas, insults, euphe-
misms, and culturally determined pat-
terns of interaction.

A translator who transfers only
the dictionary meaning of such an ex-
pression may fail to reproduce its prag-
matic force.

Nord [4] emphasizes the im-
portance of function and communica-
tive purpose in translation. The
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translator must therefore consider what
the cultural item is intended to accom-
plish within the communicative situa-
tion.

Explicitation can solve this prob-
lem by providing additional contextual
information. It is especially useful when
the culture-specific item is essential to
understanding a humorous situation.
However, excessive explanation may
interrupt the rhythm of the narrative and
weaken the comic effect.

Substitution and adaptation are
effective when the primary objective is
to reproduce the humorous response of
the original audience. By replacing an
unfamiliar cultural reference with a

functionally similar target-culture ele-
ment, the translator can make the hu-
mor more accessible. Nevertheless,
this strategy may reduce the cultural
specificity of the source text.
Generalization is useful when
the exact cultural reference is less im-
portant than the general meaning.
However, it can lead to cultural neutral-
ization if applied excessively.
Omission is the least desirable
strategy when a culture-specific ele-
ment is central to the humorous effect.
Removing such an element may result
in the loss of both cultural information
and humor.
The findings can be summarized as fol-
lows:

Table.1
Translation Main function Potential Main limitation
strategy advantage
Preservation Retains source | Maintains cultural | May be difficult to
culture identity understand
. . M y
Literal translation Maintains lexical Semantic ay sound un
natural or non-
structure closeness
humorous
Substution Replaces May reduce
. Improves
unfamiliar accessibilit cultural
reference y authenticity
Adaptation . Preserves
taRiggo Adjusts cultural N\, May alter the
communicative .
reference original context
effect
Explicitation Adds cultural Improves May weaken
information comprehension comic rhythm
Generalization Broadens Avoids Reduces cultural
meaning misunderstanding specificity
Omission Removes Produces fluent May eliminate
problematic item text humor
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Compression Requires
Preserves overall :
Recreates lost considerable
humorous
effect elsewhere ) translator
function .
creativity

One of the most significant find-
ings is that no single translation strat-
egy is universally effective. The choice
depends on the function of the culture-
specific item, the genre of humor, the
intended readership, and the degree of
cultural distance between the source
and target communities.

DISCUSSION

The findings demonstrate that
the translation of culture-specific items
in humorous literature should be under-
stood as an intercultural and pragmatic
process rather than as a purely linguis-
tic operation.

The translator functions as a cul-
tural mediator who must negotiate be-
tween:

1. the source culture;

2. the target culture;

3. the author's

intention;

4. the literary context;

5. the target readership;

6. the humorous mechanism.

This understanding is consistent
with Katan's [12] conception of the
translator as a mediator between cul-
tural systems.

The translator functions as a cul-
tural mediator who must negotiate be-
tween the source culture, the target cul-
ture, the author's intention, and the ex-
pectations of the target readership.

communicative
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The results support Nida's [2]
concept of dynamic equivalence, ac-
cording to which translation should
seek to produce a comparable re-
sponse in the target audience. In hu-
morous literature, this principle is par-
ticularly important because the suc-
cessful translation of a joke cannot be
evaluated exclusively according to lex-
ical accuracy.

The findings are also consistent
with Venuti's [9] discussion of domesti-
cation and foreignization. Preservation
and literal translation generally move
toward foreignization because they
maintain elements of the source cul-
ture. Adaptation and substitution, in
contrast, tend toward domestication by
making cultural references more famil-
iar to target readers.

However, the present analysis
suggests that a strict binary between
domestication and foreignization is in-
sufficient for humorous literary transla-
tion. A translator may preserve a
proper name, adapt an idiom, explain a
historical reference, and compensate
for lost wordplay within the same text.

House's [11] functional approach
to translation quality further supports
this view. Translation quality should be
evaluated according to whether the tar-
get text fulfills an appropriate commu-
nicative function in relation to the
source text.
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Pedersen's [10] work on extralin-
guistic cultural references also demon-
strates the importance of examining
how cultural references are transferred
and what parameters influence the
translator's choice. His research offers
a systematic framework for analyzing
cultural references as translation prob-
lems.

Another important issue is the
role of shared -cultural knowledge.
Source readers often recognize histori-
cal, social, or popular-cultural refer-
ences automatically, whereas target
readers may require additional contex-
tual information.

The translator must determine
whether such information should be in-
corporated into the text, transferred
through a footnote, or replaced by a
more accessible cultural reference.

The study suggests that the
translation of humorous literature
should follow a functional-pragmatic
principle. Under this principle, the
translator first determines what the cul-
ture-specific item does in the source
text and then selects a strategy that re-
produces its most important function in
the target text.

For instance, if the primary func-
tion is cultural characterization, preser-
vation may be preferable. If the main
function is humor, substitution or adap-
tation may be more effective. If com-
prehension is essential but the cultural
element cannot be replaced, explicita-
tion may be appropriate. When a hu-
morous effect cannot be reproduced
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directly, compensation may provide a
solution.

Thus, translation quality should
not be measured exclusively by formal
similarity between source and target
expressions. It should also be evalu-
ated according to whether the target
text preserves the cultural, pragmatic,
stylistic, and humorous functions of the
original.

CONCLUSION

The study demonstrates that cul-
ture-specific items represent a signifi-
cant challenge in the translation of hu-
morous literature because they simul-
taneously encode linguistic, cultural,
pragmatic, and comic meanings. Their
translation requires more than direct
lexical substitution; it requires careful
interpretation of cultural context and
communicative purpose.

The analysis of major translation
theories demonstrates that culture-
specific items have been conceptual-
ized from different perspectives. Nida
emphasizes receptor response and dy-
namic equivalence; Newmark distin-
guishes semantic and communicative
translation; Venuti examines domesti-
cation and foreignization; Aixela pro-
vides a detailed taxonomy of CSl trans-
lation strategies; Leppihalme focuses
on culture-bound allusions; Pedersen
develops a framework for extralinguis-
tic cultural references; and Attardo pro-
vides a theoretical basis for analyzing
humor and its translation.

The findings show that preserva-
tion, substitution, adaptation,
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explicitation, generalization, omission,
and compensation can all be useful de-
pending on the specific context. How-
ever, no single strategy is universally
effective.

The most productive approach is
therefore a functional-pragmatic ap-
proach in which the translator first iden-
tifies the function of the culture-specific
item and then selects an appropriate
strategy.

A successful translation should
preserve a reasonable balance be-
tween cultural fidelity and target-reader
accessibility. Excessive domestication
may erase the cultural identity of the
source text, while excessive foreigniza-
tion may make the humorous text inac-
cessible to target readers.
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G‘ARB ADABIY-ESTETIKASIDA TUSHKUNLIK MODUSI: FRANS KAFKA,
ALBER KAMYU VA JEYMS JOYS IJODI HAMDA ZAMONAVIY O‘ZBEK
HIKOYACHILIGIDAGI POETIK TRANSFORMATSIYA

Annotatsiya. Mazkur maqgolada XX asr G'arb adabiy-estetik tafakkurida
shakllangan tushkunlik modusi muammosi tadqiq etiladi. Tushkunlik modusi inson-
ning ruhiy iztiroblari, begonalashuvi, yolg‘izligi, mavjudlik mohiyatini anglash jarayoni
bilan bog‘lig murakkab estetik hodisa sifatida talqin qgilinadi. Tadgiqotda Frans Kafka,
Alber Kamyu va Jeyms Joys ijodida namoyon bo‘lgan ekzistensial motiviar, absurd
tafakkur, inson va jamiyat o‘rtasidagi ziddiyatlar giyosiy-tipologik asosda tahlil qi-
linadi.

Magolada Kafka ijodidagi absurd va ramziy tafakkur, Kamyu falsafasidagi ab-
surd va isyon tushunchalari, Joys modernistik poetikasidagi inson ongining ichki
harakati masalalari yoritiladi. Shuningdek, G‘arb modernistik estetik tamoyillarining
zamonaviy o‘zbek hikoyachiligidagi badiiy transformatsiyasi Nazar Eshonqul va Ab-
dugayum Yo‘ldoshev ijodi misolida ko‘rib chiqgiladi.

Tadgiqot natijasida tushkunlik modusi fagat ruhiy tushkunlik yoki pessimizm
hodisasi emas, balki insonning o‘zligini anglash, ma’naviy izlanish va mavjudlik
mohiyatini tushunishga bo‘lgan intilishini ifodalovchi estetik kategoriya ekanligi asos-
lanadi. G'arb modernizmi tajribasi o‘zbek nasrida bevosita takrorlanmagan, balki
milliy tafakkur, axloqiy qadriyatlar va ma’naviy qarashlar asosida gayta talqin qilin-
gan.

Kalit so‘zlar: tushkunlik modusi, modernizm, ekzistensializm, absurd, ramz,
mifopoetika, Kafka, Kamyu, Joys, o‘zbek hikoyachiligi.

MOLYC YHbIHUA B 3ANAOHON NUTEPATYPHO-3CTETUYECKOU TPAOM-
LIUn: TBOPYECTBO ®PAHLA KA®KU, ANTbBEPA KAMIO U IDKEAMCA
OXXOWUCA N NOITUYECKAA TPAHC®OPMALIUS B COBPEMEHHOW Y3BEK-
CKOW HOBENJIUCTUKE

AHHOTauuA. B gaHHoM cTaTbe uccnegyetcs npobnema moayca yHbIHUSA B 3a-

nagHom nuTepaTypHoO-acTeTnyeckon moicnm XX seka. Moayc yHblHUS paccmaTpuBa-
€TCA KaK CINOXHOe 3CTeTUYecKkoe SsBrfieHue, CBfA3aHHOe C  [OyXOBHbIMU
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nepexnBaHNAMM YenoBeka, OTYY>XAEHMEM, OOUHOYECTBOM U CTPEMIIEHMEM OCMbIC-
NNTb CYLLHOCTb ObITUA.

B pabote aHanuanpytoTca 3K3MCTEHUManbHble MOTUBbLI, abCypaHOE Mbllune-
HMEe M NPOTMBOPEYMs Mexay 4ernoBekom u obuiectBom B TBOpYecTBe PpaHua
Kadkn, Anbbepa Kamio n xerimca [xonca. Ocoboe BHUMaHve ygenserTcs CMMBO-
nnyeckon noatuke Kadkn, dmnocodpun abeypoa u byHta Kamio, a Takke moaep-
HUCTCKOWN TEXHUKE N30BparkeHNss BHYyTPEHHEro CO3HaHUA Yenoseka y [xonca.

Kpome Toro, paccmatpuBaeTcs BAnaHUe 3anagHon MOOEPHUCTCKON 3CTETUKN
Ha COBPEMEHHYH0 y30eKCKyto Npo3y Ha npumepe npousseneHn Hasapa OwoHkyna
n Abaykatoma KOnpgaweBa. ABTOp MokasblBaeT, YTO 3anagHble XyOOXKECTBEHHbIE
NPUHUMMNbI ObINX HE NMPOCTO 3aMMCTBOBAHbI, @ TBOPYECKN NEPEOCMbICNIEHbI B COOT-
BETCTBMM C HaLMOHaMNbHbIM MUPOBO33PEHNEM U OYXOBHbLIMWU LEHHOCTAMN.

B pesynbTaTe uccnefoBaHus goOKa3bIBaeTCH, YUTO MOAYC YHbIHUS SBNSETCA He
TOJNBbKO Bblpa)XeHWEeM MneccnmMmmama, HO U XyAoXKeCTBEHHOM (POPMOIM NouCKa Yernose-
KOM CMbICIa XXWU3HM, CaMOMNO3HaHMs U OYXOBHOIO COBEPLUEHCTBOBAHUS.

KnroueBble cnoBa: MOOyC YHbIHUA, MOAEPHU3M, SK3UCTEHLManuam, abeypa,
cmBon, MuconoaTuka, Kadka, Kamio, [xonc, yabekckas nposa.

THE MODE OF MELANCHOLY IN WESTERN LITERARY AESTHETICS: THE
WORKS OF FRANZ KAFKA, ALBERT CAMUS AND JAMES JOYCE AND ITS
POETIC TRANSFORMATION IN CONTEMPORARY UZBEK PROSE

Abstract. This article examines the problem of the mode of melancholy in
Western literary and aesthetic thought of the twentieth century. The mode of melan-
choly is interpreted as a complex aesthetic phenomenon associated with human spir-
itual suffering, alienation, loneliness, and the search for the meaning of existence.

The study analyzes existential motifs, absurd thinking, and conflicts between
the individual and society in the works of Franz Kafka, Albert Camus, and James
Joyce. Particular attention is paid to Kafka’s symbolic representation of human alien-
ation, Camus’s philosophical concepts of absurdity and rebellion, and Joyce’s mod-
ernist exploration of human consciousness.

The article also investigates the transformation of WWestern modernist aesthetic
principles in contemporary Uzbek prose through the works of Nazar Eshonqul and
Abdugayum Yuldoshev. It demonstrates that Western modernist traditions were not
simply imitated but creatively reinterpreted within the framework of Uzbek national
thinking, moral values, and cultural traditions.

The research concludes that the mode of melancholy should not be understood
merely as pessimism. Rather, it represents an aesthetic category reflecting human
self-awareness, spiritual search, and the desire to understand the essence of exist-

ence.
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Keywords: mode of melancholy, modernism, existentialism, absurdity, sym-
bolism, mythopoetics, Kafka, Camus, Joyce, Uzbek prose.

KIRISH

XX asr jahon adabiyoti tarixida
insonning ichki dunyosi, ruhiy iztiroblari
va mavjudlik muammolariga yangicha
yondashuv shakllandi. Ushbu davrda
yuz bergan ijtimoiy-siyosiy silkinishlar,
jahon urushlari, ilmiy-texnik taraqqiyot-
ning jadallashuvi hamda an’anaviy
gadriyatlarning  ingirozi  insonning
olamdagi o‘rni haqgidagi savollarni
keskinlashtirdi [6;7].

Mazkur jarayon adabiyotda in-
sonning tashqi faoliyatidan ko‘ra uning
ichki kechinmalari, ruhiy ziddiyatlari va
ong osti jarayonlarini tasvirlashga
bo‘lgan ehtiyojni kuchaytirdi. Natijada
modernizm, ekzistensializm va absurd
adabiyoti kabi yo‘nalishlar shakllandi
[2;6;11].

Tushkunlik modusi XX asr ada-
biyotining asosiy estetik kategoriyalari-
dan biri sifatida namoyon bofldi. Bu
tushuncha faqat qayg‘u yoki umidsizlik
holatini emas, balki insonning ma’no
izlash jarayonidagi murakkab ruhiy ho-
latini anglatadi. Tushkunlik ko‘pincha
gahramonning jamiyat, borliq va o‘zligi
bilan munosabatidagi ziddiyatlar orqgali
ochiladi [1;2].

Frans Kafka, Alber Kamyu va
Jeyms Joys kabi ijodkorlar insonning
ruhiy yolg‘izligi, begonalashuvi va
ma’naviy izlanishlarini yangi poetik
vositalar orgali tasvirladilar. Ularning
asarlarida inson oddiy ijtimoiy mavjudot
emas, balki oz taqdiri va mavjudligi
hagida fikrlovchi murakkab ruhiy
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mavjudlik sifatida namoyon bo‘ladi [4;
6; 8; 10].

Bugungi o‘zbek nasrida ham
ushbu estetik tamoyillarning ijodiy
davom etayotganini ko‘rish mumkin.
Aynigsa, Nazar Eshonqul, Abdugayum
Yo‘ldoshev kabi yozuvchilar ijodida
ramziy tafakkur, mifopoetik tasvir va
ekzistensial muammolar muhim o'rin
egallaydi.

Mazkur tadqigotning ilmiy
yangiligi quyidagi jihatlarda namoyon
bo‘ladi:

Birinchidan, XX asr G‘arb ada-
biy-estetik  tafakkurida =~ shakllangan
tushkunlik modusi alohida poetik hod-
isa sifatida tahlil qilinib, uning faqgat
pessimizm yoki ruhiy tushkunlik ifodasi
emas, balki insonning mavjudlik
mohiyatini anglash jarayonidagi estetik
kategoriya ekanligi asoslandi.

Ikkinchidan, Frans Kafka, Alber
Kamyu va Jeyms Joys ijodida tushkun-
lik modusi turli badiiy shakllarda
namoyon bo'lishi  aniglandi. Kafka
jjodida bu holat absurd va begona-
lashuv poetikasi orqgali, Kamyu as-
arlarida ekzistensial isyon va ma’no
izlash falsafasi orqali, Joys ijodida esa
inson ongining murakkab ichki harakati
orgali ifodalanishi ko‘rsatildi.

Uchinchidan, G‘arb modernistik
poetikasining zamonaviy o‘zbek hiko-
yachiligiga ta’siri  bevosita taqlid
shaklida emas, balki milliy badiiy tafak-
kur asosida qayta ishlangan ijodiy hod-
isa ekanligi dalillandi.
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To'rtinchidan, Nazar Eshonqul
va Abdugayum Yo‘ldoshev
hikoyalarida ramz, mif va metafora
vositasida inson ruhiyati, ma’naviy inqi-
roz hamda o'zlikni anglash masalalari
G'arb ekzistensial poetikasi bilan giyo-
siy jihatdan tadqiq qilindi.

2. FRANS KAFKA IJODIDA
TUSHKUNLIK MODUSI VA ABSURD
POETIKASI

Frans Kafka XX asr modernistik
adabiyotining eng yirik vakillaridan biri
hisoblanadi. Uning ijodida insonning ja-
miyat bilan ziddiyati, ruhiy yolg'izligi,
ma’naviy iztirobi va mavjudlik muam-
molari markaziy o‘rin egallaydi. Adib
yaratgan badiiy olam tashqi
vogelikning aniq tasviri emas, balki in-
son ruhiyatining ramziy ifodasidir.

Kafka asarlarida vogelik
ko‘pincha mantigsiz, tushga o‘xshash
va sirli muhitda tasvirlanadi. Qah-
ramonlar nima sababdan jazola-
nayotganini, kim tomonidan boshgari-
layotganini yoki gqanday ayb qilganini
anglay olmaydi. Bunday vaziyat
o‘quvchini ham gahramon bilan birga
ruhiy noaniqglik holatiga olib kiradi. Na-
tijada absurd poetikasi shakllanadi.

"Ochlik ustasi" hikoyasi yozu-
vchining falsafiy-estetik garashlarini
eng yorqin ifodalagan asarlardan biri-
dir. Hikoya syujetiga ko‘ra, bosh gah-
ramon uzoq muddat ochlik saglashni
san’at darajasiga ko‘targan ijodkor si-
fatida tasvirlanadi. Biroq vaqt o'tishi bi-
lan tomoshabinlarning unga bo‘lgan
giziqishi so‘nadi, san’at esa omma naz-
arida gadrsizlanadi.
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Asarning tashqgi syujeti sodda
ko‘rinsada, uning ichki falsafiy gatlam-
lari nihoyatda murakkabdir. Ochlik
ustasi moddiy manfaatlardan voz
kechgan, ruhiy poklikni oliy qadriyat
deb bilgan shaxs timsolidir. Uning och-
ligi biologik ehtiyoj emas, balki
ma’naviy tanlovdir. Shu sababli gah-
ramonning butun hayoti insonning o'z
e'tigodiga sodiqgligi haqidagi falsafiy
ramz sifatida talqin qilinadi.

Hikoyadagi gafas ramzi alohida
poetik ahamiyat kasb etadi. Bir tomon-
dan u qgahramonning jismoniy
gamog‘ini anglatsa, ikkinchi tomondan
insonning jamiyat, taqdir va mavjudlik
Qafas ichidagi inson va uning
tashqarisidagi olomon o‘rtasidagi
garama-garshilik shaxs va jamiyat kon-
fliktining badiiy modelini yaratadi.

Tomoshabinlar obrazida esa om-
maviy ong tanqid qilinadi. Ular san’at-
ning  mohiyatini anglash o‘rniga
tomoshani oddiy ko‘ngilochar vosita si-
fatida gabul qiladilar. Natijada haqiqiy
iste’dod yolg‘iz qoladi. Bu holat XX asr
modernistik adabiyotining eng muhim
g'oyalaridan biri — begonalashuv fe-
nomenini namoyon qiladi.

Hikoyaning yakuniy dialogi alo-
hida falsafiy mazmunga ega. Ochlik
ustasi olim oldida: "Men o‘zim yoqti-
radigan ovqatni topa olmadim”, deydi.
Mazkur jumla asarning kalit g‘oyasidir.
Bu yerda ovqat biologik ehtiyojni emas,
balki inson izlayotgan ruhiy qoniqish,
hagigat va ma’naviy mukammallikni
anglatadi. Demak, gahramon butun
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umri davomida ma’no izlagan, biroq uni
topa olmagan.

Kafka poetikasining yana bir mu-
him xususiyati mifopoetik tafakkurdir.
Yozuvchi antik mifologiya, Injil motivlari
va diniy ramzlardan zamonaviy inson
fojiasini yoritishda foydalanadi. Shu ji-
hatdan uning asarlaridagi miflar ga-
dimgi rivoyatlarni takrorlash emas,
balki yangi falsafiy mazmun hosil qgilu-
vchi poetik vosita vazifasini bajaradi.

"Ochlik  ustasi" hikoyasida
hayvonlar, qafas, sirk, tomoshabin va
ochlik kabi obrazlar ko'p qatlamli ram-
ziy tizimni tashkil etadi. Mazkur ramzlar
orqali yozuvchi insonning ma’naviy
gashshoqlashuvi, iste’molchilik kayfi-
yatining kuchayishi va san’atning qadr-
sizlanishini tanqid qgiladi.

Shunday qilib, Frans Kafka
tushkunlik modusini insonning ruhiy in-
qgirozi sifatida emas, balki uning o‘zligini
anglash jarayoni sifatida talgin etadi.
Yozuvchi nazarida eng katta fojia in-
sonning yolg'izligi emas, balki uning
ma’naviy hagqiqgatini anglaydigan ja-
miyatning mavjud emasligidir. Aynan
shu jihat Kafka poetikasining jahon
adabiyotidagi betakror o‘rnini belgilaydi
va uning asarlarini bugungi davr uchun
ham dolzarb qiladi.

3.ALBER KAMYU FALSA-
FASIDA TUSHKUNLIK MODUSI VA
ISYON ESTETIKASI
XX asr G‘arb adabiy tafakkurin-
ing yirik namoyandalaridan biri Alber
Kamyu ekzistensializm va absurd fal-
safasini yangi bosgichga olib chiggan
jjodkor sifatida e'tirof etiladi. Uning
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"Sizif haqidagi asotir", "Isyonkor inson",
"Begona", "Vabo" kabi asarlarida in-
sonning mavjudlik mohiyati, ma'naviy
tanlovi, erkinligi va mas'uliyati markaziy
muammolar sifatida talqin etiladi.
Kamyu ijodining asosiy falsafiy kate-
goriyasi — absurd bo'lib, u insonning
cheksiz ma'no izlash istagi bilan olamn-
ing  sukuti  ortasidagi qarama-
garshilikni anglatadi.

Kamyu fikricha, inson tabiatiga
ko‘ra hayotning mazmunini anglashga
intiladi. Birog borliq unga tayyor javob
bermaydi. Natijada inson o‘zini
ma'nosiz olam qarshisida yolg'‘iz his qi-
ladi. Ana shu ruhiy holat absurdni yu-
zaga keltiradi. Birog Kamyu absurdni
umidsizlik sifatida emas, balki inson-
ning ma'naviy uyg‘onishi sifatida talqgin
giladi [3;4; 5]. Inson aynan shu
hagiqatni anglaganidan keyingina o'z
erkinligini his eta boshlaydi.

3.1. Sizif obrazi va tushkun-
likning poetik transformatsiyasi

Sizifning jazosi abadiy takrorlan-
ishdan iborat. U toshni tog® tepasiga
olib chigadi, tosh yana pastga tushadi
va jarayon gaytadan boshlanadi [4].

Tashgi nuqgtayi nazardan bu mut-
lag ma’nosizlikdir.

Ammo Kamyu uchun muhim jihat
boshqga:

Sizif o‘z holatini anglaydi.

Anglash esa unga ichki erkinlik
beradi.

Shu sababli Kamyu poetikasida
tushkunlik ikki bosgichli jarayon sifatida
namoyon bo‘ladi:
absurdni anglash — ichki qgarshilik
— erkinlik.
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Bu jihat Kafka modelidan keskin

farq qgiladi.
Mezon Kafka Kamyu
Borliq Tushu.n..ar3|z vayoplq Sukut saqglovchi olam
tizim
Inson Tizim oldida ojiz Absurdpl anglaydigan
mavjudot
Tushkunlik Begonalashuv natijasi Anglashning
g ) boshlang‘ich bosqichi

Absurd Fojeaviy holat Falsafiy haqigat
Javob Noaniqlik Isyon

Erkinlik Cheklangan Ongli ravishda tanlanadi

San'at Begonalashuvni Ma’nosizlikka qarshi ijodiy

ifodalaydi

"Sizif haqidagi asotir"da qadimagi
yunon mifologiyasidagi Sizif obrazi za-
monaviy inson timsoliga aylantiriladi.
Har kuni tog‘ tepasiga tosh chigarib,
uning yana pastga dumalab tushishini
kuzatadigan Sizif tashqgi tomondan
baxtsiz ko‘rinsa-da, Kamyu uni mag‘lub
emas, balki g‘olib inson deb baholaydi.
Chunki Sizif o'z taqdirini anglagan va
unga ongli ravishda garshi turishni tan-
lagan. Demak, insonning haqiqiy
erkinligi tagdirni inkor etishda emas,
balki uni anglagan holda
yashashidadir.

Kamyu "Isyonkor inson" asarida
isyon tushunchasini siyosiy yoki ijtimoiy
go‘zg‘olon darajasida emas, balki ax-
logiy-estetik kategoriya sifatida
sharhlaydi. Uning fikricha, inson "yo‘q"
deyish orgali o0z gadr-gimmatini
himoya qiladi. Isyon shaxsning
ma'naviy mustaqilligini ifodalaydi. Shu
sababli Kamyu estetikasida isyon
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garshilik

vayronkorlik emas, balki yaratuvchan-
likning boshlanishidir.

Adib san'atni ham isyonning eng
mukammal  shakllaridan biri  deb
hisoblaydi. Chunki san'at mavjud
vogelikni aynan takrorlamaydi, balki uni
gayta yaratadi, unga yangi ma'no
yuklaydi. Shu jihatdan Kamyu nazarida
ijodkor ma'naviy erkinlikni himoya qilu-
vchi shaxsdir. Uning gahramonlari ja-
miyatga garshi emas, balki
ma'nosizlikka garshi kurashadilar.

Kamyu qarashlari Frans Kafka
poetikasi bilan ma'lum darajada mush-
tarakdir. Har ikki yozuvchi insonning
yolg'izligi va begonalashuvini tas-
virlaydi. Ammo Kafka gahramoni
ko‘pincha fojiali yakun topadigan labi-
rint ichida qolsa, Kamyu gahramoni
isyon orqali ichki ozodlikka erishishga
harakat giladi. Demak, Kafka absurdni
ruhiy fojia sifatida ko‘rsatsa, Kamyu uni
inson erkinligini anglash vositasi sifat-
ida talgin qiladi.
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4. JEYMS JOYS I[IJODIDA
MODERNISTIK TAFAKKUR VA IN-
SON ONGIGA PSIXOLOGIK YON-
DASHUV

XX asr modernistik adabiyotining
shakllanishida Jeyms Joys ijodi alohida
o‘rin egallaydi. Adib badiiy tafakkur tar-
aqqgiyotiga yangi tasvir tamoyillarini olib
kirdi. Uning ijodida insonning tashqi
harakatidan ko‘ra ichki ruhiy jarayon-
lari, ong ogimi, xotira va tasavvurning
murakkab mexanizmlari asosiy tasvir
obyektiga aylandi. Jeyms Joys ijodida
inson ruhiyatini tasvirlashning mutlaqo
yangi imkoniyatlari shakllandi. Yozu-
vchi tashqgi  vogelikni izchil  tas-
virlashdan ko‘ra, inson ongida kecha-
yotgan assotsiativ jarayonlarni badiiy
ifodalashga intildi.

Uning poetikasida ong oqimi
muhim o‘rin egallaydi.

Ong ogimi — gahramon tafakku-
rining uzluksiz, assotsiativ va ba’zan
mantiqiy tartibga bo‘ysunmaydigan
harakatini tasvirlash usulidir.

Bunday usulda:

o Xoftira;

o tasavvur;

e Sezgi;

» ichki monolog;

» tashqi taassurot;

o O‘tmish va hozirgi vaqt

bir-biriga aralashib ketadi.

Shu sababli Joysning badiiy mat-
nida vagt ham an’anaviy xronologik tiz-
imdan chiqadi.

41. “Musavvirning yosh-
likdagi portreti”
Asarning markazida  Stiven

Dedalus turadi.
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Stivenning shakllanish jarayoni
bir vaqtning o‘zida uch xil tizim bilan
ziddiyatga kirishish orqali amalga
oshadi [9]:

diniy qadriyatlar — milliy mu-
hit — shaxsiy ijodiy erkinlik.

U tayyor haqgigatlarni gabul qgilish
o‘rniga o‘zligini mustaqil ravishda an-
glashga intiladi.

Shu jihatdan Stiven obrazi
tushkunlik modusi bilan bog'lig bo'lsa-
da, uning tushkunligi mutlag umidsizlik
emas. Bu — shakllanish jarayonidagi
ichki ziddiyat.

Joysda tushkunlik insonning
o'zligini yaratish jarayonidagi zarur
psixologik bosqich sifatida namoyon
bo‘ladi.

Joys poetikasining eng muhim
xususiyati — inson ongining ichki hara-
katini badiiy shaklda ifodalashdir.
An’anaviy syujet qurilishidan farqli rav-
ishda yozuvchi gahramonning ruhiy
kechinmalarini, fikrlar ogimini va ong
ostida yuzaga keladigan assotsiativ
bog‘lanishlarni markazga qo‘yadi.

Adibning  “Musavvirning yosh-
likdagi portreti” romanida Stiven
Dedalus obrazi orqali ijodkor shaxsning
shakllanish jarayoni ko‘rsatiladi. Qah-
ramon diniy, ijtimoiy va oilaviy qadri-
yatlar bilan shaxsiy erkinlik istagi
ortasida murakkab tanlov oldida
goladi.

Stivenning ruhiy izlanishlari XX
asr insonining umumiy holatini ifoda-
laydi. U tayyor hagqiqatlarni gabul qi-
lishdan ko‘ra, o‘zligini mustaqil rav-
ishda anglashga intiladi. Shu jihatdan
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Joys gahramoni ham modernistik ada-
biyotdagi begonalashgan inson obrazi-
ning o‘ziga xos ko‘rinishidir.

“Uliss” romanida esa inson hayo-
tining oddiy bir kuni orgali butun borliqg
masalalari ochib beriladi. Yozuvchi
kundalik hayot tafsilotlarini inson ongin-
ing chuqur gatlamlari bilan bog‘laydi
[8]. Natijada oddiy voqelik falsafiy va
estetik mazmun kasb etadi.

Joys ijodidagi tushkunlik modusi
bevosita umidsizlik shaklida emas,
balki insonning o‘zligini topish jarayon-
idagi murakkab ruhiy holat sifatida
namoyon bo‘ladi. Bu jihat uni Kafka va
Kamyu ijodi bilan yaqinlashtiradi.

Biroq Kafka gahramonlari
ko‘pincha tashqgi kuchlar oldida ojiz
golsa, Kamyu gahramonlari absurdga
garshi isyon orqali javob beradi. Joys
gahramonlari esa o‘zligini anglash va
ijodiy erkinlikka erishish yo'lini tanlaydi.

5. KAFKA, KAMYU VA JOYS:
TUSHKUNLIK MODUSINING UCH
MODELI

Yugoridagi tahlillarni
umumlashtirib, uch ijodkor poetikasida
tushkunlikning  quyidagi modellarini
ajratish mumkin:

1. Kafka — absurd-begona-
lashuv modeli

Inson tushunarsiz tizim ichida
goladi. U javob izlaydi, ammo tizim
javob bermaydi.

2. Kamyu — absurd-isyon
modeli

Inson olamning ma’nosizligini
anglaydi, ammo taslim bo‘lmaydi. U
isyon orgali o'z erkinligini tasdiglaydi.
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3. Joys — psixologik-o‘zlik
modeli

Inson tashqi muhit bilan ichki
dunyosi o‘rtasidagi ziddiyatni boshdan
kechiradi va o'zligini anglash orqali
ijodiy erkinlikka intiladi.

Ushbu uch modelni quyidagi
sxema orgali umumlashtirish mumekin:

KAFKA

Absurd — Begonalashuv —
Yolg‘izlik — Tushkunlik

KAMYU

Absurd — Anglash — Isyon —
Erkinlik

JOYS

Begonalashuv — Ichki izlanish
— O‘zlikni anglash — ljodiy erkinlik

6.G'ARB ADABIY-ESTETI-
KASINING ZAMONAVIY O‘ZBEK
HIKOYACHILIGIGA TA'SIRI

Mustaqillik yillarida o'zbek hiko-
yachiligida inson ruhiyati, ichki kechin-
malari va ekzistensial muammolarni
badiiy tadqiq etishga bo‘lgan gizigish
sezilarli darajada kuchaydi. Aynigsa,
Nazar Eshonqul, Isajon  Sulton,
Ulug'bek Hamdam va Abdugayum
Yo‘ldoshev ijodida ramz, metafora,
mifopoetik tafakkur hamda psixologik
tasvir yetakchi poetik vositalarga
aylandi [15-18].

Bu jarayon bevosita G'arb mod-
ernistik adabiyotining ta'siri  bilan
bog'lig bolsa-da, o‘zbek yozuvchilari
mazkur estetik tamoyillarni milliy tafak-
kur asosida qayta talqgin qildilar. Na-
tijada Sharq falsafasi, islomiy axloq va
milliy mentalitet modernistik poetika bi-
lan uyg‘unlashdi [15; 16]..
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Nazar Eshonqul hikoyalarida in-
sonning yolg‘izligi va ma'naviy izlanish-
lari ko‘pincha ramziy obrazlar orqali
ifodalanadi. "Maymun yetaklagan
odam" hikoyasida gahramonning ruhiy
holati jamiyatning ma'naviy tanazzuli
bilan uzviy bog‘liq holda ochiladi [19;
20].. Hikoyadagi ramzlar insonning
o‘zligini  yo‘qotishi ~va  ma'naviy
gashshoqlashuvini ifodalaydi. Bu jihat-
dan asar Kafka poetikasi bilan tipologik
yaqinlik kasb etadi.

Abdugayum Yo'ldoshevning
"Puankare" hikoyasi esa zamonaviy
o‘zbek nasrida ekzistensial tafakkurn-
ing yorgin  namunalaridan  biridir.
Hikoya gahramoni iste'dodli matematik
bo'lish  imkoniyatiga ega boflsa-da,
ijtimoiy muhit va turmush tashvishlari
uning salohiyatini ro‘’yobga chiqarishga
imkon bermaydi Natijada qgahramon
ichki iztiroblar girdobida yashaydi.

Hikoyadagi eski charm portfel
ramzi vaqtning o'tishi, inson orzularin-
ing yemirilishi hamda moddiy qadri-
yatlarning ma'naviyatdan ustun
go'yilishini ifodalaydi. Muallif oddiy
maishiy detal orqgali jamiyatning chuqur
ijtimoiy va ruhiy muammolarini ochib
beradi[18]. Mazkur usul Kafka va
Kamyu poetikasiga xos ramziy tafakkur
bilan mushtarakdir.

Shu bilan birga, Yo‘ldoshev gah-
ramonlari G‘arb modernizmidagi gah-
ramonlardan muhim jihati bilan farq qi-
ladi. Ular mutlag umidsizlikka tush-
maydi. Milliy dunyoqarash, e'tiqod va
axloqiy gadriyatlar ularning ichki tayan-
chi bo'lib qoladi. Shu sababli zamo-
naviy o‘zbek hikoyachiligida tushkunlik
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modusi ma'naviy tanazzul emas, balki
komillikka intilish yo‘lidagi sinov sifatida
talqin qgilinadi.

Demak, G'arb adabiy-estetikasi-
ning zamonaviy o‘zbek hikoyachiligiga
ta'siri bevosita taqglid shaklida emas,
balki ijodiy o‘zlashtirish va milli-
ylashtirish tamoyili asosida amalga
oshgan. Bu esa yangi poetik tafakkurn-
ing shakllanishida muhim omil bo‘ldi.

Alber Kamyu XX asr ekzistensial
tafakkurining yirik vakillaridan biri sifat-
ida insonning ma’no izlash jarayonini
falsafiy va badiiy jihatdan tadqiq etdi.
Uning ijodida absurd tushunchasi aso-
siy estetik tamoyil sifatida namoyon
bo'ladi.

Kamyu uchun absurd — dun-
yoning ma’nosizligi emas, balki inson
ongining ma’no izlash ehtiyoji bilan
olamning sukuti o‘rtasidagi garama-
garshilikdir.

"Sizif hagidagi asotir" asarida yo-
zuvchi inson hayotini doimiy kurash ja-
rayoni sifatida tasvirlaydi. Sizif obrazi
orqali insonning giyinchiliklarga qara-
may yashashga bo‘lgan irodasi ko‘rsa-
tiladi.

Kamyu fikricha, inson absurdni
anglaganidan so‘ng tushkunlikka tush-
masligi kerak. Aksincha, u isyon orqali
o'z erkinligini namoyon qiladi.

"Isyonkor inson" asarida isyon
tushunchasi vayronkor harakat emas,
balki inson gadr-gimmatini himoya qi-
lish shakli sifatida talgin gilinadi.

Kamyu estetik qarashlariga
ko‘ra, san’at ham ana shunday isyon
shaklidir. Chunki ijodkor mavjud tartibni
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oddiy takrorlamaydi, balki unga yangi
ma’no beradi.

Shuning uchun Kamyu ijodidagi
tushkunlik modusi umidsizlikka emas,
balki ma’naviy uyg‘onishga olib
keluvchi jarayon sifatida namoyon
bo'ladi.

7. Nazar Eshonqul
hikoyalarida ekzistensial holat va
ramziy tafakkur

Nazar Eshonqul ijodida inson-
ning ruhiy yolg'izligi, tarixiy xotira,
ma’naviy inqiroz kabi masalalar muhim
o‘rin tutadi. Uning hikoyalarida voqelik
ko‘pincha ramziy shaklda berilib, tashqi
hodisalar orgali ichki ruhiy jarayonlar
ochiladi [17; 19; 20].

‘Maymun yetaklagan odam”
hikoyasi ushbu jihatdan alohida
ahamiyatga ega. Asardagi maymun
obrazi insonning ma’naviy tanazzuli,
tafakkur erkinligining yo‘qolishi va ja-
miyatdagi begonalashuv jarayonining
ramzi sifatida namoyon bo‘ladi.

Asarning eng muhim xususiyati
shundaki, gahramonning ruhiy holati
to‘g‘ridan-to‘g‘ri izohlanmaydi. U:

-portret;

-surat;

-rang;

-maymun;

-o‘rmon;

-yorug'lik va qorong‘ilik

kabi ramziy vositalar orgali ochi-
ladi.

Aynigsa, maymun obrazi ko'p
gatlamli ramziy mazmunga ega.

Sarlavhaning ozi o‘quvchini se-
mantik noaniqlik oldida goldiradi:
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Odam maymunni yetakla-
yaptimi yoki maymun odamni?

Ana shu savol asarning asosiy
falsafiy muammosini shakllantiradi.

Inson o'z hayotini boshqgaryap-
timi yoki tarixiy, ijtimoiy va mafkuraviy
kuchlar tomonidan boshqarilyaptimi?

Bu jihat Kafka poetikasidagi ram-
ziy tasvir tamoyillari bilan yaqinlik kasb
etadi. Har ikki yozuvchi insonning o'z
mohiyatidan  uzoqlashishini  badiiy
obrazlar orqali ifodalaydi.

Biroq o‘zbek yozuvchisida bu ja-
rayon milliy axloqiy qadriyatlar va
ma’naviy mezonlar bilan bog‘liq holda
talgin qgilinadi. Shaxsning fojeasi fagat
individual muammo emas, balki ja-
miyatning ma’naviy holati bilan bog‘liq
hodisa sifatida ko‘rsatiladi.

8. ABDUQAYUM
YO‘LDOSHEVNING “PUANKARE”
HIKOYASIDA INSON VA VAQT
MUAMMOSI

Abdugayum Yo‘ldoshev ijodi za-
monaviy o‘zbek hikoyachiligida fal-
safiy-psixologik yo‘nalishning yorqin
namunalaridan  biridir. Uning “Pu-
ankare” hikoyasi insonning amalga
oshmagan imkoniyatlari va vaqtning
gaytmasligi masalalarini falsafiy-psix-
ologik yo‘sinda yoritadi.

Bu yerda tushkunlikning manbai
Kafka asarlaridagi kabi tushunarsiz
byurokratik tizim emas, balki:

vaqt + sharoit + amalga
oshmagan orzu + inson imkoni-
yatlarining chegaralanganligi

kabi omillarning o‘zaro
to‘gnashuvidir.
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“‘Puankare” hagida berilgan ada-
biy ma’lumotlarda ham hikoyaning
markazida umrini o‘zi uchun yashashni
orzu qgilgan, ammo bu imkoniyat kel-
ganda hayotining oxiriga yetib golgan
matematik obrazi turishi ta’kidlanadi.

Shu jihatdan hikoyada Kamyu
falsafasiga yaqin nugta mavjud: inson
vaqt va taqdirning qaytmasligini an-
glaydi.

Ammo  Yo‘ldoshevning  badiiy
yechimi Kamyudagidan farqg qiladi.
Qahramonning ichki kechinmasi mut-
laq isyon shaklida emas, balki 0o‘z um-
rining mazmunini anglash jarayoni si-
fatida namoyon bo‘ladi.

Uning “Puankare” hikoyasida in-
son iste’dodi, ilm, jamiyat va shaxsiy
taqdir masalalari markazga chiqariladi.

Hikoya gahramoni iimga,
xususan, matematik tafakkurga katta
qgizigish bildiradi. Ammo ijtimoiy mubhit,
hayotiy sharoit va jamiyatdagi qgadri-
yatlar tizimi uning imkoniyatlarini to'liq
namoyon qilishiga yo‘l bermaydi.

Bu holat G‘arb ekzistensial ada-
biyotidagi begonalashuv motivi bilan
hamohangdir. Kafka gahramonlari sin-
gari “Puankare” gahramoni ham oz
ichki imkoniyatlari va tashqi vogelik
o‘rtasidagi ziddiyatni boshdan kechi-
radi.

Hikoyadagi portfel obrazi ramziy
ma’noga ega. U vaqt, xotira va inson
orzularining yemirilishini ifodalaydi [18].
Oddiy buyum orqali yozuvchi inson
hayotining o‘tkinchiligi va qadriyatlar
o‘zgarishini ko‘rsatadi.

Abdugayum Yo‘ldoshevning ba-
dily uslubi G'arb modernizmidagi
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ramziy tafakkur bilan uyg‘unlashsa-da,
uning asarlarida milliy ruh, ma’naviy
mas’uliyat va axloqgiy mezonlar ustu-
vorlik qgiladi.

O‘zbek  hikoyachiligida esa
ushbu estetik tamoyillar milliy tafakkur
asosida qayta talqin qilinadi. O‘zbek
yozuvchilari G'arb modernistik tajriba-
sidan foydalanib, insonning ma’naviy
olami, axloqiy tanlovi va komillikka in-
tilish masalalarini yoritadilar.

Shunday qilib, G'arb va o‘zbek
adabiyotidagi  tushkunlik ~ modusi
o‘rtasidagi asosiy umumiylik inson
ruhiyatini chuqur tahlil qilishga in-
tilishda ko‘rinsa, asosiy farq uning fal-
safiy talginidadir. G'arb modernizmida
bu ko‘proq absurd va ekzistensial
yolg‘izlik bilan bog‘lansa, ozbek ada-
biyotida u ma’naviy izlanish va komil-
likka intilish jarayoni sifatida namoyon
bo‘ladi.

Tushkunlik modusi orqali yozu-
vchilar insonning tashqi olam bilan zid-
diyatini, uning ichki yolg‘zligini va
ma’naviy izlanishlarini tasvirlaydilar.
Ushbu hodisa modernistik adabiyotda
yangi poetik shakllarni yuzaga keltirib,
ramziy obrazlar, mifologik tafakkur va
falsafiy mushohadalarning rivojlanish-
iga sabab bo'ldi.

Mazkur mavzuning dolzarbligi
yana shundaki, G‘arb modernistik tajri-
basining zamonaviy o'zbek nasrida
ganday o‘zlashtirilgani va milliy badiiy
tafakkur asosida qanday qayta talqin
gilingani yetarlicha kompleks o‘rgan-
ishni talab giladi.

Bugungi o‘zbek hikoyachiligida
inson ruhiyati, ma’naviy tanlov, jamiyat
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va shaxs munosabati kabi masalalarn-
ing chuqur yoritilishi G'arb adabiyotid-
agi ekzistensial tajriba bilan qiyosiy
tadqiq qilish zaruratini yuzaga keltiradi.

9. TUSHKUNLIK MODUSI VA
RAMZ POETIKASI

Tushkunlik holatini bevosita tas-
virlash ko‘pincha uning estetik imkoni-
yatlarini cheklaydi. Shu sababli mod-
ernistik  adabiyotda ramz katta
ahamiyat kasb etadi [1; 6]

Ramzning asosiy xususiyati
shundaki, u bir vaqtning o‘zida bir
necha semantik gatlamni birlashtiradi.

Kafka ijodidagi gafas:

jismoniy gqamoq + ijtimoiy be-
gonalashuv + ruhiy chegaralangan-
lik.

Kamyu ijodidagi Sizif:

jazolangan inson + takroriy
hayot + absurd + ongli qarshilik.

Eshonqul ijodidagi maymun:

inson + instinkt + tarixiy
zo‘ravonlik + ma’naviy tanazzul.

Yo'ldoshevdagi vaqt va ma-
tematik obrazlar:

ilm + imkoniyat + umr + vaqg-
tning qaytmasligi.

Shu sababli ramz tushkunlik mo-
dusi poetikasining eng  samarali
vositalaridan biridir.

10. MIFOPOETIK TAFAKKUR
VA TUSHKUNLIK

Mif  modernistik  adabiyotda
o‘tmishning oddiy takrori emas. U za-
monaviy inson muammolarini
umumlashtirishga  xizmat  qiluvchi
struktura sifatida ishlaydi.
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Kamyu Sizif mifidan foydalanib,
zamonaviy insonning absurd mavjud-
ligini ifodalaydi.

Joys gadimgi mifologik
strukturalarni zamonaviy Dublin hayoti
bilan bog‘laydi.

Kafka esa diniy, bibliyaviy va mi-
fologik motivlarni zamonaviy insonning
begonalashuvi bilan uyg‘unlashtiradi.

O‘zbek adabiyotida esa mifopo-
etik tafakkur milliy folklor, Sharq falsa-
fasi va tarixiy xotira bilan bog‘lanadi.

Shuning uchun G‘arb va o‘zbek
mifopoetik tafakkuri o‘rtasida umumiy
struktura mavjud bo‘lsa-da, uning se-
mantik mazmuni bir xil emas.

11. TUSHKUNLIK MO-
DUSINING POETIK TRANSFOR-
MATSIYASI

G'arb adabiyotidan zamonaviy
o'zbek nasriga o'tish jarayonida
tushkunlikning mazmuni sezilarli dara-
jada o‘zgaradi.

G'arb modernizmida:

inson — absurd — begona-
lashuv — yolg‘izlik

modeli ustun bo‘lsa,

zamonaviy o'zbek nasrida:

inson — ma’naviy inqiroz —
o‘zlikni anglash — ma’naviy izlanish

modeli  kuchlirog ~ namoyon
bo‘ladi.

Bu fargni milliy dunyoqarash bi-
lan bog‘lash mumkin.

O‘zbek adabiy tafakkurida inson-
ning hayotdagi ma’nosi ko‘pincha ax-
loq, ma’naviyat, e’'tiqod, xotira, burch
va komillik tushunchalari bilan bog‘la-
nadi [15; 16]. Shu sababli tushkunlik
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mutlaq yakun sifatida emas, balki gah-
ramonni ichki anglashga olib boradigan
jarayon sifatida talqin gilinadi.

Bu holat zamonaviy o‘zbek hiko-
yachiligining G‘arb modernizmi bilan
ijodiy dialogini ko‘rsatadi.

12. TUSHKUNLIK MO-
DUSINING ASOSIY POETIK BEL-
GILARI

Tahlil asosida zamonaviy ada-
biyotdagi tushkunlik modusi quyidagi
poetik belgilar orqali ifodalanishini
ko‘rish mumekin:

1. Ichki monologning
kuchayishi.

2. An’anaviy syujetning
zaiflashuvi.

3. Ramziy obrazlarning
ko‘payishi.

4. Mifologik motivlarning qayta
ishlanishi.

5. Vaqgtning xronologik emas,
psixologik tashkil gilinishi.

6. Qahramonning jamiyatdan
begonalashuvi.

7. Shaxs va mavjudlik o‘rtasidagi
ziddiyat.

8. Ma’no izlash
kuchayishi.

9. Tashqgi vogeadan ko‘ra ichki
jarayonga urg‘u berilishi.

motivining

10. Ochiq yoki ko‘p ma’noli
yakun.
Mazkur  belgilar  zamonaviy

o‘zbek hikoyachiligida G‘arb modern-
izmi bilan tipologik alogani ko‘rsatadi.
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13. G'ARB MODERNIZMI VA
O‘ZBEK NASRIDA TUSHKUNLIK
MODUSINING FARQLARI

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki,
G'arb va o‘zbek adabiyotidagi tushkun-
lik modusi o‘rtasida ham umumiylik,
ham muhim farglar mavjud.

Umumiylik:

-inson ruhiyatiga chuqur e'tibor;

-begonalashuv;

-ichki yolg'izlik;

-ramziy tafakkur;

-mifopoetik tasvir;

-an’anaviy syujetdan chekinish.

Farqlar:

G'arb modernizmida absurd
ko‘pincha yakuniy falsafiy
muammo  sifatida ~ namoyon
bo‘ladi;

o‘zbek nasrida esa absurdga
o'xshash holatlar ma’naviy va
axloqiy izlanish bilan bog‘lanadi;
Kafka gahramoni ko‘pincha tizim
oldida ojiz;
Kamyu qgahramoni isyon orqgali
erkinlik izlaydi;
Eshonqul gahramoni tarixiy va
ma’naviy xotira bilan yuzlashadi;
e Yo'ldoshev gqahramoni umr, vaqt
va amalga oshmagan imkoni-
yatlar hagida mushohada giladi.
Demak, zamonaviy o‘zbek
nasrida G‘arb modernizmining shakliy
imkoniyatlari gabul gilingan bo‘lsa-da,
uning mazmuni milliy poetik tafakkur
asosida gayta kodlangan.

XULOSA

XX asr G‘arb adabiyotida yuzaga
kelgan tushkunlik modusi modernistik
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va ekzistensial estetik tafakkurning mu-
him tarkibiy qgismi sifatida shakllandi.
Ushbu estetik yo‘nalish insonning ruhiy
kechinmalari,  yolg‘izligi, begona-
lashuvi, erkinlikka intilishi va hayot
mazmunini izlash jarayonini badiiy
tadqig etishga qaratilganligi bilan
ajralib turadi [4; 6; 7]. Birinchi va Ikkin-
chi jahon urushlari, sanoatlashuv, ur-
banizatsiya hamda ma’'naviy qadri-
yatlarning inqirozi natijasida insonning
ichki  olami  adabiyotning  asosiy
tadqiqot obyektiga aylandi. Natijada re-
alizmning tashqi voqgelikni aks ettirish
tamoyili o‘rnini_ modernizmning ruhiy-
psixologik tasvir usullari egalladi.

Tadqigot davomida Frans Kafka,
Alber Kamyu va Jeyms Joys ijodida
tushkunlik ~ modusiturli poetik
shakllarda namoyon bo‘lishi aniglandi.
Kafka asarlarida ushbu modus absurd,
ramz va mifopoetik tafakkur orqali
ifodalanadi. Uning gahramonlari ja-
miyat tomonidan anglanmaydigan,
ichki iztiroblar girdobida yashaydigan
shaxslar bo'lib, ularning fojeasi inson
va jamiyat o‘rtasidagi ziddiyatning ba-
diily modelini yaratadi. Aynigsa, "Ochlik
ustasi" hikoyasi insonning ma’naviy
pokligi, e’tigodi va o‘zligini saglab
golish  yo'lidagi  kurashini  ramziy
obrazlar vositasida ochib beradi.

Alber Kamyu absurd falsafasiga
yangicha mazmun yuklaydi. Uning naz-
arida insonning mavjudligi bema’ni
ko‘rinsa-da, aynan shu bema’nilikni an-
glash va unga qarshi isyon qilish inson-
ning eng oliy ma’naviy fazilatidir. "Sizif
hagidagi asotir" hamda "Isyonkor in-
son" asarlarida absurd va isyon
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tushunchalari inson erkinligi hamda ax-
logiy mas’uliyatining falsafiy asoslari si-
fatida talqin qilinadi. Kamyu uchun
san’at ham ma’nosizlikka qgarshi
ma’naviy garshilik shaklidir.

Jeyms Joys esa modernistik po-
etikaning yangi ifoda vositalarini
yaratdi. Ong oqimi, ichki monolog va
assotsiativ tafakkur yordamida u inson
psixologiyasining eng nozik gatlamla-
rini badiiy tadqiq etdi. Shu jihatdan Joys
poetikasi XX asr modernistik adabiyo-
tining rivojlanishiga  kuchli ~ ta’sir
ko‘rsatdi.

Maqgolada G'arb modernistik es-
tetikasining zamonaviy o‘zbek hiko-
yachiligiga ta’siri ham qiyosiy-tipologik
jihatdan tahlil qilindi. Nazar Eshonqul
va Abdugayum Yo‘ldoshev
hikoyalarida ramz, metafora, mifopo-
etik tafakkur hamda psixologik tasvir
usullarining faol qo‘llanilishi G‘arb mod-
ernistik poetikasi bilan mushtaraklikni
namoyon etadi [18-20]. Biroq ushbu
asarlarda Sharq falsafasi, islomiy axloq
va milliy tafakkur ustuvorlik gilgani sab-
abli  tushkunlik =~ modusi  mutlaq
umidsizlik emas, balki ma’naviy komil-
likka intilish yo'lidagi sinov sifatida
talqin qgilinadi.

Tadgiqot natijalari shuni ko‘rsa-
tadiki, ~ zamonaviy = ozbek  hiko-
yachiligida G'arb adabiy-estetik
an’analari bevosita ko‘chirib  olin-
magan, balki milliy badiiy tafakkur aso-
sida qayta talgin gilingan. Natijada
yangi poetik tafakkur shakllanib, ramziy
va mifopoetik tasvir usullari inson
ruhiyatini tadqiq etishning samarali
vositasiga aylandi [15;20;21]. Bu esa
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milliy hikoyachilikning jahon adabiy ja-
rayoni bilan uyg‘un rivojlanayotganini
tasdiglaydi.

Kelgusida G‘arb modernizmi va
o'zbek nasridagi ekzistensial poetikani
komparativ adabiyotshunoslik nuqtayi
nazaridan chuqurroq tadqgiq etish,
aynigsa, ramz, mif va psixologik tasvir
tizimining tipologik umumiylik hamda
farqli jihatlarini o‘rganish dolzarb ilmiy
yo‘nalishlardan biri bo‘lib goladi.

ILMIY XULOSALAR

1. Tushkunlik modusi XX asr
adabiyotida  mustaqil estetik
hodisa sifatida  shakllangan
bo'lib, u fagat pessimizm emas,
balki insonning o'zligini anglash
jarayonini ham ifodalaydi.

2. Kafka poetikasida tushkunlik ab-
surd, begonalashuv va inson-
ning tushunarsiz tizim oldidagi
ojizligi bilan belgilanadi.

3. Kamyu ijodida tushkunlik ab-
surdni  anglashdan boshlanib,
isyon va erkinlik g‘oyasi bilan
transformatsiyalanadi.

4. Joys poetikasida tushkunlik in-
son ongining murakkab ichki

harakati, o‘zlikni izlash va ijodiy
mustaqillik jarayonida namoyon
bo‘ladi.

. Zamonaviy o‘zbek nasrida G‘arb

modernistik poetikasining
shakliy va estetik imkoniyatlari
milliy tafakkur asosida qayta
talgin qgilingan.

. Nazar Eshonqul ijodida tushkun-

lik tarixiy xotira va ma’naviy
yemirilish  muammolari  bilan
bogliq  bo‘lsa, Abdugayum
Yo‘ldoshevda u vaqt, taqdir va
amalga oshmagan imkoniyatlar
muammosi orqali ifodalanadi.

. Ramz va mifopoetik tafakkur

tushkunlik modusi poetikasini
shakllantiruvchi asosiy vositalar-
dan biridir.

. G'arb va o‘zbek adabiyotidagi

tushkunlik modusi o‘rtasidagi
asosiy umumiylik inson ruhiyatini
chuqur tadqiq etishda, asosiy
farqg esa mazkur ruhiy holatga
beriladigan falsafiy-ma’naviy
talginda namoyon bo‘ladi.
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XOH CTEMHBEK U3NAHULLNAPUOA TABUAT BA XKAMUAT TACBUPU
YUFYHNUIMU

AHHOTauunA

Ywoby makonaga é3yBYMHUHT TabuaT Ba xXamusaT OunaH y3Bui anokacu, xamaa
obpasnapHu TacBupnawga KoHuenTyna ycnybu TtankuHuM Xxakuga cy3 Gopagw.
€3yBUM arHuKca, TabuaT XOoHMBOpNapu oHMAA WMHCOHra KMHOSBMMA EHOALUMLLIHU
XYL KYpULLIWN acocraHau.

KanuT cy3: noatuka, nemnsax, obpas, xapakrep, Mybonofa, KMHOS, catupa,
ycyn.

FTAPMOHUA MNMOPTPETA NPUPOObLI U OBLLECTBA B
NMPOU3BEAEHUAX O)KOHA CTEUHBEKA

AHHoTauunA

B pnaHHOM cTaTbe paccmaTpuBaeTcsa opraHMyeckas B3aMMOCBS3b TBOpYeCTBa
nnucaTenst ¢ NpMpoaon n obLLecTBOM, a TakKe aHanuM3mpyeTcs KOHLUENTyanbHbIN
CTWUMb MHTEpnpeTaumn XyaoXecTBeHHbIX obpasoB. Ocoboe BHUMaHue yaensieTcd
MacTepCcTBY aBTOpa B M300paXkeHWN YeroBeYecKoro xapakrepa v obLeCcTBEeHHbIX
OTHOLIEHNA NOCpPeacTBOM 06pa3oB NpUPOLbl M XUBOTHbIX C WUCMOSIb30BaHMEM
MPOHUM 1 caTupbl. Kpome TOro, packpbiBaeTcsi poOfib MO3TUYECKUX CPEencCTs,
nensaxa, runepbonbl U caTUpUyeckux NPUEMOB B obBecneyeHnn XyOoXKeCTBEHHOM
Bblpa3nTEeNbHOCTU NPON3BEAEHUS.

KnioueBble cnoBa: noaTuka, Nemsax, XyOoXXeCTBEHHbIN obpas, xapakrep,
KOHUEeNTyamnbHbIn ~ CTUNb, rMnepbona, WpoHMs, caTupa, XyOoXXeCTBeHHas
BbIpa3nTENbHOCTb.

THE HARMONY OF THE PORTRAIT OF NATURE AND SOCIETY IN JOHN
STEINBECK'S WORKS

Abstract

This article examines the organic relationship between the writer's creativity,
nature, and society, as well as the conceptual approach to the interpretation of literary
characters. Particular attention is paid to the author's artistic skill in portraying human
character and social relationships through images of nature and animals, employing
irony and satire. Furthermore, the study highlights the role of poetic devices,
landscape descriptions, hyperbole, and satirical techniques in enhancing the artistic
expressiveness of literary works.
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AyHé apabuétupga xanu
HaHOTEXHosornanap XaeéTra,
Xamuatra TaTouK KMnnHmaraH, GuMpok
WHCOH oMunn bunaH cogmnp 6ynaéTtraH
XYHPE3MNUKITapHUHF ‘cup’nun
YAUHNApPUHU  AuKKaT 6GunaH Kysatuil
xap KaHganm pyxun COFNOM, BUXOOHU
TUPUK OAdaMHKW Oe3oBTanalinM TanuvH.
UyHKM  pyxu Ba >KUCMM  COFFIOM
OLaMHWUHT Xamuatoaru keTnod
OopaéTtraH TaHa33yn capxaanapuHu
AXWN aHrnavnan. AMepuka Ba WHIIn3
Hacpuga Kys3aTunaétraH — KaTapcuc
xonaTu, epy KYKKa TOMUHULL,
ARNMOXHUHT MyNKn ByTyH onamga Kyd
vuwnaTtap, ToTanuTap  XaMUSTHWUHP
3ombunapugaH xanoc 6ynui, SpKuH
xamga AemMoKpaTuK npuHUunnapra
acocrnaHraH ymp KEeYMpPULLHK
CUTKMAWNOAH  UCTAWMK  MaBXy[q
akmganapra MyHocou xaBob 6epuLLHK
panonatnangn. AMHW gampa, WHCOH

xamuLia y3 VKN atpodumaa
anvnaHaéTraH  Kyppan  3aMUHHUHT
NKNNM y3rapuLunapu-o, Tabuunn

odatnapu, myBo3aHaT Oysvnuwnapu-
0, Tapakkuin  TONULINapUHM  Xyda
TepaH aHrnangun. 3mnénu, 60TMH Ba
cyBpatu TUHUK ukpgownap aca Oy
xakga TepaH kauFypagu xam. baguumar
aHa wyHucn bunad rysangmp. VIHmua
ésyBuncu KoH CrenHbek Mexcuka
pananapvga KedraH WMHCOHWW KyImuK

Ba XYKYKUIA BokumaHganuk
Kanduatuaga ymp KeuynpaétraH
XaMUATHUHT acn GawapacuHu

“YKasoxup” HOMNM acapuia yaura xoc
Tapsga ounb  Oepagn.  ByHuHr
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HaTwkacuga, €3yBuM Xap KaHgam
MyaMMOHUWHI acn cababnapwura TepaH
Hasap Tawnangu. lemak, acn Mmyammo
WHCOHHWUHT KypKoknurnaa,
HyHOKNUrMaa, XxakuHu Tanab kuna
ounmacnurnga geb, tywyHagu. Xaér
Mypakkab Ba 3ngamnataan nbopat. XX
acp ojaMu aHa LWy WKKUTa >XaxoH

ypuwvHUHE  acn cabab  xampa
okubarnapw, KeMnH4yanuk  asoby
ykybatnapwu XanKHUHT Gowmra

EFUNULLMHM BMNNG eTraHmn GunaH xxyna
Ked agu. XX acppa 3ynmMaaH asusar
YyekkaH OuprmHa cobuk ToTanuTap
TY3YyMHUHI  KypboHM 165 MunnumoH
ofam 6ynraH 6ynca, OYHUHT
HaTwkacMga odaMiapHUHE  KYPKYB
cantaHaTtuga KeuraH KonraH
TUPUKMAPUHUHE  yMpU  Mannb  Ba
MaXpyx, KacanBaHg XaéT KeuynmpuLin

oKopuaarm MyFioXxa3anapyMu3Hu
Tacauknanau.

TabuaT — MHCOH Ba TUPUKIUK.
V3rapaétraH  gyHéaoa  O4aMHUHT

uctebmonra 6ynraH myHocabaTtuaa
LUAXCHUHI  MHAMBMAYaNn axTUéxnapwu
BMpUHYK YpUHra KyTapunagw.
CTtenHOek mwxoanmaa tTabuaTt Ba MHCOH
O6up-6upunaaH axpanraH xornpga
TacBuMpnaHmanan. EsyBum  MHCOH
XaéTuHm Tabumn MmyxuTAaH  y3ub
kapamangun. KaxpamMOHNapHUHI pyxun
xonatM, WKTUCOAMM  axBonn  Ba
WKTUMOUMA MaBKeu KynnHya ynap
sawaétraH Tabunn myxmut 6mnan 60FnnK
xonga 6epunagn. MacanaH, «The
Grapes of Wrath» («Fa3ab ysymnapmu»)
pomaHmga KanudopHus  Tabuatw,
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KYPFOKYMINK,  YaHr-TYy30H Ba ep
MyamMMOCK oaaun nensax
BasngacuHn Baxapmangw.
TabuwaTtgaru y3rapuwinap

depMeprnapHUHr UKTUCOOMNA XxaeTura
GeBocuta Tabcup Kunagn. EpHUHr
xocun Bepmacnunrn, KyproK4MNuK Ba
9KOMOMMK Myammornap ogamnapHu ya3
IOPTUHWN TapK 3TULLIra Maxoyp Kunaaw.
Wy Tapuka Ttabmat myammocu acta-
CEKMH MKTUMOUI Myammora
avnaHagn.by epga  Myxum - unmun
xynoca kunuw - MymkuH:CTenHbekna
Tabuatgaru WNHKNPO3 KynuH4a
XamuaTtgarm  MHKUPO3HUHT - 6aguui
ndoagacu cudatmaga HaMmoéH Gynaawn.
TabuaTt — MKTUMOU agonaTCU3NUKHA
04nb B6epyBun Bocuta«fasab
y3ymnapu»ga epgaH maxpym OynraH
depmepnap Takampu opkanu Amepuka
Xamuatungarm MKTUCOOAUN TEHrCU3NnnK
Kypcatunagu. TabwaTt Ba MKTUCOA
ypracugaru OOfFnnKNNK Xyga Kyunu.
Epra aranuk KNIyBYU NMPUK
Koprnopauuanap Ba ogaun oepmepnap
ypracugarv kapama-kapLunsivk opkanm
€3yBUM KanuTan, MyrnK, MexHaT Ba
WNHCOH Kagpwu MacananapvHu
KyTapagu.

MKTncogmin maHgaat MHCOH Ba
Tabmat MyHocabaTuUHM kaHpamn
y3raptupagn? by caBon CrtenHbek
wkoamaa Tabuar TacBMpPWHU
WKTUMOUA Ma3MyH OwunaH 6Gofnangn
«Of Mice and Men» («CunuykoHnap Ba
ogamnap xakuga») acapuvga Ttabuar
MYXUM  KOMMO3ULMOH Ba pamMm3uii
Ba3ndaHu 6axxapagu .Acap 6owmngarm
papé oynun, papaxrtnap, CyB Ba COKUH
Tabvat TacBMpM KaxpaMOHAPHWHI
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BaKTUHYaANUK XoTupamnurn 6bunax
ywrFyHnawaan. bupok acap gasomunga
WHCOHHWHT Op3y-yMuanapu, EnFusnuru
Ba WXTUMOWUN XMMOSiIcM3nurn Tobopa
Kyyasan. by acapga TabuaTHuUHr
COKMHNUIM BunaH MHCOH XxaéTtuaaru
Oekapopnuvk ypracmga KOHTPaCT XOCUIT
oynagn.AbHu: Tabuar —
0apkapopnuK;  MHCOH  Xaétm —
Oekapopnuk. by Kapama-kapLumnuk
CTENHBEKHNHI  WMHCOH  TakaUpWHW
YYKYPPOK oUMLIUra XM3mMaT Kunaau.

«East of Eden»pa Tabuat Ba
aBnoanap takampu «East of Eden»
(«9neH Lwapkuaa») pomMaHuaa
Tabuar, anHuKca KanudopHus
nangwadTn, MHCOH XapakTepu Ba
aBnoanap Takampu bunaH 6ofnaHagu.
by acapga Tabuat hakat Tawkm MyxmuT
aMac. Y MHCOHHMHI XaéT KeuyumpuLlw,
MEexHaT Kunuwin, epra myHocabatu Ba
Y3MUIMHN ~ aHrnawmn  6unaH  60ofnuk.
PomaHngarn ep Ba MHCOH MyHOcabaTtu
OpKanu AXWUNNK Ba EMOHIIVK, TAHIOB,
9PKMH  upoga Ba Takaup  Kabu
drancadum Macananap xam
éputunaan. LWy Hyktam HasapgaH
CtenHbek TabuaTHU MHCOHHWUHT WYKK
AyHécu bunaH 6ofnangu.

«The Pearl»ga Tabuar Ba
MHCOH

by acapoa peHrms  Tabuatm
KaxpaMoHnap Xa€TUHWHI axpanmac
Kmcmmn  xucobnaHagn. [eHrms o6up
TOMOHAAH pu3K Ba ymuag ManHbGaw,
WKKMHYM TOMOHAAH 3Ca MHCOHHU XaBd-
XaTapra gy4op KunyBum Kyd cucpatunga
KypuHagu.  MapBapug  Tonvnuuin
OvnaH Tabuwar 6Gounuk maHbaura
annaHagn. AMMO MHCOHHUHI OOMNUKKa
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MyHocabaTu yarapraHm capu YHWUHT
Xamuat OunaH  MyHocabatu  xam
y3rapagn. XXoH CrtenHbek wxoguga
Tabuat Ba XXamMuaT TacBupu Gup-upu
OunaH y3Bun 6oFNnK Gagnnin TU3MMHK
Tawkun atagu. E3syBum  TabuaTHu
naccuB oH cudpatmaa amac, Gankm

WNHCOH Takampw, WXXTUMOUN
MyHocabaTnap, NKTUCOanN
3naanaTnap Ba MabHaBUi
TaHnoBnapHn  Genrvnab  GepyBum

daon omun cudatunga Tacsupnangw.
AnHukca, «The Grapes of Wrathy, «Of
Mice and Men», «The Pearl» Ba «East
of Eden» acapnapuga Tabumin mMyxut
WHCOHHUHT MXXTUMOWN XaéTn Ba PyXun
xonaTtn 6unaH Yyambapyac 6ofnaHraH.
Tabuwatgary yarapuwinap xamuatgarm
MKTUCOOMN Ba MabHaBUn
3MAanATNapHU Kyvdantupagu,
WHCOHHMHI TabuaTtra myHocabaTtu aca
YHUHI axfoKun KuédacuHn HaMOEH
atagu.

Wyngan  kunnb,  CTenHbek:
Tabmatr — OOWNMMK —  WKTUMOUN
MyHocabaT — WNHCOH

PYXNATU3AHXUPUHWN  LLAKNNIaHTUPaan.
OKOoKpuTuka apabmwértoa  WHCOH Ba
Tabmatr MyHocabaTtnapuHu ypraHagu.
CrenHbek acapnapuga WHCOH
TabmnataaH MycTakun maexyn 6yna
onimacnumm, Tabunn MYXUTHUHT
Oy3unuwn aca WHCOH XxaéTura xam
Tabeup KNNLWn
Kypcatunagun.AnHuKca, «Faszab
y3ymnapu»ga €epHUHr  eMUpUnuLK,
YaHr OypoHnapu, KypfOKYMITMK Ba
KULWIOK  XyXXanurngarn ysrapuiinap
9KOMNOMMK Myammo OunaH WXTUMOUK
MyaMMOHUW BupnawTnpagu.
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«CTenHoOek MXKOOUHM
3KOJNOrMK TaHKUA, HYKTam HasapugaH
ypraHumwy

QKONOrmK TaHKuA, €Kn
3KOKpUTUUM3M — agabuértaa MHCOH,
TabunaTt Ba aTpod-MyxuT ypTacugaru
MyHOcabaTnapHu ypraHyB4n agabun-
TaHkaun éHpawysaup. by nyHanuw
TabnaTtHM bakaT acapgarMm MaHsapa
ékn OGaguun doH cudatnga amac,
Ganknm  MHCOH  xaéTtura  Tabcup
KypcaTyBuM Ba WHCOH aonusaTu
Tabcupura kaBob 6epyBUM MyCTaKus
TM3nM cudatnga TankyH — Kunagw.
CtenHbek acapnapuga Ttabuat Kyn
xonnapaa BokeanapHUHr ogann ooHu
aMac. Y KaxpaMOHMNapHUHI Takaupwu,
VOKTMMOWI MyHocabaTtnapw,
MKTUCOOMW axBONM Ba MabHaBUWN
AyHEcn 6unaH y3Bum Gofnadra. Ly
cababnu CtenHbek mKoauHN 3KOMNOTMNK
TaHKM4 HyKTau HasapugaH ypraHuil
MHCOH Ba  Tabuat  ypracuagaru
MyHOCabaTnapHUHI MXTUMOWMN,
WUKTUCOAUN Ba axJIOKUA TOMOHMAPUHU
Ovpranukga Taxavn KUnmw UMKOHUHW
Oepagn. WHCOH Ba  TabuaTHUHT
axnutnurn - CTEMHOEKHUHI  3KOJ10TUK
Kapawnapuga SHr MYXUM
XycycusiTnapgaH Oupn — WMHCOHHM
TabnatgaH axpatMacnukgup. YHUHr
acapnapmga WHCOH TabwaT ycTuaaH
MyTIaK XyKMpOH cyb6bekT amac, 6ankm
KaTTa 3KOJOrMK TUSUMHWUHI BUp KMcmu
cudpatnga KypuHagu.TagkukoTymnap
To a God Unknown, The Grapes of
Wrath Ba East of Eden acapnapvHu
Taxmn  knap  9kaH, CtenHbek
9KOMOrMK  OYHEKapPaLWNHUHT  aCOCUHM
“‘QGxnuTnMKk” —  WMHCOH Ba WHCOH
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6ynmaraH maBxXxygoTtnapHu 6up-6upwm
6unaH 60FNuK TM3NUM cudaTnga Kypul

TalKkun STULLNHN
Tabkngnangunap.byxuxatoaH

CTenHOEeKHUHr Tabuatra
MyHocabaTuaa Kynuaaru

TaMoOMMNNapHN aXxpaTuLl MYMKUH:
e WHCOH Ba TabWaTHMHI
y3apo 0oFnuKnuru;
e TUPVK MaBXyOOTNAPHUHI
y3apo Tabcupu;
e EpPHUHI UHCOH XxaéTtuaaru

MYXUM YPHW;
e TabMMN pecypcnapra
MacbynuaTin MyHocabar;
e TabmaTHK dakat
MKTUCOONN MaHdaat
BOCUTacu cudpatnga

Kabyn Kunmacnuk.
The Grapes of  Wrath

pomMmaHuaa 3KONOruK MHKMpo3
CtenHbeK WXOOMHN  3KOMOrmK
TaHKNWO HyKTau HasapugaH Tagkuk
kmnmwpa “The Grapes of Wrath”
(Fazab y3ymnapu) pomaHu anoxuia
axamumatra 9adra. PomaHpgpa 1930-
nunnapgarn AKLWgarn Dust Bowl —
KYPFOKYUITUK, TYNPOK 3pO3UsICK, epaaH
HOTYFpU  poraanaHuwl Ba  KULLSIOK
XyXanurugaru NKTUCOaMN
WHKUPO3HMHI MHCOH XaéTura TabCcupwu

TacBupnaHagu. CtaHopoaaru
CrenHbek WHCTUTYTU
mMaTepuannapuga xam  POMaHHUHF
BMpUHYK 606u KYPFOKYMIUK,
YynnaHvw  Ba  HOTYFPUM  KULLJIOK

Xy>Xanurm amanmétn 6unaH 6ofnaHraH
9KOJTIOrMK MyaMMOSapHU YpraHuwl yyyH
MYXUM MaHOa cudpatmnga
Kypcatunagu. by epga myxum >xkuxat
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LUYHOAKM, 9KOMOoruK NHKNPO3
WXKTUMOUN WHKNPO3OaH
axxpatunvanau. EpHuHr
YHYMOOPSAUIMHUHT ~ nacanuum —

KALUNOK XY>XanurHUHIC 3avdpnamniin
— epMepnapHUHr epaaH Maxpym
OyNUWN — MLWICU3NKK Ba Murpaumsa —
ounaBuMn Ba WKTUMOWUW MyamMmonap

3aHXUPUHU kenTnpmob
ynkapagu.lUyHnHr  y4yH — pOMaHHM
9KOS0rmK TaHKnA acocuga

ypraHraHga:skonoruk  Myammo  —
UKTUCOOUM MyaMMO —  WXXTUMOUWN
MyaMMO — WHCOH Takguputap3ugaru
OOFNUKITUKHM KypcaTtuLl
MYMKWH. TagkukoTnapga  xam  The
Grapes of Wrathga wktnmonn agonart
Macananapu 3Konorvk agonat 6una
OoFnukK  xonga  HaMOEH  Gynuuin
TabKuUAnNaHrax.

To a God Unknown acapwpa
ep Ba MHCOH MyHocabaTtu

To a God Unknown
CTenHBEKHNHT 9KOSIOrmMK
AYHEKAPALLUNHN TaaKUK KUNULL YYYH SHT
Kynan acapnapgaH ouvpmnaup. Acapga
€ep, [JapaxTt, CyB, KypfOKYMNUK Ba
WHCOHHUHT TabuaTt GmnaH myHocabaTu

MyXUM  paM3ui  axamusaTtra - ara.
KaxpaMOHHUHT ~ epra  MyHocabaTtu
opkanm NHCOHHUHT TabmaTtHu

srannawira MHTUNIUMWKM - Ba Tabuart
OvnaH  yWFyH gWiawra UHTUIMLWK
ypTacugaru 3MpganaT
ounnagn.AkuHaarm 9KOKPUTUK
TagkukoTnapga xam 6y  acap
WHCOHHWHI epra HucbaTaH aranuk
KNNyB4un MyHOcabaTugaH  y3apo
OOFNMUKNNKHM ~ aHrnawira xapakaTtu
cudaTnga KamTa TankuH KWANWHIaH.
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CtenHbekHn 6up TomoHnama “tabuat
xumoaumcun” cudpatmga amac, b6anku
MHCOH 9XTMEXNapu Ba  9SKOMNOrMK
MacbynuaT  yptacugarm  Mmypakkab
MyHocabaTnapHu KypcaTraH €3yB4u
cupaTtnaa 6axonawl MyMKUH.

Cannery Rowpa 3KONOruk
TU3UM

Cannery ~Row  acapu xam
9KOKPUTUK HYKTaum HasapgaH kKatTta
UMKOHMATapra ara. Acappa
MHCOHIap, JEHIN3, XanBoOHMap,
yCUMITMKNap Ba LwWaxap Myxutn owup-
Oupn  OunaH  ©GofnaHraH  xonga
TacBupnaHagu. CTeMHOEKHUHr OeHrms
Ovonorusicura KM3vkuwn Ba onvm 9
Pukertc  6unaH  xamkopnurn Oy
mMacanaga Myxum axamuatra  ara.
PuketTtc 6bunaH 6upra onnb GopwnraH
unMmin - kysatuwnap  CTenHBGEeKHUHT
TabmaTtHn anoxuaa obbekTnap
NMFMHANCKM amac, 6anku y3apo Tabcup
KWAYyBYM  aXnUT - Tusum  cudatmga
TacaBBYp KWIMLIUHW  Ky4auTupraH.
Cannery Row Oynnda  3KOKPUTUK
TagkukoTnapga  Ouo-xunma-xmnnuk,
O3MKMaHULL 3aHXUPKU, gwaw MyxuTu,
TYPMAapHUHT XaéT UWKNXU Ba WHCOH
Xamga TEXHOMOrMAHUHI TabmnaTt bunaH
MyHOCabaTu kabwu mMacananap
axpaTtnb kypcatmnagu.

CTtenHOGek mxogmaa “3Kosnoruk
OHI” TywyH4Yacu

CTtenHbGeK  KaxpaMOHTapUHUHT
TabunaTtra MyHocabaTMHUN 3KOSOMMK OHr
HyKTau HasapuaaH xam TaxJIun KUnuLl

MYMKWH. OKOMOrMK OHr  geraHga
WHCOHHWHT:
e Tabmatra OOFMUKIIUIMHN
aHrnawuu;
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e TabMaTHUHT YeknaHraH
pecypc 9KaHWHN
TYLUYHULLIW;

e Oowka TUPVK
MaBXxygoTtnap BGunaH
YMYMUN Myxutaa
SLWAaLLIVHW aHrnawm;

e TabMar onanaaru
MacbyUATUHU XNc
KUNALLN;

e TabmaTHU dakat
MKTUCOaMN MaHdaat
0b6bekTn cudpatnga kabyn
Knnmacnumru

TywyHunagn. 2025 wunpa Tortilla Flat
Gynnya 9bMNOH KUMWHIAH 3KOKPUTUK
TagkukKoTAa Xam CtenHbek
KaxpaMOHMNapUHUHI ep, AeHrn3 Ba
Obowka TupMK Masxygotnap 6wunad
SIKMH anokacu, cogda Ba 6apkapop
TYpMyLL Tap3n xamga Tabunatra xypmat
Kabwu xmxatnap TabKuanaHrax.

Tabnat Ba XKamoaBUUIUK
FOAICK.

CtenHbek KaxpamoHnapu
KyNuHYa OfMp Lwapoutha dwanau.
Bupok yINapHUHT xaétuaa
xaMXuxaTtnuk, - ysapo épgam  Ba
WMHCOHNapBaprivK MYXUM YPVH
TyTagn.«Fazab ysymnapu»ga owuna,
MexHaTkawmnap Ba Ky4yub topyB4n
ofamnap Takoupu opKanuv WHCOHHUHT
énfn3 xonga amac, 6anku xamoa
BunaH Gupranukga swaium 3apypnuru
Kypcatunagu.by epaa Tabuar
ofamriapHm axpaTyBum amac,
aKkCMH4Ya, YMYMWUW  KMUMHYUIUKNAaP
opkanu  ynapHu  GupnawwTupyBym
omunra xam amnaHagun.CTtenHOEeKHUHT
«buonormk»  éHpawyesn  CrtenHbek
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WKOOWUHM  Taxnun  KUNUwaa  YHUHT
Tabunm MyxuT Ba MHCOH XynK-aTBOPU
ypTacngarn OOFNUKNNKKA KU3MKMLLMTa

abTMbOpP Gepuw MYMKWH. Y HUHT
acapnapuga WHCOHHWU dakat
MCUXONOTMK  MaBXydoT  cudpatmga
amac, 6anku:
e TAbMMA  MyXuT  Tabcupmaa
ALIOBYY;

e VKTUCOAWW LIapouTra 6oFnuK,;
e XXamuATOa MyalsiH MaBKera ara;

e Oouwka MHCOHNap BGunaH
MyHOcabaTaa LUAKMNaHyB4n
MaBXygoT

cupaTnga Kypuwl MyMKUH.

XX acpHWHI TOHroTapmga rosara
KenraH xap kaHganm 3ugauvdatnap
dakaTrnHa XOKUMUATHN caknab
KONuLl, aHa Ly 3ynm Ba KypkyB bunaH
y3 KapaLunapuHu CUHTOMPULL
Kancpuatn OytyH ayHé bynnab “camp”
atanm. by caupy caéxar cuécatu
WHCOHHWHT PYXUN-VKTUMOUIA
KkaTnamnapuHu derapana®d, 6up wunra
CONMWHFaH MapXOHAeK OoLKapyBHU
Xopunnawtupan. AHa Wy aaspga
ApaTunraH oyHé agabnéTUHUTHN MMPUK
HaMOEHOonapu pamara Cy3Hu, cysra
cnécaTHu, bagumuaTra xaéTHu, ymMymMaH,
BOTUHUIA, cupnn KaNUATHU
XOMNawTUpUWHN ~ BUPUHYM - nnaHra
oMb  uukan. LWwvempnab  webp
YKMETraH YnHaKkam UctebaogHn geBop
opacuga Kumaup Ky3aTub TypraHgek
Tytonca-aa, acnuga TY3yMHU
UNoxnawTnpub, Xakukui  ANNOXHW
MusgaH Yunkapub, OUHCU3NaAWTUPULL,
TMRACU3nawTMpmL Ba
PYXCU3NaLWTUPULL CUECATU Xyda aBX
napganapga onub oGopunan. [Oemak,
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AyHé anabneéTNHMHI yMyMUin
MaH3apacuHu TacaBByp KunraHnmmaga
Kynugaru TylwyH4anap to3ara kenagu:

1. OuH ounaH bakamTn
puBOXnaHMmaraH apabuért ys-ysuaaH
axrioK xamga pyxumn nknumaa doxeara
to3naHagu.

2. Tontanutap KanUATHUHT,
KanuTanucTuk MaHEBPU Od4aMHN PyXUN
KydCu3naHtTupmb, yHU MyTenuKk Yoxura
ynokTupagu.

3. Opamra Tamép wuw4nm Ky4uu
cupatnga Kapab, YHUHT xaK Ba
XYKYKIapuHm MOMMOIT KUyB4n
Me30HNnap uwnat Yukunagu.

4. Onnin Hnsomra KapLum 6opraH,
APTUANLL MyBO3aHaTura nyTyp
eTKasraH WMKIUMHUHE PyXUA 3KOSOruK
doxeanuknapra awuk o4mb 6epuwra
UMKOH BGepaan.

5. bagumn acapga €EnfFoH Ba
MaLaoXMK CMécaT aBX HyKTanapuaa
AHrpaLwn,  MUANUA - KagpuUATAapHUHT
napokaHga 6ynuwwura onnb kenagw.

BynapHuHr 6apyacuaa —
MOMOMONUCTUK KandumaTt xamaa “oynmb
Talwna Ba 6owkap” cnécatn amanga y3
KYYUHM KypcaTuiM Y3 TacCOUFUHU
Tonagw.

PpengHuHr durkpurya,
Hapuuccmamaga  mMmyxabbaTt  konraH
Gapya ogamnapgaH TopTMG onuHaau
Ba ynapHUHT BGapuacu y3ura
nyHantupunagn. by  xynocaHuHr
dakat GupnHUM apmu TyFpu: OyHOan
WHCOH HadbakaT OGolukanapHu, xaTTo
Y3UHN XaM ceBManu.

AHan ons 3rOU3MHUHT
NCUXONOMMK  aHanuanHm  BGolwunaraH
toKkopugarn macanara kamtamnumk. bus

journals.afu.uz




ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 13
Fozz 2026

xalgaro ilmiy jurnal

31aausaTra gyd kenguk. Xo3mpr 3amoH
MEHWHT XaTTu-xapakaTtrapumHum
mMaHdaaTtnapyum  paxbatnaHTupaawm,
aeb xucobnamgn, Oupok, acnuaa,
YHUHT Xa€TWU YHUHI Y3U Y4YyH Kepak
oynmaraH Makcagnapra
OarnwnanraHanp, SbHU KanbBUHHUHT
abTMKoAUra Kypa, WHCOH XaETUHMHI
AroHa Makcagu WMHCOH amac, XyaoHu
Wwapadnawanp.

bus 3romsm WHCOHHWHI  y3ura
oynraH XxypMaTtu, Y3HUHT  XaKUKUN

‘“men’mra  6ynraH  mMyxab6aTuHMHI
eTMwMmacnuruaa, SABHU MyansiH
WHCOHUN  xaéTra, YHuWHr Gapua
UMKOHMATNapura oynraH
MyXxabbaTHMHTI eTmwmacnurnga
9KaHMUIMHW  KypcaTuwira  xapakar

kunamuns”', - gea €sagm ncuxoaHanus
Apux ®pomm. [lapBoke, XX acp ogamu
YUYYH Xap WKKACUra xam Tanép TypuLu
MyXUM  [eraH  akugaHu  wnirapm
cypapkaH, ®pomm Hasapuacuga ys-
Y3UHU TallKun KMnuw xamga daxtnu
xaeT Keunpuw Typagn. Onum nMHCoHra
TabvatHuHr  6up  MybXxmusacu geb
Kapall, yHU Kyn xamga myTe, xaK Ba
XYKyKnoaH MaxpyMm KUnvHraH oxus omp
baHga cudatmga amac, xaétaa
TUPUKIUIVHUHT  Ma@bHUCUHK  aHrnab
YTULL MYXUMAUIMHU Bunuwpgad opTuK
ynkaH 6axTt nyknurnga cesmnagu. XXox
CtenmHbek aHa Wy KOHUENUUSHK
unrapu cypagn. AbvHn TabuaTt Ba MeH
y3rapMacamp,  KayoHKM  MeH Y3
ApaTyBYMMHM  aHrnaMmaH, yuwadga
XaKVKUA  MHCOHMMIMM  BolunaHaxak
aeraH yTkmp dpancadga smpuHraH.

1 Opux OpomMm. Ozoamukaan Kouuul. —1: “SHru acp
asionn’’. 2022. -b.147.
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E3yBUnHUHT “PKaBoxup” pomaHm
aHa LWy KoHUenTyan akuaaHu unrapu
cypagu. WyKYUIMK — opkacupa  ymp
KeunpraH KnHO Ba XyaHaHUHI a4yyuk
KMCMaTMaaH XMKOA Kuragum pomaH
BOKENUIW:

‘Waxapoa  nupuk  6up  MHXY
Xakmga —  yHM  kaHganm - Tonub
onraHnapu, xamga kam Taxnuit yHOaH
Xyao 6ynrannapm TyFpucunga
cysanamgunap. MapBapug  13roBYM
KuHo, xoTvHM XyaHa Ba YrapHWHT
dap3aHgu Konotuto 6opacmaa xukos
knnagunap. by Bokea xakugarv rannap
Oofu3gaH-ofu3ra ytub, XKyga  Te3
TapkanraH Ba ogamnap — OoHrura
MycTaxkam ypHawmb konraH. Kyn
MapTa TaKpopriaHraH, Knwimnap
aunuaad Xon onraH Gapua
BOKeanapgarn kabu 6yHga xam acno
MybTagun Tyc nyk. dakat axwmn Ba
€MOH, dpakaT Hyp Ba 3ynmar, Kopa Ba
OK paHrfiapm MaBXya.

Ma6ogo 6y Bokea puBosT 6ynca,
Xap KAM YyHU y3n4ya TywyHub, Ganku
y3ura Tervwnm xynocanap 4vkapap.
Xap kanaw, waxapfa Kywugarunap
Xakuaa xukosa Kkunagunap”.

Kucca mykagaumacuga wwyHaam
OYKMY  M30X  OunmaH  MablymoT
Gepunagukn, €3yBym acaprapu OGyTyH
AyHE 6yrnab ke3mbd Ymkmwmra uwopa
kunnHmokaa. PuBoat, adcoHa éku
MU Oes Y3MHWHP “‘cup’nn mn3oxuaa
acnnaa xakMkum MHCOH 3PKM Ba XYKYKK
OyfunraH TotanuTap XamMUATHUHI acn
bawapacu dow kunuHagn. Cobuk
NTTUOK AaBpu-1o, Bowka

2 ¥on Creitnbex. XKapoxup. —T: “Mabnasusr”. 2000. —
b.3.
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ynkanapgarv 3ynmy 3anonatnapHuUHT
MOXMATU Xamaa ofaMiapHUHI sliall

Tap3au, XKaMusaT, Tabunat
MyHocabaTtnapu TUFU3NaLLyBu
XaKKkoOHMn ouna OGowwura  TywraH

Kyprynuknap, nykannuk, kambarannuk
cnécatm  aBX  Hyktanapy  6aéH
aTunagu. AcapHuHr KmHo Ba XyaHa
Takgupu  TUMCONUAA  OYMKMaHULLK,
MOXUSAITaH OAAM3OAHWHI Xann XamoH

0304JI1K LLYKYXUHW TOTULLN
KWANHIUTUHW KYPULL YKyBaT 3KaHWHM
napoknamokga.  Xakmkum  0304JMK

WHCOHHMHI  Buonoruk  ynumu ©6unax
oownaHnb, oxuparaaru axXwm Ba EMOH
Xucnarnapwu aBasura CUnnaHuwngup.
Hdennuk  ryHoxnap Ba caBobnap
o4aMHU y3 MaH3unnapu
capveTtaknaca, Oy gyHénarm MyTenuvk
XaM pyxunh  KapamSIMKHUHT  y3ugaH
oowka Hapca 3MacnurmHun
nanonatnadan. Esyeus  aHa iy
WKKUNaHuwnap opacuga konraH 6aHu
GawapuaT Kyaura OuHa TYTMOKYM
9KaHUMMHN XUC STaMn3.
“‘UKOOKOPHUHT Yy Ekn By xaéTtui
dhakTra eKn Lwaxcra 6ynraH
Xanpuxoxnuru ek HadppaT acapHUHT
bapua KOMMOHEHTNapmaa y3
ndogacuHn Tonagn. Xakukmm mKoakop
aca 6agumn mxooHWHr Mykagaac 6up
mMosicura (npuHuMnura) cyscus puos
Kmnuwum no3mm. Y  xam  Gynca,
9XTUPOCHUHT caMUMUANUrngaH
néopart. Mxogkopaarn mexp-myxabdbar
xam, fazab Ba HadpaT xam caMnumuni
6ynmofn nosumm. AHa LWyHOa acapra
KydraH wxogkop dapau ykyBuura

3 CapumcokoB b. Baguuiinuk acocnapu Ba Me30HIapH.
—T: “Bookmany -print”. 2022. —5.97.
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tokagn. byHaaH Tawkapu, 6aguuin
acapHVHr MyansiH agabuni Typ Ba
XaHpra MaHcybusaTn, yHgarn TacBup
Ba GaEHHMHI CaXumsicn xam 3IXTUPOC

(madpoc) caxusacura kapab
oenrmnaHagw. Bagnun acapaa
MXXOKOP nadpocu BGunaH
TacBUpIaHraH BOKeanap,
nepcoHaxnap nadpocu Brpunknod

Ketagn. Ynap ysapo Oupuknb kaTTa
Tabcup Kygpatura ara 6ynagunap.
Bupok 6aguui acap nagocura kapama
-KapLn TypyBYM YKYBYM Madpocu xam
BopkK, aHa Wy MKK1 nadoc yptacmaaru
MOCIUK E€KU 3npamsaT acapHu kabyn
KAWL, YHU Taxun Ba TankuH aTuwaa
Xan Kunyeum axamuatra ara”s. Mana
Wy  KentupunraH naBxagaH —Xxam
KYPULLMMU3  MYMKWHKW, WHIAW3 Ba
ymymaH, Fapb 6agnnin Tadakkypunaaru
Ofifa CUIDKMLLNAp xamuwa Tabuat Ba
WHCOH beHOMeHN BunaH y3suin 60FNnK
xonga puBoX Tonau. AKMHW gampa,
WOPOK  3TunaétraH  xap  kaHgaw
MyaMMOHUHI  Tarura Kupub 6opuLu,
Gagnnin. FOAHWHE  yYHMBEPCANIUMMHU
xam TaumH  9Tagn.  Maexyonuk
XKyMOOFU Xa€T XakuKaTUHW aHrnallka
KaTTa WMKOH G6epaan.
Mpod.B.CapmMCcoKOBHUHF

Myrnoxasanapuga €3yByn Top yMyMui
aouwpaga amac, yMyMUi 6up
yHMBepcan onamga  ukpnamoru
NO3UMIUIN  KyTUpUnMokaa. Esysum
YKoH CTenHOEeKHUHr TabnaTt Ba UHCOH,
XX acp KauuATUHUHT  Mypakkab
n3TMpobnn xagukcmpawunapu synMmaax
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asuaT 4vekaétraH OGaHu OGawapuaTra
Ky3ry TyTvwimaa KypuHagu:

“ToHr aHOUrnHa épmwinbd
KenaétraH wmaxan KuHO yuKyadaH
ynroHgu. Camopga xanu rongysnap Hyp
covap, (akaT OCMOHHUHI LUAPKUK
kncmmuaa ydk okapub, cyxbuaam
SKMHNawaéTraHmaaH gapak 6epap
aan. Xyposnap 6up-bupnapura ran

yHoa xap ©Owup anu3ogra anoxupa
MaHTUKUN  ypry  ©epagn.  WHCOH
UPOLACUHWUHT PYXUI WKNUMK  Xamaa
CUECUN-MKTUMOUIA MyHocabaTtnap
TUFU3NUIM  HamMoéH 6yna 6opagw.
XaE&THUHI Mypakkad 3ngamsatnapu Ky3
YHIMMu3ga rasganaHa 6opagu. ToHr
Ba KWULWINOK XaéTwn, Tabuat KymHuaa
YMPry3apoHnuk  KunaétraH — ogauvmn

bepman KnykmpuLiap, caxap- OWNAHWHI Takampu YKyBUMHK Bedhapk
MapaoHA4aH NU3ULLHN OownaraH konanpmanmgn. Acappgarn  ¢abyna
yyykanap xam unrapu unraman Konrat HUMara  KapaTusnraHu, LUAKITHUHT

erynvk Tonunub konuwmaaH ymuaBop
6ynu6 wox-wabba Ba nampaxanap

Ma3MyHra, MasMyHHUHr Lwaknra ytmb
Typuw Mogycu yuryHnawaau. [yHé

opacuga TUMUPCUKNaHapaunap. apabuétmga  TacBMp  KOHTEKcTMAa
KamuwagaH TUKNaHraH Kynba acocaH, AMHAMWUK CHOXKET eTak4ummK
[AeBoprapu, opTuaarn Maicasopaa KUNnLN, aBBarno, ogamnap

Ka)xokM Kylinap ranacu dykypnaiiap,
KaHoTnapu noTupnawapau.

pyxuarngarn  mMogguvn  appunuwinap,
NYKYMANK, 3yNMHUHI, KAOOXaTHUHT aBX

KuHo  Ky3napuHu  oudraHuga HyKTanapura YMKULLN NOMpPUHYN
pactaBBan épyr  TypTtbypyakHu — nraHra KyTapunagw. CtenHbek
Kynbara KMpuLL >XOMHW, CyHrpa wugTra WKXOOWHM  9KONMOIMK TaHKUA  HyKTau
ocunraH, Komotnto opom onagurad HasapuaaH ypraHuiu LIYHN
GenaHyakHn  Kypaun. Hwuxoatr, vy KypcaTaguku, Tabuart YHUHT
HUrOXUHW éHnaa, bynpa yctnga 6ypyH acapnapmga naccus ¢OH amac, 6anku
KaTaknapuHW, KYKCW Ba efikanapuHu WMHCOH XaeTn, WXTUMOUN
KyK won pymon 6unaH énub opom MyHocabaTnap Ba MabHaBu1
onaéTraH XOTWUHW XyaHara KapaTgw. KagopusiTnapHu LLIAKNaHTUpyBYM
XyaHaHVHI Ky3rapu Xam OuYuK 3OMW. cbaon omunaump.  E3yBUM  epHUHT
KuHO yiWfoHraH maxanuga XyaHaHwHr perpagauuscu, Tabunn
HUroxnapura Ayd KerimaraH KyHHW pecypcriapHuHr  xaggaH — Tawkapwu
acnan - onMacau.  YHWHr  TUMKopa akcnnyaTaums KUANMHULINA, NHCOHHWHI
Ky3napu MUTTM tofigy3yanap Muconu TabuartgaH GeroHanaiuysu Ba

YakHOK aan. KuHO yWFoHraH maxanu

NKTUCOAUN MaH(aaTHapHUHI 9KONOrK

ofdaTtaarumaek yHra TMKUnuG Typapau™. MyBO3aHaTra TabCUPUHU Typnu
YMyMaH, kentupunraH naexaga Gagnnin obpasnap opkanu

€3yBYM Kucca akcnosuumsacnga KuHo ndogananguw.

Ba XyaHa TaKOUPUHWHI KaHOan XaeT AnHunkca, The Grapes of

KeumpaétraHmgaH xabap 6epapkaH, Wrathna  okonormk  WHKMPO3  Ba

4 Xapoxup, -B.3.
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mwKktumomn apgonatr, JTo a God CTenHOEKHN 3aMOHaBUA  IKOKPUTUK
Unknownpa ep Ba MHCOH ypTacmuparu Hasapuma  WaknnaHuwmgaH  onguH
MabHaBuh MyHocabart, Cannery Row WHCOH Ba TabwuaTt ypTtacuparn ysapo
Ba The Log from the Sea of Cortezpna 6ofnuknukHn 6agunn agabuértna keur
3ca JKOTMU3UMHUHI  AXNUTNUIM - Ba épuTraH €3yBumnapgaH Gupn
Typnap yptacugaru BGoFnnKNUK cupaTtnaa 6axonawl MyMKUH.
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NOFILOLOGIK TA’LIM YO‘NALISHLARI TALABALARIDA INGLIZ TILINI
O‘RGANISH MOTIVATSIYASINI RIVOJLANTIRISHNING KASBIY-INTE-
GRATIV METODIK MEXANIZMLARI

Annotatsiya. Maqolada “Nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarida ingliz tilini
o‘zlashtirish motivatsiyasini rivojlantirishga yo‘naltirilgan ©o'qgitish metodikasini
takomillashtirish” nomli PhD dissertatsiyasidagi ilmiy yangiliklar, tadgiqot natijalari va
xulosalar yoritiladi. Xususan, nofilologik ta’lim yo‘nalishlari — turizm hamda igtisodiyot
yo‘nalishlari talabalarida ingliz tilini o‘rganish motivatsiyasini rivojlantirishga qaratilgan
kasbiy-integrativ metodik yondashuvning ilmiy-nazariy va amaliy asoslariga e’tibor
garatiladi. Tadgiqot natijalari ingliz tilini o‘qitish mazmunini talabalarning kelajak kasbiy
faoliyati bilan bog‘lash, ESP, CLIL, keys-stadi, loyihaviy ta’lim, rolli o‘yinlar, ragamli
platformalar va refleksiv baholashni uyg‘un qo‘llash o‘quv motivatsiyasining kognitiv,
affektiv va xulg-atvoriy komponentlarini rivojlantirishini ko‘rsatadi. Magolada 524 nafar
talaba ishtirokida o‘tkazilgan tajriba-sinov natijalari asosida ishlab chigilgan metodi-
kaning samaradorligi ilmiy umumlashtiriladi.

Kalit so‘zlar: motivatsion yondashuv, nofilologik ta’lim, ingliz tili, ESP, CLIL,
kasbiy kommunikatsiya, raqamli ta’lim, keys-stadi, loyihaviy ta’lim.

PROFESSIONAL-INTEGRATIVE METHODOLOGICAL MECHANISMS FOR
DEVELOPING ENGLISH LANGUAGE LEARNING MOTIVATION AMONG
STUDENTS OF NON-PHILOLOGICAL EDUCATIONAL PROGRAMMES

Abstract. This article highlights the scientific novelties, research findings, and
conclusions of the PhD dissertation entitled “Improving the Methodology of Teaching
Aimed at Developing English Language Learning Motivation among Students of Non-
Philological Educational Programmes.” In particular, special attention is paid to the
scientific-theoretical and practical foundations of a professional-integrative methodo-
logical approach aimed at developing English language learning motivation among
students of non-philological educational programmes, specifically Tourism and Eco-
nomics. The research findings show that linking the content of English language
teaching with students’ future professional activities, as well as the integrated use of
ESP, CLIL, case study, project-based learning, role plays, digital platforms, and
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reflective assessment, contributes to the development of the cognitive, affective, and
behavioural components of learning motivation. The article scientifically generalizes
the effectiveness of the developed methodology based on the results of experimental
work conducted with the participation of 524 students.

Keywords: motivational approach, non-philological education, English lan-
guage, ESP, CLIL, professional communication, digital education, case study, pro-
ject-based learning.

NMPO®ECCUOHANBHO-UHTETPATUBHBIE METOAUWYECKUE MEXA-
HU3Mbl PA3BUTUA MOTUBALMU K NU3YUYEHUIO AHITTMIACKOIO
A3bIKA Y CTYOEHTOB HE®UNOJIOMMYECKX HANPABINEHUW OBPA-
30BAHUA

AHHOTauusA. B ctaTtbe ocBellaloTca Hay4yHas HOBU3Ha, pe3ynbTaTthl UCCneno-
BaHUs n BbiBoAbl PhD-gucceptaumm Ha Temy « CoBepLLEHCTBOBaHNE METOANKN O0Y-
YeHUs1, HarnpaBfeHHOM Ha pasBUTME MOTMBALMKN K U3YHEHWUIO aHTTIMUCKOro A3blka y
CTYOEHTOB HEUIONOrMYEeCcKNX HanpasneHmn obpasoBaHus». B yactHocTn, ocoboe
BHUMaHWe yaenseTcs Hay4YHO-TeoOpeTUYECKUM N NpakTUY4eCKMM OCHOBaM npodeccu-
OHalnbHO-NHTErPaTMBHOIO MEeTOANYEecKOro nogxoga, HanpaBflEHHOrO Ha pa3BuTue
MOTMBaUUN K M3YYEHUIO aHIMMNUCKOro $3blka Yy CTYOEHTOB HeUIonornyeckmx
HanpaBneHnn obpasoBaHNa — Typm3ama 1 3KOHOMUKK. Pe3ynbTaTtbl nccrnegoBaHus
MOKasbIBalOT, YTO CBA3b COAEPKaHUS 0ByHEeHNS aHTMMACKOMY A3bIKy C ByayLLen npo-
dreccrMoHarnbHON OeATerNIbHOCTbIO CTYAEHTOB, a TaKXe KOMMJIEKCHOE NpUMEHeHue
ESP, CLIL, keic-cTagun, NPOEKTHOro 00y4eHust, poneBbIX Urp, LMAPOBbLIX NNaTopm
N pedrIeKCMBHOIO OLLeHNBAHNA CNOCOBCTBYET Pas3BUTUIO KOTHUTUBHOIO, adbdekTuB-
HOro 1 NOBEAEHYECKOro KOMNOHEHTOB y4ebHon moTuBauun. B ctaTbe Ha ocHOBe pe-
3yNbTaToOB OMbITHO-3KCNEPUMEHTanbHOM paboThbl, NPOBEAEHHON C yyacTuem 524
CTYOEHTOB, Hay4HO 0600LLaeTca adpheKTUBHOCTb paspaboTaHHON METOANKM.

KnioueBble cnoBa: MOTMBAUMOHHbLIN noaxon, Hedmnonorndeckoe obpasosa-
Hue, aHrnunckumn a3bik, ESP, CLIL, npodeccrnoHanbHaa kKoMMyHUKaums, umgpoBoe
obGpasoBaHue, Kenc-ctaan, NPoOeKkTHoe obyyeHue.

KIRISH mutaxassis ingliz  tilidan  nafaqat

Globallashuv, xalgaro mehnat umumiy  muloqgotda, balki  kasbiy
bozorining kengayishi va kasbiy axborotni izlash, xorijiy hamkorlar bilan
faoliyatning kommunikativ tabiatga ega aloga qilish, xizmat ko‘rsatish,

bo'lib borishi ingliz tilini nofilologik ta’lim
yo‘nalishlarida ham muhim kasbiy
kompetensiya sifatida talgin etishni
talab gilmoqda. Turizm, igtisodiyot va
menejment sohalarida bo‘lajak

ISSN: 2992 - 8974

¢

muzokara olib borish, taqdimot qgilish va
muammoli vaziyatlarni hal etishda
foydalanadi. Shu sababli ingliz tilini
o‘qitish  metodikasini  talabalarning
kasbiy ehtiyojlari bilan bog‘lash va
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ularda barqaror motivatsiyani
rivojlantirish ~ dolzarb  ilmiy-amaliy
masala hisoblanadi.[10:5-7]

O‘zbekiston oliy ta’lim tizimida
xorijiy tillarni ofqitish sifatini oshirish,
ta’lim jarayoniga innovatsion
pedagogik va ragamli texnologiyalarni
joriy etish, xalgaro standartlarga mos
raqobatbardosh  kadrlar tayyorlash
masalalari ustuvor vazifa sifatida
belgilanmoqda. Biroq nofilologik
yo‘nalishlarda ingliz tili ko‘pincha tala-
balar tomonidan majburiy fan sifatida
gabul gilinadi. Bu holat tilni o‘rganish-
ning kasbiy ahamiyatini anglash, mus-
taqil ta’limga tayyorlik va kommunikativ
faollik  darajasiga ta’sir  qiladi.
Tadgiqotda talabalarning fagat 38 foizi
ingliz tilini kelajak kasbiy faoliyati uchun
muhim vosita deb baholagani ayni
muammoning amaliy ko‘rinishini
tasdiglaydi.

Mazkur maqolaning maqgsadi -
dissertatsiya avtoreferatida bayon qilin-
gan ilmiy natijalar asosida nofilologik
ta’lim yo‘nalishlari talabalarida ingliz ti-
lini o‘rganish motivatsiyasini rivojlan-
tiishga qaratilgan kasbiy-integrativ
metodik mexanizmlarni yoritishdan ibo-
rat. Maqolada motivatsiyaning nazariy
talqini, kasbiy yo‘naltiriigan metodikan-
ing mazmuni, ishlab chigilgan model,
pedagogik shart-sharoitlar va tajriba-si-
nov natijalari tahlil gilinadi.

METODLAR

Motivatsiya ta’lim oluvchini o‘quv
faoliyatiga undaydigan, bilim, ko‘nikma
va malakalarni egallashga bo‘lgan
qgiziqishi, ehtiyoji, magsadi va intilishla-
rini ifodalovchi ichki hamda tashqi
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omillar tizimidir. Ingliz tilini o‘rganish
motivatsiyasi esa talabaning tilni egal-
lashga bo‘lgan  ehtiyoji, kasbiy
magsadi, shaxsiy rivojlanishga intilishi
va mulogotga tayyorligini birlashtiru-
vchi ko'p komponentli pedagogik-psix-
ologik hodisa sifatida namoyon
bo'ladi.[10:12]

Psixologik nazariyalarda moti-
vatsiya inson faoliyatining ichki hara-
katlantiruvchi kuchi sifatida garaladi. A.
Maslou ehtiyojlar iyerarxiyasi, D.
MakKlelland muvaffaqgiyatga erishish
motivi, F. Herzberg ikki omilli nazariya,
V. Vrum kutish nazariyasi, E. Dechi va
R. Rayan esa o'zini o'zi belgilash naz-
ariyasi orgali shaxs faolligining psix-
ologik asoslarini yoritgan. Til ta’'limiga
tatbig  etilganda  ushbu  garashlar
talabaning avtonomligi, kompetentligini
his qilishi, ijtimoiy tan olinishi va erishil-
gan natijani ko‘ra olishi motivatsiyani
kuchaytirishini ko‘rsatadi.[5:86]

Xorijiy til o'qitishda R. Gardner va
U. Lambertning integrativ hamda in-
strumental motivatsiya hagqgidagi ga-
rashlari, Z. Dornyeining L2 Motivational
Self System konsepsiyasi, J. Richards,
D. Nunan, H.D. Brown va J. Harmern-
ing kommunikativ yondashuvga oid
ishlari muhim metodologik asos bo'lib
xizmat qiladi. Bu garashlar ingliz tilini
o‘rganishda magsad, ijtimoiy muhit,
shaxsiy ehtiyoj, kelajakdagi ideal obraz
va ta’lim tajribasi o‘zaro bog‘liq ekan-
ligini asoslaydi.[7:65]

Dissertatsiyada motivatsiya kog-
nitiv, emotsional, gadriyatli va faoliyatli
komponentlar asosida tizimlashtirilgan.
Baholash jarayonida bu komponentlar
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kognitiv, affektiv va xulg-atvoriy me-
zonlar orqali aniglashtiriladi. Kognitiv
mezon ingliz tilining kasbiy ahamiyatini
anglashni, affektiv. mezon tilga nis-
batan qizigish va ijobiy munosabatni,
xulg-atvoriy mezon esa darsdagi faol-
lik, mustaqil ta’lim va kommunikativ va-
zifalarda ishtirok etishni ifodalaydi.

Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida
ingliz tilini o‘qitish samaradorligi, av-
valo, ta’lim mazmunining talaba mutax-
assisligi bilan bog'ligligiga tayanadi.
Turizm yo'nalishi talabalarida ingliz
tiliga ehtiyoj xalqaro turistlar bilan mu-
logot gilish, mehmonxona va transport
xizmatlarini -~ muvofiglashtirish,  ek-
skursiya tashkil etish, mijoz e’tirozlariga
javob berish kabi real vaziyatlarda
namoyon bo‘ladi. Iqtisodiyot yo‘nalish-
ida esa xalqgaro biznes, marketing,
moliya, menejment, valyuta kursi, bo-
zor tahlili va kasbiy muzokaralar ingliz
tilining amaliy qiymatini ko‘rsatadi.
[10:12-26]

Kasbiy-integrativ metodika ESP,
CLIL, kommunikativ ta’lim, keys-stadi,
loyihaviy ta’lim, rolli o‘yinlar, kooperativ
ta’lim, ragamli platformalar va refleksiv
baholashni yagona tizimda qo'llashni
nazarda tutadi. Ushbu yondashuvda til
materiali alohida grammatik mavzu si-
fatida emas, balki kasbiy muammo,
muloqot vaziyati, loyiha yoki tahliliy top-
shiriq bilan bog‘langan holda
o'zlashtiriladi. Natijada talaba tilni
o‘rganish jarayonida o‘z kelajak faoli-
yati uchun zarur bo‘lgan muloqot, tahlil,
izohlash va qaror qabul gilish ko‘nikma-
larini ham rivojlantiradi.
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ESP yondashuvi talabalarning
mutaxassislik sohasiga mos termi-
nologiya, matn, janr va kommunikativ
vazifalarni tanlash imkonini beradi.
CLIL texnologiyasi ingliz tili va kasbiy
mazmunni bir vaqtda o‘zlashtirishga
xizmat qiladi. Keys-stadi real vaziyatni
tahlil qilish, sabab-ogibat bog'‘lanishini
aniglash va yechimni ingliz tilida aso-
slashni talab giladi. Loyihaviy ta’lim esa
talabaning mustaqil izlanishi, axborotni
saralashi, jamoada ishlashi va natijani
taqdim etishini ta’minlaydi.

Dissertatsiya doirasida
gollangan ‘Inflation and its impact on
tourism demand’, ‘Unemployment and
labor market dynamics in tourism sec-
tor’, ‘Exchange rate fluctuations and
their impact on international tourism
flows’ kabi keyslar igtisodiy hamda tur-
istik mazmunni ingliz tili faoliyati bilan
bog‘lagani uchun yugori motivatsion
ta’sirga ega bo‘lgan. Talabalar grafik va
statistik ma’lumotlarni ingliz tilida
izohlash, turizm oqimiga ta’sir etuvchi
omillarni tahlil qilish, muqobil yechim-
larni asoslash orqali tilni real kasbiy
muammo bilan bog‘liq holda o‘zlashtir-
ganlar. [10:20-21]

Ragamli texnologiyalar metodi-
kaning texnologik komponentini
kuchaytiradi. Google Classroom top-
shiriglarni boshgarish va feedback ber-
ishda, Quizlet kasbiy terminlarni mus-
tahkamlashda, Kahoot o‘yin element-
lari orqali qiziqgish va raqobat muhitini
yaratishda, BBC Learning English aut-
entik audio-video materiallar bilan ish-
lashda, Duolingo esa muntazam mus-
taqil mashqgni tashkil etishda samarali
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vosita sifatida qofllanadi. Bunda
ragamli vositalar magsad emas, balki
kasbiy mazmunni interaktiv va individ-
ual ozlashtirishga xizmat qiluvchi did-
aktik mexanizm sifatida qgaraladi.
[14:619-624]

Dissertatsiyada ishlab chigilgan
model talabalarda ingliz  tilini
o‘zlashtirish motivatsiyasini
shakllantirish, rivojlantirish va barqaror-
lashtirish bosqichlarini o'z ichiga oladi.
Model kasbiy yo‘naltirilganlik, shaxsga
yo‘naltirilganlik, kommunikativ faollik va
refleksivliik  tamoyillariga  tayanadi.
Unda o‘gituvchi faoliyati, talaba faoli-
yati, pedagogik shart-sharoitlar,
mazmuniy-metodik yo‘nalishlar, inno-
vatsion  texnologiyalar, baholash
metodlari va natijaviy ko‘rsatkichlar
o‘zaro bog‘langan tizim sifatida aks et-
tirilgan.[10:22-23]

Modelning magsadli komponenti
talabalarda ingliz tilini o‘rganishga nis-
batan bargaror motivatsiyani rivojlan-
tirishga qaratilgan. Mazmuniy kompo-
nent kasbiy yo‘naltiriigan matnlar, ter-
minologiya, autentik materiallar,
muammoli  vaziyatlar va kasbiy
keyslarni qamrab oladi. Texnologik
komponent ESP, CLIL, keys-stadi,
loyiha, rolli  o'yin, geymifikatsiya,
aralash ta’lim va ragamli platformalar
orqali amalga oshiriladi. Baholovchi-re-
fleksiv. komponent test, muammoli
vaziyat,  videotopshiriq,  0z-0‘zini
baholash va feedback elementlarini o'z
ichiga oladi.

Ushbu modelning ilmiy yangiligi
shundaki, motivatsiya faqat psixologik
holat sifatida emas, balki magsad,
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mazmun, metod, vosita, baholash va
natijani integratsiyalovchi yaxlit peda-
gogik tizim sifatida talqin gilinadi. Gard-
ner modelida til o‘rganishga ijtimoiy-
psixologik munosabatlar markazda
tursa, mazkur modelda bu munosaba-
tlar nofilologik talabalarning kasbiy
ehtiyojlari, kommunikativ vazifalari va
ragamli ta’lim mubhiti bilan bog‘lanadi.
Shuning uchun model bevosita dars ja-
rayonida boshqariladigan, baholanadi-
gan va barqarorlashtiriladigan metodik
mexanizm sifatida namoyon bo‘ladi.

Modelni amalga oshirishda ped-
agogik shart-sharoitlar muhim
ahamiyatga ega. Bular kasbiy yo‘nal-
tirilgan ta’limni tashkil etish, moti-
vatsion muhit yaratish, muvaffaqgiyat
vaziyatlarini yuzaga keltirish, kommu-
nikativ ta’lim muhitini shakllantirish,
talabalarning til darajasini hisobga
olish, ragamli ta’lim resurslaridan foy-
dalanish va ijobiy psixologik muhitni
ta’'minlashdan iborat. Mazkur shart-
sharoitlar uyg‘un qo‘llanganda talaba
ingliz tilini majburiy fan sifatida emas,
balki kasbiy o'sish vositasi sifatida
gabul qgiladi.

NATIJALAR

Tajriba-sinov ishlari 2023-2024,
2024-2025 va 2025-2026-o0‘quv Yyillar-
ida Alfraganus University NOTT, Ur-
ganch davlat pedagogika instituti va
Qo‘gon davlat universitetida olib boril-
gan. Tadgiqotda Turizm hamda Iqti-
sodiyot yo‘nalishlarining 524 nafar 1-
bosqich talabasi ishtirok etgan.
Ulardan 262 nafari tajriba guruhiga,
262 nafari nazorat guruhiga ajratilgan.
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Tajribaga 14 nafar professor-o‘gituvchi
jalb gilingan.[10:25-26]

Diagnostik bosgichda talabalar til
darajasi, ingliz tilini o‘rganishga
munosabati, kasbiy qiziqishi, ehtiyoj
darajasi va motivatsion holati o‘rganil-
gan. Natijalarga ko‘ra, ishtirokchilarn-
ing 62 foizi ingliz tilini majburiy fan sifat-
ida gabul qgilgan, 38 foizi esa uni kelajak
kasbiy faoliyati uchun muhim vosita
deb baholagan. CEFR mezonlari aso-
sida talabalarning muhim gismi A1, A2
va B1 darajalarida ekani aniglangan.
Bu holat kasbiy kommunikatsiya uchun
zarur bo‘lgan kompetensiyalarni
shakllantirish va motivatsiyani
kuchaytirishga  qgaratilgan = maxsus
metodik ta'sir  zarurligini  ko‘rsa-
tadi.[10:14-16]

Shakllantiruvchi bosqichda
tajriba guruhlarida kasbiy yo‘naltirilgan
ingliz tili materiallari, interaktiv va
ragamli  texnologiyalar, muammoli
vaziyatlar, refleksiv faoliyat va differen-
sial topshiriglar qo‘llangan. Talabalar
turizm va iqgtisodiyotga oid real
vaziyatlar asosida dialog, munozara,
taqgdimot, keys tahlili va loyiha ishlari
bajarganlar. Nazorat guruhlarida esa
an’anaviy o‘qgitish usullari saglangan.

Yakuniy natijalar metodikaning
samaradorligini  ko‘rsatdi.  Tajriba
guruhida yuqori darajadagi ko‘rsatkich
14,5 foizdan 68,2 foizgacha oshgan.
Nazorat guruhida esa bu ko‘rsatkich
15,1 foizdan 31,4 foizgacha ko‘tarilgan.
O‘rtacha ball tajriba guruhida 56,2 dan
84,7 gacha, nazorat guruhida esa 55,7
dan 67,3 gacha oshgan. Demak, tajriba
guruhidagi o'sish 28,5 ballni, nazorat

ISSN: 2992 - 8974

\ 4

guruhidagi o‘sish esa 11,6 ballni tashkil
etgan.[10:28-30]

Statistik tahlilda Styudent t-me-
zoni qo‘llangan va hisoblangan giymat
t = 32,83 ni tashkil etgan. Bu ko‘rsatkich
kritik qiymat tkr = 1,97 dan ancha
yuqori  bo'lib,  tajriba va nazorat
guruhlari ortasidagi farq statistik jihat-
dan ishonchli ekanini tasdiglaydi. Sa-
maradorlik koeffitsienti tajriba
guruhidagi o'sish dinamikasi nazorat
guruhiga nisbatan 2,3-2,5 baravar
yugori ekanini ko‘rsatgan.

Motivatsiya komponentlari bo'yi-
cha ham ijobiy natijalar gayd etilgan:
tajriba guruhida kognitiv komponent 82
foizga, affektiv komponent 85 foizga,
xulg-atvoriy komponent 86 foizga
yetgan. Nazorat guruhida ushbu
ko‘rsatkichlar mos ravishda 67, 70 va
71 foizni tashkil etgan. OTMlar kes-
imida Alfraganus Universityda +15 foiz,
Urganch davlat pedagogika institutida
+15 foiz, Qo‘qon davlat universitetida
+13 foiz ijobiy dinamika kuzatilgan.
[10:31-32]

MUHOKAMA

Tadgiqotning birinchi muhim na-
tijasi ingliz  tilini o‘rganish moti-
vatsiyasining psixologik-pedagogik
mohiyati nofilologik ta’lim sharoitida
aniglashtirilganidir. Motivatsiya ichki va
tashqgi omillar, kasbiy ehtiyoj, kommu-
nikativ zarurat, qizigish, o‘ziga ishonch
va mustaqil ta’'limga tayyorlikning inte-
gratsiyasi sifatida talgin qgilindi. Bu yon-
dashuv motivatsiyani darsdagi vaqtin-
chalik qizigish emas, balki ta’lim
mazmuni, shaxsiy maqgsad va kasbiy
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istigbolni bog‘lovchi metodik kategoriya
sifatida ko‘rish imkonini beradi.

Ikkinchi  natija motivatsiyaga
yo‘naltiriigan o‘qitish modeli ishlab chi-
gilgani bilan bog‘liq. Model kasbiy inte-
gratsiya, autentik materiallar, kommu-
nikativ va interaktiv texnologiyalar,
ragamli resurslar, refleksiv baholash va
mustaqil ta’limni birlashtiradi. Ushbu
model nofilologik talabaning ingliz tilini
passiv  o‘zlashtiruvchi emas, balki
kasbiy mulogotda faol ishtirok etuvchi,
hamkorlikda ishlovchi va oz natijasini
tahlil giluvchi subyekt sifatida shakllan-
ishiga xizmat giladi.

Uchinchi natija metodik tizimning
magsadli, mazmuniy, jarayonli,
texnologik va natijaviy komponentlar
asosida takomillashtirilganidir. Kasbiy
matnlar, kommunikativ topshiriglar,
keyslar, loyihalar, rolli oO‘yinlar va
ragamli platformalar alohida-alohida
emas, balki motivatsiyani bosgichma-
bosqich rivojlantirishga xizmat giluvchi
uzviy metodik mexanizm sifatida qo'lla-
nadi. Bu ingliz tili ta’limida kasbiy
mazmun, til kompetensiyasi va shaxsiy
motivatsiyani integratsiyalash imkonini
beradi.

Muhokama nugtayi nazaridan,
olingan natijalar nofilologik yo‘nalish-
larda ingliz tili darsining samaradorligi
fagat grammatik mavzular ketma-
ketligi yoki mashglar soni bilan bel-
gilanmasligini ko‘rsatadi. Asosiy omil -
talabaning o‘rganilayotgan tilni o'z
kasbiy kelajagi bilan bog‘lay olishi, dars
jarayonida real muloqot vaziyatlariga
kirishishi va natijani amaliy jihatdan his
qilishidir. Shu sababli kasbiy
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yo‘naltiriigan kommunikativ topshiriglar
motivatsion ta’sirning markaziy vositasi
hisoblanadi.

Tadgqigotda aniglangan yana bir
muhim jihat - talabalar til darajasining
turlicha bo'lishidir. Bir guruhda A1, A2,
B1 va B2 darajadagi talabalar mavjud
bo‘lganda bir xil murakkablikdagi top-
shiriq barcha uchun bir xil motivatsion
ta’sir ko‘rsatmaydi. Shu bois top-
shiriglarni CEFR darajalari asosida
tabaqalashtirish zarur. A1-A2 dara-
jasida sodda dialog va tayyor nutq
qoliplari, B1 darajasida vaziyatni
izohlash va yechim taklif etish, B2-C1
darajasida esa munozara, muzokara,
tahliliy taqdimot va dalillangan qaror
ishlab ~ chigish vazifalari samarali
hisoblanadi.

XULOSA

Nofilologik ta’lim yo‘nalishlari
talabalarida ingliz tilini o‘rganish moti-
vatsiyasini rivojlantirish zamonaviy oliy
ta’limning muhim pedagogik vazifalari-
dan biridir. Tadqigot natijalari shuni
ko‘rsatadiki, turizm va iqgtisodiyot
yo‘nalishlari talabalarida ingliz tilini sa-
marali  o‘zlashtirish = uchun ta’'lim
mazmuni kelajak kasbiy faoliyat bilan
bevosita bog‘lanishi, o‘quv jarayoni
kommunikativ va interaktiv shaklda
tashkil  etilishi, ragamli  vositalar
magqsadli qo‘llanishi hamda baholash
refleksiv xarakterga ega bo'lishi zarur.

Motivatsion yondashuv asosida
ishlab  chigilgan  kasbiy-integrativ
metodika talabalarning ingliz tiliga
bo‘lgan munosabatini o‘zgartirish, uni
majburiy fan emas, balki kasbiy
rivojlanish  vositasi  sifatida gabul
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qgilishiga erishish imkonini beradi. ESP,
CLIL, keys-stadi, loyihaviy ta’lim, rolli
o'yinlar, kooperativ ta’lim, geymif-
ikatsiya va ragamli platformalar yagona
tizimda qo‘llanganda kognitiv anglash,
affektiv qgizigish va xulg-atvoriy faollik
izchil rivojlanadi.

Tajriba-sinov natijalari  metodi-
kaning samaradorligini statistik jihat-
dan tasdigladi: tajriba guruhida yuqori
darajadagi ko‘rsatkich 14,5 foizdan
68,2 foizgacha oshdi, o‘rtacha ball 56,2
dan 84,7 gacha ko'tarildi, t = 32,83
giymati fargning ishonchliligini
ko‘rsatdi, samaradorlik koeffitsienti esa

natijalar motivatsiyaga yo‘naltiriigan
kasbiy-integrativ metodikani nofilologik
ta’'lim  yo'nalishlarida joriy  etish
magsadga muvofigligini asoslaydi.
Maqola natijalari asosida no-
filologik yo‘nalishlar uchun ingliz tili
o‘quv dasturlarini kasbiy mazmun bilan
boyitish, autentik materiallar bazasini
yaratish, topshiriglarni CEFR darajalari
bo‘yicha ~ tabaqalashtirish, o‘qitu-
vchilarning ESP va ragamli kompe-
tensiyalarini rivojlantirish, darslarda re-
fleksiv baholash va mustaqil ta’limni
go‘llab-quvvatlash mexanizmlarini
kuchaytirish tavsiya etiladi.
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MULOQOTDA HISSIY TUSHUNISH VA EMPATIYANING LISONIY
VOSITALARI: YAPON TILIDAGI KYOKAN ($£%) VA AIZUCHI (tH#E) FE-

NOMENI MISOLIDA
Annotatsiya:Ushbu maqolada yapon tilidagi muloqot jarayonida hissiy

tushunish va empatiyaning namoyon bo'lishida muhim o‘rin tutuvchi kyokan (FL/g%)

va aizuchi (#8#E) fenomenlari lingvistik-pragmatik nugtai nazardan tahlil gilinadi.

Tadgiqotning asosiy magsadi yapon tilida empatiyaning faqat leksik yoki grammatik
birliklar orqali emas, balki diskursiv strategiyalar, tinglovchining faol ishtiroki, suhbatni
go‘llab-quvvatlovchi javob signallari hamda madaniy kommunikativ me'yorlar orqgali
ganday ifodalanishini aniglashdan iborat. Tadqiqot sifat tahliliga asoslanib, zamo-
naviy pragmatika, diskurs tahlili, muloqot lingvistikasi va yapon tilshunosligi nazari-
yalarini integratsiyalashgan holda amalga oshirildi. Tadqgigot materiali sifatida yapon
tilidagi tabiiy dialoglar, lingvistik korpuslar hamda ilmiy adabiyotlar tahlil gilindi. Tahlil-
lar shuni ko‘rsatadiki, kyokan suhbatdoshning hissiy holatini anglash va uni qo‘llab-
quvvatlashning konseptual modeli sifatida namoyon bo‘lsa, aizuchi ushbu empatik
munosabatning real mulogotdagi pragmatik ifodasi hisoblanadi. Aizuchi birliklari
nafagat tinglayotganlikni bildiradi, balki suhbat davomiyligini ta'minlaydi, kommu-
nikativ _hamkorlikni mustahkamlaydi, ijtimoiy masofani qisqartiradi hamda o‘zaro
ishonchni kuchaytiradi. Shu bilan birga, kyokan va aizuchi yapon jamiyatiga xos wa
(hamijihatlik), omoiyari (boshqgalar hissiyotini hisobga olish), enryo (o‘zini tiyish) va
uchi—soto munosabatlari bilan uzviy bog‘liq ekanligi aniglandi.Tadqiqot natijalari em-
patiyaning yapon tilidagi lisoniy ifodalanishi ko‘p qatlamli pragmatik hodisa ekanligini
ko‘rsatadi. Olingan xulosalar yapon tili pragmatikasi, madaniyatlararo kommu-
nikatsiya, diskurs lingvistikasi hamda xorijiy til sifatida yapon tilini o‘gitish metodi-
kasini rivojlantirishda ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etad..

Kalit so‘zlar: empatiya, kyokan, aizuchi, pragmatika, diskurs tahlili, yapon tili,
kommunikatsiya, hissiy tushunish, omoiyari.

LINGUISTIC MEANS OF EMOTIONAL UNDERSTANDING AND EMPATHY
IN COMMUNICATION: ON THE EXAMPLE OF THE PHENOMENON OF

KYOKAN ($£/5%) AND AIZUCHI (fBHE) IN THE JAPANESE LANGUAGE.
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Annotation. This article analyzes the phenomena of kyokan (£/g) and aizuchi

(fE%E), which play an important role in the manifestation of emotional understanding

and empathy in the process of communication in the Japanese language, from a
linguistic-pragmatic point of view. The main goal of the study is to determine how
empathy is expressed in Japanese not only through lexical or grammatical units, but
also through discursive strategies, active participation of the listener, response sig-
nals that support the conversation, and cultural communicative norms. The study was
carried out based on qualitative analysis, integrating theories of modern pragmatics,
discourse analysis, conversational linguistics, and Japanese linguistics. Natural dia-
logues in Japanese, linguistic corpora, and scientific literature were analyzed as re-
search materials. The analysis shows that while kydkan is a conceptual model of
understanding and supporting the emotional state of the interlocutor, aizuchi is a
pragmatic expression of this empathetic attitude in real communication. Aizuchi units
not only indicate listening, but also ensure the continuity of the conversation,
strengthen communicative cooperation, reduce social distance, and increase mutual
trust. At the same time, it was found that kyokan and aizuchi are inextricably linked
to the Japanese society-specific wa (cohesion), omoiyari (consideration of others'
feelings), enryo (self-restraint), and uchi-soto relationships. The results of the study
show that the linguistic expression of empathy in Japanese is a multi-layered prag-
matic phenomenon. The conclusions obtained are of scientific and practical im-
portance in the development of Japanese language pragmatics, intercultural commu-
nication, discourse linguistics, and the methodology of teaching Japanese as a for-
eign language.

Keywords: empathy, kyokan, aizuchi, pragmatics, discourse analysis, Japa-
nese language, communication, emotional understanding, omoiyari

NMUHIBUCTUYECKUE CPEOCTBA SMOLIMOHATIBHOIO MOHUMAHUA
N SMMNATUA B OBLLEHWU: HA MTPUMEPE ®EHOMEHA KEKAH (L) U
ANO3YYHU
(t84&) B ANOHCKOM A3bIKE.

AHHOTauuA.[lpnmevaHne. B gaHHOM cTaTbe C SIMHIBUCTUKO-NparmMaTuydeckomn
TOYKM 3PEHUSA aHann3npyoTcs peHoMeHb! kékaH (&%) n anasyun (FB4E), nrpatouime

Ba)XXHYIO pOJib B npoAasBiieHnMn aMOLUNOHAaJIbHOIro NOHMMaHNUA N aMNaTnn B npoLecce
oOLeHnsa Ha AnoHCcKom A3bike. OCHOBHasA Lenb nccnegoBaHna — onpenernintb, Kak
AMMNaTUA BblpaXaeTcqa B ANMOHCKOM A3bIKE HE TOJIbKO 4Yepe3 NeKCn4eckmne unm rpam-
MaTnyeckme egunHuubl, HO N 4epel3 OUCKYPCUBHbIE CTpaTernn, aktTMuBHoOE y4dacTtue
cnywartend, Ccurdanbl OTBE€Ta, nogaepXmBakLlne pa3roBop, W KyInbTypHblE
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KOMMYHUKaTUBHbIE HOPMbI. iccnegoBaHve nNpoBOAUIOCHE HA OCHOBE Ka4eCTBEHHOIO
aHanusa, VHTErpupymroLero Teopnm COBPEMEHHOM MparMaTukni, OUCKYpC-aHanuaa,
pas3roBOPHOW JIMHIBUCTUKM N SANOHCKOW NMHIBUCTUKU. B kayecTBe uccrnegosaTenb-
CKMX MaTepmarnos 6binn NpoaHannanpoBaHbl €CTECTBEHHbIE AMANorn Ha SNOHCKOM
A3blKe, IMHIBUCTUYECKME KOopryca U Hay4YHas nutepartypa. AHanua nokasbiBaeT, YTo,
B TO BpeMs KaK KEékaH npeacTtaBnseT cobon KoHUeNTyanbHy Moaernb NOHUMaHUS U1
NoAOEPXKM AMOLIMOHANbHOrO COCTOsHUSA cobeceHuka, anasyTn — 3TO nparmartum-
YecKoe Bblpa)KeHMe 3TOro aMnaTu4ecKoro OTHOLEHNS B peanbHoM obLieHun. Ean-
HULbI ang3yTN He TOMbKO YKa3blBaloT Ha yMeHMe crywaTtb, HO U oBecneyvmBatoT He-
NPepLIBHOCTb PasroBopa, YKPenssoT KOMMYHUKaTUBHOE COTPYAHUYECTBO, COKpa-
AT couManbHy0 OUCTaHLUMIO U NOBbLIWAKT B3aumHoe Agosepue. OOQHOBPEMEHHO
ObINI0 YCTAHOBMEHO, YTO KEKaH M ana3yTu HepaspbiBHO CBA3aHbl CO cneuudunye-
CKUMW 151 ANOHCKOro obLlectsa OTHOLWEHUSAMM Ba (CMNIOYEHHOCTL), OMousapu (yBa-
XXEeHue K YyBCTBaM JpYrunx), 9Hpe (CamoorpaHnyeHue) n yun-coto. PesynbtaTthbl UcC-
cnefoBaHWA NMOKa3blBalOT, YTO A3bIKOBOE BbIpaXXeHWe aMnaTtun B SAMOHCKOM S3blke
npeacrtaBnsieT cobor MHOroypoBHEBOE MparmaTnyeckoe sirieHue. [NonyyYyeHHble Bbl-
BOObl UMEIOT Hay4YHOE M NPaKTUYeCKoe 3HavYeHne AN pasBUTUA AMOHCKOW A3bIKOBOW
nparMaTuky, MeXKyrnbTypHON KOMMYHUKaUUKN, OUCKYPCUBHOW NUHIBUCTUKU U METO-
AVKN NpenofaBaHus ANOHCKOro A3blka Kak UHOCTPaHHOTrO.

Kno4yeBble cnoBa: amnaTtug, KEKaH, anasyTun, nparmMaTtuka, OUCKYPCUBHbBIN
aHanusa, ANOHCKNN A3blK, KOMMYHUKaLNS, SMOLIMOHANbHOE NOHUMaHUe, OMoUspuU

1. Kirish (Introduction)

So‘nggi vyillarda tilshunoslikda
inson omiliga asoslangan
tadqgigotlarning kengayishi natijasida
muloqgotning nafagat grammatik va
semantik, balki psixologik, pragmatik
hamda madaniy jihatlarini o‘rganishga
bo‘lgan gizigish sezilarli darajada ortdi.
Aynigsa, hissiy tushunish (emotional
understanding) va empatiya fenomen-
lari zamonaviy kommunikativ lingvisti-
kaning eng dolzarb yo‘nalishlaridan biri
sifatida e'tirof etilmoqda [1], [2].

Insonlar o‘rtasidagi  samarali
muloqgot faqat axborot almashinuvi bi-
lan cheklanmaydi; u suhbatdoshning
hissiy holatini anglash, unga munosib
javob qaytarish va o‘zaro ishonchli
kommunikativ muhitni shakllantirishni
ham talab qiladi [3].Empatiya
tushunchasi dastlab psixologiya fanida
shakllangan boflsa-da, keyinchalik
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pragmatika, sotsiolingvistika, diskurs
tahlili va madaniyatlararo kommu-
nikatsiya ~ tadqiqotlarida = markaziy
tushunchalardan biriga aylandi [4].
Lingvistik nugtai nazardan empatiya til
birliklari  orqali suhbatdoshning his-
tuyg‘ularini anglash, ularga mos javob
strategiyalarini tanlash hamda kommu-
nikativ hamkorlikni ta'minlash jarayoni
sifatida qaraladi. Bu jarayonda into-
natsiya, diskurs markerlari, javob sig-
nallari, pauzalar va noverbal vositalar
muhim rol o'ynaydi [5].Yapon tili empa-
tiyaning  lisoniy  ifodalanishi eng
rivojlangan tillardan biri hisoblanadi.
Yapon jamiyatida kommunikatsiyaning
asosiy magsadi fagat ma'lumot yet-
kazish emas, balki ijtimoiy uyg‘unlikni
saqglash, suhbatdoshning hissiy holatini
hisobga olish va o‘zaro hurmatni
namoyon etishdan iborat [6]. Shu sab-
abli yapon muloqotida empatiya
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madaniy qadriyat sifatida qaraladi va u
ko‘plab lingvistik vositalar orqali ifoda-
lanadi.Yapon kommunikativ madani-
yatida empatiya tushunchasi ko‘pincha
kyokan (L) atamasi bilan ifodala-
nadi. Kyokan shaxsning boshqa inson
hissiyotlarini anglash va ularga ichki
hamdardlik bildirish qobiliyatini angla-
tadi. Biroq kundalik mulogotda bu hiss-
iyotlar ko‘pincha aizuchi (#8#E) deb ata-

luvchi qgisqa javob signallari orqali
namoyon bo‘ladi.. "Hai", "ee", "soo

desu ka", "naruhodo", "un", "hee" kabi
birliklar tinglovchining faolligini, tushun-
ganligini va suhbatni davom ettirishga
tayyorligini bildiradi [7].

G'arb kommunikatsiyasida bun-
day javoblar ko‘pincha oddiy "back-
channel" sifatida baholansa, yapon ti-
lida ular kommunikativ hamkorlikning
ajralmas elementi sanaladi. Aizuchi su-
hbatni uzluksiz davom ettirish, hissiy
yaqinlikni  mustahkamlash, ijtimoiy
masofani boshqgarish hamda muloqot
ishtirokchilari o‘rtasida o‘zaro ishonchni
shakllantirish funksiyalarini bajaradi [8].
Shu jihatdan kyokan va aizuchi o‘zaro
bog'liq bo'lib, birinchisi empatiyaning
konseptual asosini, ikkinchisi esa uning
pragmatik  realizatsiyasini  tashkil
etadi.Shunga garamay, mavjud
tadqiqotlarning katta qismi kyokan va
aizuchini alohida hodisalar sifatida
ko‘rib chigadi. Ularning empatiya tizim-
idagi o'zaro bog'ligligi, pragmatik
funksiyalari hamda madaniy asoslarini
kompleks tahlil giluvchi ilmiy ishlar soni
nisbatan kam [5], [7]. Aynigsa, o‘zbek
tilshunosligida ushbu masala deyarli
o‘rganilmagan bo‘lib, bu mavzuning
ilmiy  dolzarbligini yanada  oshi-
radi.Mazkur tadqigotning magqgsadi
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yapon tilidagi kyokan va aizuchi fe-
nomenlarini  empatiyaning  lisoniy
vositalari sifatida kompleks tahlil qilish,
ularning pragmatik  funksiyalarini
aniglash hamda yapon kommunikativ
madaniyatidagi o‘rnini  ilmiy aso-
slashdan iborat.
Tadgiqotning  asosiy
quyidagilardan iborat:
empatiya va hissiy tushunishning za-
monaviy lingvistik talginlarini tahlil qi-
lish;

kyokan tushunchasining semantik va
pragmatik xususiyatlarini aniglash;
aizuchi  birliklarining ~ kommunikativ
funksiyalarini tavsiflash;

tabiiy yapon dialoglari asosida kyokan
va aizuchi o'rtasidagi bog'liglikni
ko‘rsatish;

olingan natijalarning yapon tili pragmat-
ikasi hamda madaniyatlararo kommu-
nikatsiyadagi ilmiy ahamiyatini aso-
slash.

Mazkur tadqiqot pragmatika,
diskurs tahlili, sotsiolingvistika va
madaniyatlararo kommunikatsiya
yo‘nalishlari kesishgan nuqtada
amalga oshirilgan bo'lib, uning na-
tijalari yapon tilidagi empatik mulogot
mexanizmlarini chuqurroq anglashga
xizmat qiladi.

2. Adabiyotlar sharhi (Literature Re-
view)

Empatiya (empathy)
tushunchasi dastlab XIX asr oxirida
nemis estetikasi doirasida “Einfuhlung”
termini orgali shakllangan bo‘lib, keyin-
chalik ingliz tiliga empathy shaklida
kirib kelgan. Dastlab u insonning
boshqalarning hissiy holatini his etish

vazifalari
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gobiliyatini ifodalagan bo‘lsa, XX asrn-
ing ikkinchi yarmidan boshlab kommu-
nikatsiya nazariyasi, pragmatika va
sotsiolingvistika doirasida ham muhim
ilmiy kategoriya sifatida o‘rganila bosh-
landi [1].

Tilshunoslikda empatiya suhbat
ishtirokchilarining bir-birining hissiy ho-
latini anglash, unga mos kommunikativ
strategiyalarni tanlash hamda mulogot
davomida ijtimoiy uyg‘unlikni saqglash
gobiliyati sifatida talgin qgilinadi. Bu ja-
rayonda til Dbirliklari fagat axborot
uzatish vositasi emas, balki emotsional
munosabatlarni ifodalovchi pragmatik
vosita vazifasini ham bajaradi [2].

Suzanne K. Langer, Roman Jak-
obson va keyinchalik Deborah Tannen
ishlari mulogotning emotsional va inter-
aktiv tabiatini yoritishda muhim nazariy
asos bo'ldi. Aynigsa, Tannen (1984)
suhbatni axborot almashinuvidan ko‘ra
ijtimoiy munosabatlarni shakllantirish
vositasi  sifatida  izohlaydi. Uning
fikricha, suhbat davomida tinglovchin-
ing faol ishtiroki o‘zaro ishonch va ya-
ginlikni - kuchaytiradi [3]. Pragmatik
nugtai nazardan esa Geoffrey Leech
hamda Penelope Brown va Stephen
Levinson tomonidan ishlab chigilgan
xushmuomalalik nazariyalari empati-
yaning til orqali namoyon bo'‘lish mex-
anizmlarini tushuntirishda muhim o'rin
tutadi. Ularning tadgiqotlariga ko‘ra, su-
hbatdoshning "yuzi" (face)ni saglash,
uning hissiyotlarini inobatga olish va
muloqotdagi ijtimoiy muvozanatni buz-
maslik empatik mulogotning asosiy
shartlaridan hisoblanadi [4]. Shu tariga,
zamonaviy lingvistika empatiyani indi-
vidual psixologik holat emas, balki mu-
logot davomida yuzaga keladigan dina-
mik  pragmatik jarayon  sifatida
baholaydi [5].Yapon jamiyatida
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muloqotning asosiy magqgsadi axborot
almashishdan ko‘ra, ijtimoiy uyg‘unlikni

(wa, #) saqglash va suhbatdosh bilan

o‘zaro hamijihatlikni ta'minlashdan ibo-
rat. Shu sababli empatiya yapon kom-
munikativ madaniyatining markaziy
gadriyatlaridan biri hisoblanadi [6].
Sachiko Ide (1989) yapon tilidagi mu-
logotni "discernment” (wakimae)
tamoyili asosida izohlaydi. Unga ko'ra,
nutq egasi vaziyat, ijtimoiy maqom,
yosh, kasb va o‘zaro munosabatlarni
hisobga olgan holda til birliklarini tan-
laydi. Bunday yondashuv empatiyaning
til orgali ifodalanishiga xizmat qiladi

[7].Yapon madaniyatida omoiyari (FB(\

A5 1))  tushunchasi ham  muhim

ahamiyatga ega. Omoiyari — bu
boshqga insonning ehtiyojlari va hiss-
iyotlarini u aytmasdan turib sezish
hamda ularga mos ravishda harakat qi-
lish gobiliyatidir. Bu tushuncha kyokan
konsepsiyasi ~ bilan ~ chambarchas
bog'liq bo'lib, kundalik mulogotning
barcha bosqichlarida namoyon bo‘ladi

[8]. Bundan tashqari, uchi-soto (A - 4p

) konsepsiyasi ham empatik strategiya-
lar tanlanishiga bevosita ta'sir giladi.
Ichki guruh (uchi) vakillari bilan mu-
logotda ko‘proq yaqinlik va hissiy
birdamlik ifodalansa, tashqi guruh
(soto) vakillari ~bilan rasmiylik va
ehtiyotkorlik ustun bo‘ladi [7], [9].Yapon
tilidagi kyokan so‘zi "birgalikda his qi-
lish" ma'nosini anglatadi. Lingvistik
nuqgtai nazardan u suhbatdoshning
hissiy holatini tushunish va uni qo‘llab-
quvvatlashga qaratilgan kommunikativ
strategiyalar majmuasini ifodalaydi
[10]. Senko Maynard o‘zining Dis-
course Modality hamda Expressive
Japanese asarlarida yapon tilida
subyektivlik va emotsionallikning ifoda-
lanishini batafsil tahlil giladi. Muallifning
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fikricha, empatiya yapon nutgida gram-
matik vositalardan ko‘ra ko‘proq
diskurs markerlari, modal birliklar va
tinglovchining javob reaksiyalari orgali
yuzaga chigadi [10], [11]. Kyokanning
asosiy vazifasi suhbatdoshning hiss-
iyotlarini tasdiglash, ularni rad etmaslik
va mulogotning emotsional muvoza-
natini saqglashdan iborat. Shu sababli
yapon  tilida ko‘pincha  bevosita
baholashdan  ko‘ra, hissiy qollab-
quvvatlash ustunlik giladi [11].

Aizuchi yapon tilidagi eng xarak-
terli diskurs hodisalaridan biri bo'lib, tin-
glovchi tomonidan suhbat davomida
aytiladigan qisqa javob signallarini an-
glatadi. Ular orasida hai, ee, un, soo
desu ne, naruhodo, hee kabi birliklar
eng ko‘p uchraydi [12]. Patricia Clancy,
Sandra Thompson, Ryoko Suzuki va
Hongyin Tao (1996) tomonidan olib
borilgan giyosiy tadgiqot yapon tilida
bunday javob signallari ingliz va xitoy
tillariga qaraganda ancha yuqori
chastotada qo'llanilishini ~ ko‘rsatadi.
Mualliflar aizuchini oddiy tinglayotgan-
lik belgisi emas, balki mulogotni ham-
korlikda qurish strategiyasi sifatida
talgin qiladilar [12]. Keyingi tadqiqot-
larda Makoto Hayashi (1999) hamda
boshqga olimlar aizuchining quyidagi
asosiy funksiyalarini ajratib ko‘rsa-
tadilar:
tinglayotganlikni namoyish etish;
axborotni tushunganini bildirish;
suhbatdoshni davom ettirishga un-
dash;
empatik munosabatni ifodalash;
kommunikativ pauzalarni boshqarish;
ijtimoiy yaqinlikni mustahkamlash.

Shunday qilib, zamonaviy ilmiy
adabiyotlar  kyokan va  aizuchi
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hodisalarini bir-birini to‘ldiruvchi prag-
matik mexanizmlar sifatida baholaydi.
Kyokan empatiyaning konseptual aso-
sini tashkil etsa, aizuchi uning real mu-
logotdagi lisoniy realizatsiyasi hisobla-
nadi. Aynan ushbu nazariy yondashuv
mazkur tadgigotning metodologik aso-
sini tashkil etadi.

3. Tadgiqgot metodologiyasi (Materi-
als and Methods)

Mazkur tadqiqot sifat (qualita-
tive) metodologiyasiga asoslangan
bo'lib, yapon tilidagi empatiyaning li-
soniy ifodalanish mexanizmlarini prag-
matik va diskursiv nugtai nazardan
tahlil qilishni maqgsad qiladi. Tadqgigot
tavsifiy (descriptive) hamda interpreta-
tiv (interpretive) yondashuvlarni o‘zida
birlashtiradi. Ushbu yondashuv mu-

logot jarayonida kydkan (I£/%) va aizu-

chi (tB%8) birliklarining vazifalarini tabiiy

kommunikativ kontekstda izohlash im-
konini beradi. Tadgiqotning nazariy
asosini pragmatika, diskurs tahlili, mu-
logot lingvistikasi va sotsiolingvistika
yo‘nalishlari tashkil etadi. Xususan, S.
K. Maynardning yapon diskursi nazari-
yasi, P. Clancy va hamkorlarining reak-
tiv - signallar  bo‘yicha tadqiqotlari
hamda S. Ide tomonidan ishlab chi-
gilgan wakimae (discernment) konsep-
siyasi metodologik asos sifatida gabul
qilindi.

Tahlil materiali quyidagi manbalardan
shakllantirildi:

yapon tilidagi tabiiy kundalik dialoglar
va suhbat namunalari;

ilmiy adabiyotlarda e'lon gilingan aut-
entik dialog fragmentlari;
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yapon tili pragmatikasi va diskursiga
oid monografiyalar hamda maqolalar;
empatiya, kyokan va aizuchi fenomen-
lariga bag‘ishlangan ilmiy tadgiqotlar.
Tahlil jarayonida faqat ilmiy adabiyot-
larda keltirilgan yoki lingvistik tadqgigot-
larda qo‘llanilgan autentik misollardan
foydalaniladi. Bu tadgiqot natijalarining
ilmiy ishonchliligini ta'minlaydi.
Maqolada quyidagi ilmiy metodlardan
foydalanildi.

Deskriptiv tahlil — kyokan va aizuchi
birliklarining semantik hamda prag-
matik xususiyatlarini tavsiflash uchun
go‘llanildi.

Diskurs tahlili— dialog davomida em-
patiyaning qanday shakllanishi va aizu-
chi birliklarining suhbat rivojiga ta'sirini
aniqglash imkonini berdi [2].

Pragmatik tahlil — nutq aktlari, kommu-
nikativ magsad va kontekst asosida tin-
glovchi reaksiyalarining funksiyalarini
izohlashda qo‘llanildi [5].

Kontekstual tahlil — har bir di-
alogdagi ijtimoiy munosabatlar,
ishtirokchilarning maqomi, uchi—soto
munosabatlari hamda madaniy omillar
hisobga olindi. Qiyosiy tahlil — yapon
tilidagi empatik strategiyalar ayrim hol-
larda ingliz tilidagi  backchannel
birliklari bilan giyoslandi. Bu yondashuv
yapon tilining o‘ziga xos pragmatik
xususiyatlarini aniqroq ko‘rsatishga xiz-
mat qildi [6]. KyOkan va aizuchi birliklari
quyidagi mezonlar asosida tahlil qilindi:
semantik mazmuni,pragmatik
funksiyasi,kommunikativ vazifasi,dia-
log rivojiga ta'siri,empatik munosabatni
shakllantirishdagi roli shuningdek
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ijjtimoily masofa va muloqot uslubiga
ta'siri.Har bir dialog na’'munasi ushbu
mezonlar asosida alohida ko‘rib chiqi-
ladi va empatiyaning lisoniy reali-
zatsiyasi bosqgichma-bosqich tahlil qi-
linadi.

Tadgiqotning ilmiy ishonchliligini
ta'minlash maqgsadida bir nechta man-
balardan olingan nazariy qarashlar
o‘zaro solishtirildi. Natijalar zamonaviy
pragmatika va yapon tilshunosligida
keng e'tirof etilgan ilmiy konsepsiyalar
bilan taggoslandi. Shuningdek, barcha
misollar ularning kommunikativ
konteksti bilan birgalikda tahlil gilindi.
Bu esa empatiyaning fagat alohida til
birliklari orgali emas, balki butun
diskurs  jarayonida  shakllanishini
ko‘rsatishga imkon berdi. Mazkur
metodologik =~ yondashuv  tadgiqot
magqgsadiga mos keladi hamda kyokan
va aizuchi fenomenlarining lingvistik,
pragmatik va madaniy xususiyatlarini
kompleks ravishda yoritish imkonini be-
radi.

4. Tadqiqot natijalari (Results)

Mazkur bo‘limda yapon tilidagi

kyokan (¥£&%) va aizuchi (f8#8) birlikla-

rining tabily muloqotdagi qo'llanilishi
tahlil gilinadi. Misollar yapon pragmat-
ikasi va suhbat tahliliga oid ilmiy ada-
biyotlarda (aynigsa Clancy va boshqa
Maynard hamda Cook ishlari) tavsi-
flangan tipik dialog modellariga tayan-
gan holda berilgan bo‘lib, har bir dialog
pragmatik nuqtai nazardan izohlanadi

[2], [3], [5].
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A: FEH. S TRELZENRH > A, (Kind, kaisha de tai-
1. hen na koto ga attan da.) B: # 5 A& A/7Z, (S0 nan da.)
Aizuchior- | A: E(CHALOFITERE SN TLE > T, (Buchd ni minna no
qali Un-| o ae de chii sarete shimatte...)
glovchin- _ X
ing faol | B: NA. FRITAEZ>7/=1, (HE, sore wa taihen datta ne.)
ishtiroki A: Kecha ishxonada juda noxush vogea bo‘ldi. B: Rostdanmi? A:
Dialog 1 Bo'lim boshlig‘i hammaning oldida meni tanqid qildi...B: Voy, bu
juda giyin holat bo'libdi.
Tahlil: Mazkur dialogda % 5 & A/7(S6 nan da) va ~Z (Hé)
birliklari oddiy tasdiq yoki hayratni emas, balki tinglovchining faol
ishtirokini bildiruvchi aizuchi vazifasini bajaradi. Ikkinchi javobdagi
F (L KZ 7= - =13 esa suhbatdoshning hissiy holatini tan olish
va qo‘llab-quvvatlash orqali kydkanni yuzaga keltiradi. Bu holatda
aizuchi empatiyaning pragmatik vositasi sifatida namoyon bo‘ladi
[2] [3].
i CBbf. AEMACL < TERERTLYA L. (Saikin, shigoto ga
rznngy;';:; isogashikute mainichi tsukarete iru yo.)
birdamlikni B: & 5 7‘—: ctmo Zlil_l‘ﬂ:jtﬁfz J:no (S(_) da yo ne. Honto ni taihen
ifodalashi | da yo ne.)
Dialog 2 A: Oxirgi paytlarda ish juda ko‘payib ketdi. Har kuni charcha-
yapman. B: Ha, shunday-da. Rostdan ham juda giyin ekan.
Tahlil: Bu dialogda tinglovchi yangi ma'lumot bermaydi. Uning va-
zifasi suhbatdoshning hissiy holatini tasdiglash va unga hamdard-
lik bildirishdan iborat. Aynan shu jihat kydkanning asosiy kommu-
nikativ funksiyasini tashkil etadi. Javobdagi ~ & 43 (yo ne) shakli
umumiy hissiy birdamlikni ifodalovchi pragmatik marker hisobla-
nadi [3], [6].
A: FoRTEEIAN{T - TE AT, (Senshi Kyéto e itte kitan da.)
3.Aizuchi _
orqali su-|B 2A. (Un.)
hbatning | A: 5F %1~ SARTE/&. (Otera o takusan mite kita yo.)
uzluksizlig- _
ini ta'min- | B: ~A. (Hee.)
lash A: $EITEKRSENEISEHIE o=, (Tokuni Kiyomizudera ga in-
Dialog 3 | o1\ 5teki datta.)
ISSN: 2992 - 8974
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A: O‘tgan hafta Kyotoga borib keldim.B: Ha. A: Ko'p ibodatxon-
alarni ko‘rdim. B: Voy-a. A: Aynigsa Kiyomizudera juda taassurot
goldirdi. B: Tushunarli.

Tahlil: Mazkur dialogda 5 A, ~Z, & 4(E & birliklari suhbatni

to’xtatmasdan davom ettirishga xizmat gilmoqda. Ingliz tilidagi su-
hbatlarda bunday javoblar nisbatan kam uchrasa, yapon tilida ular
mulogotning tabiiy va zarur elementi hisoblanadi. Bu holat tin-
glovchining passiv emas, balki hamkor sifatidagi rolini ko‘rsatadi

2].
A: FEBMABREL TL\B3 D TOEE T, (Kodomo ga nyiin shite

iru node shinpai desu.)

4. Empatiya . X o

Ya B: £hEITOECTI R, AAFAICTEDZ EMNHBNIEF>TK
omoiyari | #2x(\ (Sore wa goshinpai desu ne. Nanika watashi ni dekiru koto
Dialog 4

ga areba itte kudasai.)

A: Farzandim kasalxonada yotgani uchun juda xavotirdaman. B:
Bu juda tashvishli holat ekan. Agar yordam bera oladigan biror
narsa bo‘lsa, albatta ayting.

Tahlil: Bu dialogda empatiya faqat hissiy tasdiglash bilan che-
klanmaydi. Tinglovchi amaliy yordam taklif gilmogda. Bu yapon
madaniyatidagi omoiyari konsepsiyasining namunasidir. Kyokan
hissiy tushunishni bildirsa, omoiyari ushbu tushunishni amaliy
harakat bilan davom ettiradi [4], [6].

Dialoglar tahlili quyidagi ilmiy natijalarni ko‘rsatdi.

1. Aizuchi birliklari - tinglovchining faol ishtirokini ta'minlaydi va muloqotning
uzluksizligini saqlaydi.

2. Kyokan suhbatdoshning hissiy holatini tan olish va qo‘llab-quvvatlash orqali kom-
munikativ ishonchni kuchaytiradi.

3. Aizuchi va kyokan alohida hodisalar emas, balki yagona empatik kommunikatsiya
tizimining o‘zaro bog'liq elementlaridir.

4. Empatik strategiyalar yapon jamiyat-
idagi wa, omoiyari, enryo va uchi—soto
kabi madaniy gadriyatlar bilan cham-
barchas bog'liq.

5. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki,
yapon tilida mulogot samaradorligi ko‘p
jihatdan grammatik to‘g‘rilikdan ko‘ra,
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tinglovchining empatik javob strate-
giyalariga bog'liq.

Ushbu natijalar zamonaviy yapon prag-
matikasi  bo‘yicha olib  borilgan
tadqigotlar bilan mos keladi hamda
kyokan va aizuchi fenomenlarining
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empatiyani shakllantirishdagi markaziy
o‘rnini tasdiqlaydi [2], [3], [5]-
5. Muhokama (Discussion)

Mazkur tadgiqot natijalari yapon
tilidagi empatik mulogot faqat leksik
yoki grammatik vositalar orgali emas,
balki murakkab pragmatik va diskursiv
mexanizmlar orqali shakllanishini ko'r-
satdi. Xususan, kyokan va aizuchi fe-
nomenlari o'zaro chambarchas bog'liq
bo'lib, = kommunikativ = hamkorlikni
ta'minlovchi yagona tizim sifatida faoli-
yat yuritadi.Olingan natijalar Patricia M.
Clancy va hammualliflarining yapon ti-
lidagi reactive tokens bo'yicha tadgiqgot-
lari bilan mos keladi. Ularning fikriga
ko'ra, yapon tilidagi tinglovchi javoblari
oddiy "eshityapman" degan signal
emas, balki suhbatni hamkorlikda
qurishning  muhim vositasidir  [2].
Mazkur tadqgigotda ham hai, ee, un,
naruhodo, s6 desu ne kabi birliklar tin-
glovchining faol ishtirokini ta'minlashi
hamda suhbatdoshning hissiy holatini
go'llab-quvvatlashi aniglandi. Natijalar
Senko K. Maynard tomonidan ilgari su-
rilgan diskurs modalligi nazariyasini
ham tasdiglaydi.Maynard yapon mu-
logotida subyektivlik, hissiylik va tin-
glovchi reaksiyalari diskursning ajral-
mas qgismi ekanligini ta'kidlaydi [3], [4].
Bizning tahlillarimiz ham shuni ko'r-
satdiki, kyOkan grammatik birliklardan
ko'ra ko'proq diskurs markerlari va di-
alogning umumiy tuzilishi orqali
namoyon bo'ladi. Tadgigot davomida
Sachiko Ide tomonidan ishlab chiqilgan
wakimae (discernment) nazariyasining
amaliy tasdig'i ham kuzatildi. Respond-
entlar tomonidan qo'llanilgan aizuchi

ISSN: 2992 - 8974

birliklari suhbat ishtirokchilarining yo-
shi, mavqei, ijtimoiy masofasi hamda
uchi-soto  munosabatlariga  qarab
farglanishi mumkinligi aniglandi. Bu
esa empatiyaning universal hodisa
bo'lishi bilan birga, uning ifodalanish
shakli madaniy omillarga kuchli dara-
jada  bog'ligligini  ko'rsatadi  [5].
Shuningdek, tadgiqot natijalari omoi-
yari konsepsiyasining kyokan bilan
bevosita bog'ligligini ko'rsatdi. Kyokan
suhbatdoshning hissiy holatini an-
glashni ifodalasa, omoiyari ushbu
hissiy tushunishni amaliy yordam,
ehtiyotkor munosabat yoki mos kom-
munikativ strategiya orqali namoyon et-
ishni- anglatadi. Shu jihatdan bu ikki
tushuncha bir-birini to'ldiruvehi kommu-
nikativ.-mexanizmlar sifatida namoyon
bo'ladi [6].

Madaniyatlararo nuqtai naz-
ardan qaralganda, yapon tilidagi aizu-
chi tizimi ko'plab boshqga tillardan sezi-
larli darajada farq giladi. Masalan, ingliz
tilida tinglovchi odatda uzoqroq tinglab
turadi va kamroq verbal signal beradi.
Yapon tilida esa tinglovchining
muntazam qisqa javoblari suhbatning
tabiiy gismi hisoblanadi. Agar bunday
javoblar bo'lImasa, nutq egasi tinglovchi
uni tushunmayapti yoki qizigmayapti
degan xulosaga kelishi mumkin. Shu
sababli aizuchi birliklari nafaqat lingvis-
tik, balki madaniy kompetensiyaning
ham muhim elementi hisoblanadi.
Mazkur tadqiqotning yana bir muhim
natijasi shundan iboratki, empatik kom-
munikatsiyani fagat alohida til birliklari
orqali tushuntirish yetarli emas. Empa-
tiya intonatsiya, pauza, javob tezligi,
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diskurs markerlari, noverbal vositalar
va madaniy me'yorlarning o'zaro uy-
g'unligi natijasida yuzaga keladigan
ko'p gatlamli pragmatik hodisadir. Shu
sababli kyokan va aizuchi fenomen-
larini diskursdan ajratgan holda tahlil
qilish ularning haqigiy kommunikativ
funksiyalarini  to'liq  ochib  bera
olmaydi.Tadqiqot natijalari yapon tilini
xorijiy til sifatida o'gitish metodikasi
uchun ham muhim ahamiyatga ega.
Ko'plab xorijiy talabalar grammatik ji-
hatdan to'g'ri gapirsalar-da, aizuchi
birliklaridan tabiiy foydalanmasliklari
sababli ularning nutqgi yapon tinglovchi-
lari tomonidan sovuq yoki rasmiy qabul
qilinishi mumkin. Demak, yapon tilini
o'qitishda grammatika va lug'at bilan bir
gatorda empatik kommunikativ strate-
giyalarni ham o'rgatish zarur.Umuman
olganda, mazkur tadqgiqot natijalari
kyokan va aizuchi fenomenlari yapon
kommunikativ madaniyatining
markaziy elementlari ekanligini hamda
ular muloqot samaradorligi, o0'zaro
ishonch va ijtimoiy uyg'unlikni ta'min-
lashda muhim rol o'ynashini
tasdiglaydi.

6. Xulosa (Conclusion)

Mazkur tadgigot yapon tilidagi
kyokan (&%) va aizuchi (fB4E) fe-
nomenlarini  empatiyaning  lisoniy
vositalari sifatida lingvistik-pragmatik
nugtai nazardan tahlil gilishga bag‘ish-
landi. Tadqigot davomida zamonaviy
pragmatika, diskurs tahlili hamda ya-
pon kommunikativ madaniyati nazari-
yalari asosida ushbu ikki fenomenning
kommunikativ funksiyalari kompleks

ravishda  ofrganildi.Tahlillar  shuni
ko‘rsatdiki, yapon tilida empatiya fagat
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alohida leksik yoki grammatik birliklar
orqali emas, balki diskursning umumiy
tuzilishi, tinglovchining faol ishtiroki,
gisqa javob signallari, intonatsiya
hamda madaniy kommunikativ me'yor-
larning o‘zaro uyg‘unligi orqali yuzaga
chigadi. Shu jihatdan kyOkan su-
hbatdoshning hissiy holatini anglash va
tasdiglashga asoslangan konseptual
kategoriya bo‘lsa, aizuchi ushbu em-
patik munosabatning real mulogotdagi
pragmatik ifodasi hisoblanadi.
Tadqiqot natijalari aizuchi
birliklari yapon mulogotida bir vagtning
o'zida bir nechta funksiyani bajarishini
ko‘rsatdi. Ular tinglovchining suhbatni
kuzatayotganini bildiradi, nutq egasini
davom ettirishga undaydi, axborotning
to‘g'ri  qabul qilinganini  ko‘rsatadi,
hissiy birdamlikni ifodalaydi hamda su-
hbat ishtirokchilari o‘rtasidagi o‘zaro
ishonchni mustahkamlaydi. Demak, ai-
zuchi oddiy "tinglayapman" signali
emas, balki yapon tilidagi empatik kom-
munikatsiyaning muhim  pragmatik
mexanizmlaridan biridir. Shuningdek,
tadgiqot wa, omoiyari, enryo va uchi—
soto kabi yapon madaniyatiga xos kon-
sepsiyalar kyokan va aizuchi fenomen-
larining  shakllanishida muhim omil
ekanligini tasdigladi. Ushbu madaniy
gadriyatlar suhbat ishtirokchilarining til
tanlovi, javob strategiyalari va hissiy
yaqinlikni ifodalash usullariga bevosita
ta'sir ko‘rsatadi. Shu sababli yapon ti-
lidagi empatik mulogotni = mazkur
madaniy kontekstni hisobga olmasdan
to'lig izohlash mumkin emas. Mazkur
tadqigotning nazariy ahamiyati shun-
daki, u empatiyani pragmatika, diskurs
lingvistikasi va madaniyatlararo kom-
munikatsiya kesishgan nuqtada kom-
pleks tahlil giladi hamda kyokan va ai-
zuchi fenomenlarining o‘zaro bog'liglig-
ini ilmiy jihatdan asoslaydi. Tadqgiqot
natijalari yapon tilshunosligi,
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sotsiolingvistka va  kommunikativ
lingvistika yo‘nalishlarida olib bori-
ladigan keyingi ilmiy izlanishlar uchun
nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi mum-
kin. Tadgigotning amaliy ahamiyati ya-
pon tilini xorijiy til sifatida o‘qgitish
metodikasi bilan bog'liq.

O‘quv dasturlarida grammatika
va lug‘at bilan bir gatorda empatik kom-
munikativ kompetensiyani rivojlantirish,
aynigsa aizuchi birliklaridan vaziyatga
mos foydalanish ko‘nikmalarini
shakllantirish magsadga muvofiqdir.
Bu ofrganuvchilarning  tabily  va
madaniy jihatdan mos mulogot olib bor-
ish kompetensiyasini rivojlantirishga
xizmat qiladi. Mazkur tadgiqotning ay-
rim cheklovlari ham mavjud. Tahlil aso-
san sifat metodologiyasiga tayangan
bo'lib, dialoglar soni cheklangan. Kel-
gusidagi tadqiqotlarda Corpus of Eve-
ryday Japanese Conversation (CEJC),
Balanced Corpus of Contemporary
Written Japanese (BCCWJ) hamda
boshga zamonaviy korpuslar asosida
ko‘proq autentik nutq namunalarini
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CEMAHTUKA TNAronos ABUWXXEHUA B PYCCKOM A3bIKE C MNPU-
CTABKAMU NEPE-, Y-, AO-, NPU-

AHHOTAUUA

B cTtatbe paccmaTpuBaeTca ceMaHTMyYecKkasa CTPYKTypa pyCCKUX NPUCTaBOYHbIX
rnaronoB ABWXeHWs, 06pa3oBaHHbIX NpY NOMOLLUN NpedurKcoB nepe-, y-, 40-, Npu-.
AKTyanbHOCTb obpalleHus K gaHHou npobneme obycnosneHa Tem, YTO rnarosibl
ABWXXEHUSA NpeacTaBnsaioT cobon ogHy n3 Hanbonee CroXHbIX Ans OnMcaHns u ycBo-
€HUsl NoACUCTEM PYCCKOro rrnarona: ux 3HayeHue ckragbiBaeTcs U3 B3auMoOewn-
CTBUS JIEKCMYECKON CEeMaHTUKM KOPHSA (O4HOHanpaBreHHOCTb/HEOAHOHaNpaBneH-
HOCTb, CMNOCOO WM cpefa nepeaBWKeHWUs), BUOOBOW XapaKTEPUCTUKM MU NPOCTpaH-
CTBEHHO-pEe3ynbTaTUBHON CEMaHTUKK NpucTaBkn. B paboTe npoBoanNTCA CONoCTaBm-
TenbHbIN aHann3 YeTbIPEX MPUCTABOK C TOYKM 3PEHUSA BbipaXXaemMoro MMu BeKTopa
OBWXEHUSA, XapakTepa OOCTWXKeHUs npeaena n tuna ynpasneHus. NokasaHo, 4To
npuctaska nepe- BBOAUT UAEH NPeosoNeHNs NPOCTPAHCTBEHHOIO OpPUEHTUPA N pas-
OreHus TpaekTopum Ha «4o» U «nocne» (nepeexartb ynuuy, NepenTn rpaHnyy), npu-
CTaBkKa y- BblpaXkaeT yaaneHue cybbekta n3 nons 3peHnsi roBopsLLero 1, B BO3BpaT-
HbIX doopMax, Maer HaMepeHHOro, 4YacTto CKpbITOro nepemelwieHus (ymtu, yexaTtb,
YCKOmMb3HYTb), NpUCTaBka 40- PUKCUPYET OOCTUXKEHUE KOHEYHOW TOYKU OBUXKEHUA
Kak npegena, obsa3aTtensHO Tpebytowlero ykasdaHms opMeHTupa (4onTu o goma), a
npuctaeka npu- obosHavaeT NpubbITUe, NPUBAKEHNE K rOBOPALLEMY UNN K MHOM
TOYKe OTCYETA M nosiBreHne obbekTa B none HabnwgeHus (NpuniTy, npuexatb, Npu-
HecTu). Ha ocHoBe aHanusa cnoBapHbIX AeUHULNA U KOHTEKCTOB ynoTpebreHus
BbIsiBfiEHbl 06LMe 3aKOHOMEPHOCTU B3aMMOOENCTBUS NPOCTPaHCTBEHHONO U Bpe-
MEHHOrO (pe3ynbTaTUBHOIN0) KOMMNOHEHTOB 3HAYEHUSA NPUCTABOK C CEMAHTUKOM rMa-
rofibHOM OCHOBLI. Pe3ynbTaTbl MccrneaoBaHns MOryT ObiTb UCMOMb30BaHbl B Npak-
TUKEe npenogaBaHus PyCCKOro s3blka Kak MUHOCTPaHHOrO, NPU COCTaBeHUN y4ebHbIX
nocobun 1 crioBapen co4eTaemMoCTu.
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KnioueBble cnoBa: rnarosbl ABWXEHMS, NPUCTAaBOYHOE CrOBOOOpa3oBaHue,
npedumkcauus, Bua rnarona, npocTpaHCTBEHHAs CEMaHTUKa, NpucTaBka nepe-, Npu-
CTaBKa y-, NpucTaBka 4o-, NpucTaBka npu-.

RUS TILIDA PERE-, U-, DO-, PRI- OLD QO‘SHIMCHALI HARAKAT
FE’LLARINING SEMANTIKASI

Annotatsiya

Ushbu magqolada rus tilidagi pere-, u-, do-, pri- old go‘shimchalari yordamida
yasalgan harakat fe'llarining semantik tuzilishi ko‘rib chigiladi. Mavzuning dolzarbligi
shu bilan izohlanadiki, harakat fe’llari rus fe’l tizimining eng murakkab gismlaridan biri
hisoblanadi: ularning ma’nosi fe'l ildizining leksik semantikasi (bir yo‘nalishli’ko‘p
yo‘nalishlilik, harakat usuli va muhiti), fe'l turi (aspekt) hamda old go‘shimchaning
fazoviy-natijaviy semantikasi o‘zaro ta’sirida shakllanadi. Tadgigotda to‘rtta old
go‘shimcha ifodalagan harakat vektori, chegaraga yetish xususiyati va boshgaruv turi
nugtayi nazaridan giyosiy tahlil qilinadi. Pere- old qo‘shimchasi fazoviy mo‘ljalni
yengib o‘tish va harakat traektoriyasini «oldin» va «keyin»ga bo‘lish g‘oyasini kiritishi
(o‘tish, kesib o'tish), u- old qo‘shimchasi subyektning kuzatuvchi maydonidan chiqib
ketishi va, gaytim shakllarda, atayin, ko‘pincha yashirin harakat g‘oyasini ifodalashi
(ketmoq, uchib ketmoq), do- old qo‘shimchasi harakatning yakuniy nuqtasiga yetib
borishni albatta mo‘ljal ko‘rsatishni talab qiluvchi chegara sifatida qayd etishi (uyga
yetib bormoq), pri- old qo‘shimchasi esa yetib kelish, so‘zlovchiga yoki boshga mo'ljal
nugtasiga yaqginlashish hamda obyektning kuzatuv maydonida paydo bo'lishini bild-
irishi  (kelmoq, olib kelmoq) ko‘rsatib berilgan. Lug‘aviy ta'riflar va qofllanish
kontekstlarini tahlil qilish asosida old go‘shimchalarning fazoviy va vaqt (natija) kom-
ponentlari bilan fe'l negizi semantikasining o‘zaro ta’sir qonuniyatlari aniglangan.
Tadgiqot natijalaridan rus tilini chet tili sifatida o‘qitish amaliyotida, o’quv qo‘llanmalari
va so‘z birikmalari lug‘atlarini tuzishda foydalanish mumkin.

Kalit so‘zlar: harakat fe'llari, old go‘shimcha bilan so‘z yasalishi, prefiksatsiya,
fe’l turi, fazoviy semantika, pere- old qo‘shimchasi, u- old go‘shimchasi, do- old
go‘shimchasi, pri- old qo‘shimchasi.

THE SEMANTICS OF RUSSIAN VERBS OF MOTION WITH THE PRE-
FIXES PERE-, U-, DO-, PRI-

Abstract

The article examines the semantic structure of Russian prefixed verbs of motion
formed with the prefixes pere-, u-, do-, and pri-. The relevance of the study is deter-
mined by the fact that verbs of motion constitute one of the most complex subsystems
of the Russian verb to describe and acquire: their meaning results from the interaction
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of the lexical semantics of the root (unidirectionality/multidirectionality, manner and
medium of motion), aspectual characteristics, and the spatial-resultative semantics
of the prefix. The study offers a comparative analysis of the four prefixes in terms of
the vector of motion they express, the way the limit of motion is reached, and the type
of government they require. It is shown that the prefix pere- introduces the idea of
overcoming a spatial landmark and dividing the trajectory into a "before" and an "af-
ter" (pereijti, perejexat’), the prefix u- expresses the subject's removal from the speak-
er's field of vision and, in reflexive forms, the idea of an intentional, often covert dis-
placement (ujti, uexat', uskol'znut'), the prefix do- fixes the attainment of the final point
of motion as a limit that necessarily requires an explicit landmark (dojti do doma),
while the prefix pri- denotes arrival, approach to the speaker or another reference
point, and the appearance of the object within the field of observation (prijti, priexat',
prinesti). Based on the analysis of dictionary definitions and usage contexts, general
patterns of interaction between the spatial and temporal (resultative) components of
prefix meaning and the semantics of the verbal stem are identified. The results of the
study can be applied in the practice of teaching Russian as a foreign language, as
well as in compiling textbooks and dictionaries of collocability.

Keywords: verbs of motion, prefixal word formation, prefixation, verbal aspect,
spatial semantics, prefix pere-, prefix u-, prefix do-, prefix pri-.

BsepneHue

[Maronbl  ABWXKEHUS1 3aHMMaloT
ocoboe MecTo B CUCTEME pPYCCKOro
rnarona v TpagMunoHHO paccMmaTpuBa-
I0TCS Kak ogHa u3 Hambonee CrnoXHbIX
AN MHOCTPAaHHbIX YYaLLMXCA NEKCUKO-
rpammatmnyeckux rpynn [3, c. 24]. Ux
cneuynduka 3akniyaeTtca B OBOW-
CTBEHHOM oOpraHu3auun: 6Gecnpucta-
BOYHbIE FNarosibl ABUXEeHUS 06pasytoT
COOTHOCUTESbHbIE Mapbl MO NPU3HaKY
OZIHOHanpaBfeHHOCTU/HeOAHOHanpas-
AEHHOCTN (MaTU — XOoauTb, exaTb —
e3quTb, NeTeTb — feTtaTtb), Torga Kak
npucoeguHEHNE NMPUCTaBKM HE TOSbKO
NepeBOANT rrarofl B COBEPLUEHHbIN
B, HO U HaKnagblBaeT Ha ero 3Have-
Hue AOMNOSNTHUTESbHbIN

ISSN: 2992 - 8974

NPOCTPAHCTBEHHbIN N  pe3yrnbTaTuB-
HbIN KOMMOHEHT [1, ¢. 316].

3yyeHne ceMaHTuKM NpucTaBoy-
HbIX rMarofioB OBWXKEHUS MMeeT [aB-
HIOIO TPaAULMIO B OTEHECTBEHHOM A3bl-
Ko3HaHun. OCHOBbI CUCTEMHOIO Onnca-
HWS PYCCKOrO rrarosieHOro Buga u cno-
coboB aencTBusa OblNM 3aroXXeHbl B
Tpygax B. B. BuHorpagosa, onpege-
NMBLLEro NpucTaBoyHoe obpasoBaHue
Kak OAWNH N3 OCHOBHbIX NCTOYHNKOB BU-
A0BOW NApHOCTU N CEMAHTUYECKON MO-
Andukaumm rnarona [1, c. 307]. danb-
HeWwee pa3BuTUE 3Ta npobrnemaTunka
nonyyuna B pabotax A. B. VicayeHko,
NpeasioXMBLLEro nocrnegoBaTefnibHOe
COMoCTaBUTENbHOE OMMWCaHue npo-
CTPaHCTBEHHbIX MPUCTABOK PYCCKOro
rnarona [2, c. 172], n 10. C. Macnosa,
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paspaboTaBLluero obulyo Teoputo rna-
ronbHoro Bmaa u crnocoboB AencTeus
[7, c. 15].

Ocoboe BHMMaHWe BOMpocaM Co-
4eTaemMoOCTU MNPUCTABOK C rraronamu
ABWXeHnsa yaeneHo B pabdotax O. [1.
PaccynoBon, NOCBSILLEHHbLIX NPaKTUKE
npenogaBaHnd Buga rnarona WHo-
CTPpaHHbIM  yyawmmca [8, c. 41], a
Takke B nccnegosanuax M. A. Lenga-
KnHa, paspaboTaBliero  yHKumno-
HanbHO-CEMaHTUYECKYI0 MOAENb PYyC-
CKOM NpUCTaBOYHOW cucTemsbl [9, c. 96].
CnoBoobpasoBaTesfibHbI acnekT npo-
6rnembl ocBelwéH B Tpyaax E. A. 3em-
ckon [4, ¢. 132], a BOoNpoCbl COOTHOLLIE-
HUS MPUCTABOYHOW CEMaHTUKM C 06-
Len KaTteropuen HanpasreHHOCTH
ABXeHna — B pabotax B. I'. Naka [10,
c. 58].

HecmoTpss Ha  3HaA4YMTENbHbIN
06BbEM HaKOMMEeHHbIX HabnogeHun,
CeMaHTuKa NpuctaBok nepe-, y-, 4o-,
Npu- B X NPUNOXEHUN UMEHHO K rna-
ronam [OBWXEHUS pPeaKko CTaHOBUTCS
npegMeToM OTAEeSIbHOro COMnocTaBu-
TENbHOro aHanusa: Kak npaBwuio, 3TK
npucTaBkM paccmaTpuatoTca nmbo B
obwem nepevyHe MNPOCTPAHCTBEHHbIX
npedumkcos [5, c. 108], nubo B pamkax
npakTuyeckux nocobun no PKU 6es
pa3BEPHYTOro cemaHTuveckoro oboc-
HOoBaHUs [6]. Mexay TemMm MMEHHO 3Tu
yeTblpe npucTaBknm obpasyrT codep-
XaTenbHO CBSA3aHHyK rpynny: nepe-
MapKupyeT nepecevyeHme OpUEeHTMPA,
y- — yAaneHue oT Hero, o- — OOCTu-
XeHne npegena, npu- — npubnuxe-
HWe 1 NosBreHne B nosne HabnaeHns
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ropopsilero. [laHHoe 0b6CTOATENBLCTBO
oOycnoBnMBaeT akTyanbHOCTb HAaCTOSA-
LLIero nccrneaoBaHust, LEernblo KOTOPOro
SABNSAETCH BbISIBNIEHNE U cMcTeMaTum3a-
UMA CEeMaHTUYEeCKUX KOMIOHEHTOB,
BHOCMMbIX YKa3aHHbIMW MpUCTaBKaMm
B 3Ha4YeHMe rnarosioB ABWXEHUS.

[na nocTmxeHna noctaBreHHOU
Luenu peluarTcs crnegyrouime 3agadun:
1) oxapakTepu3oBaTb 06N Mexa-
HW3M B3auMMOLEWNCTBUS MNPUCTABKU U
rrnarofibHON OCHOBbI ABWXKEHUS; 2) ONu-
caTb CEMaHTUYECKYI CTPYKTYPY Kax-
AO0W 13 YeTbIPEX NMPUCTABOK B OTAElb-
HOCTW; 3) BbISABUTb OOLLME U pasnnyu-
TenbHble MPU3HAKNW WX 3Ha4vyeHUn; 4)
nokasaTb OCOOEHHOCTU MPeasIoKHOro
N NaZie>kHoro ynpasrieHUs, CONPOBOX-
AaroLLero Kaxayr npucTaBky.

MaTtepunanbl U meToAbl

MaTepunanom wuccrnegoBaHusi no-
CRY>XWUNWN OaHHble TOSKOBbIX WU CMOBO-
obpa3oBaTeribHbIX ClioBapen coBpe-
MEHHOIO PYCCKOro A3blka, a Takxe npu-
Mepbl ynoTpebrieHmss NpuUCTaBOYHbIX
rNarosioB OBWXEHUS, U3BIIEYEHHbIE U3
XyOOXECTBEHHbIX UM NybnvumncTuye-
CKUX TEKCTOB. TeopeTuyeckyto 6Oasy
CoCTaBWUNN TpyAbl NO TEOPUU FNarofb-
Horo Bnaa u cnocobos aencrens (B. B.
BuHorpapos, 0. C. Macnos), no cono-
CTaBUTESTbHOMY ONUCAHWUIO NPUCTaBOY-
Hon cuctembl (A. B. WcaveHko, M. A.
WensknH), a Takke paboTbl, noces-
LLIEHHbIE NpaKTUKe npenogaBaHus pyc-
CKOro rrarofia OBWXEHUS WHOCTpaH-
HbiM yvawmmces (O. . Paccynosa).
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[ns pelleHns nocTaBneHHbIX 3a-
Aady UCronb3oBarica KOMIMIEKC MeTo-
[0B:

— MeTo4 KOMIMOHEHTHOro aHanmsa
3Ha4YeHNd, MO3BOSIMBLUMIA Pa3NOXNTb
CEMaHTUKY Kakgon NPUCTaBKM Ha ane-
MEHTapPHbIE CMbICIIOBbLIE KOMMOHEHTbI
(HanpaBneHne, npegen, To4vka OT-
CUYé€Ta, XapakTep OOCTUXKEHUA LUenn);

— COMOCTaBUTESbHbIN METOA, NpuMe-
HEHHbLIM PN CPaBHEHUU CEMaHTUKU
nMpUCTaBoK nepe-, y-, 4O-, NPU- Mexay
cobon n c obwmm oHAOM NPOCTpPaH-
CTBEHHbIX MPUCTABOK PYCCKOro rna-
rona;

— MeTo[ aHanusa crnosapHbIx gedu-
HULNIA, NCMOMb30BaAHHbIM A9 YTOYHEe-
HMUS OCHOBHbIX U MEPEHOCHbIX 3HaYe-
HUW MPUCTABOYHbIX Marosos;

— MeTOo[, KOHTEKCTYyarnlbHOro aHanmsa,
NO3BONMBLUMI NPOCNeanTb 0COBEHHO-
CTV NPEOJIOKHOIO N NafeXHOro ynpas-
NEeHns, a TaKkKe CoMeTaeMoCTb NpucTa-
BOYHbIX [1arofioB ABMXXEHMS ¢ 00CTOS-
TEeNbCTBAMWN MECTa;

— 3neMeHTbl KONMYECTBEHHOIO aHa-
n13a, NPUMEHEHHbIE NpX CoMnocTaBne-
HWUM NPOAYKTUBHOCTM CroBOOOpa3oBa-
TeNbHbIX MoOAenen ¢ uccrnegyembiMm
npucTaBKkamu.

Pe3synbTaTthbl U 06CyXneHue

AHanu3 maTtepuana nokasarn, 4to
3HayeHne [MpPUCTaBOYHOrO rnarona
ABWXEHNA CKrnagblBaeTcd U3 B3auMO-
AEeNCTBNA TPEX KOMMOHEHTOB: 1) nek-
CNYECKOro 3Ha4vyeHna npou3BOASALLEN
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OCHOBblI ~ (cnoco®  nepenBwKeHuUs,
cpeda, CKOpoCTb), 2) BUOAOBOM CEMaH-
TUKN, BHOCMMOW NMPUCTaBKoW (nepesos
B COBEpLUEHHbIN BUA), 3) COBCTBEHHO
NPOCTPaHCTBEHHO-PE3YNbTaTUBHOIO
3Ha4YeHUs1 NpuUcTaBkKu, onpeaensito-
LLIero BEKTOp v npeaen asmxeHnsa [9, c.
97]. Paccmotpum nocnegoBaTtesibHO
CEMaHTUKY KaXkgou u3 umnccrnegyembix
NPUCTaBOK.

MpucTtaBka nepe-

OCHOBHOE 3HaYeHne npuUCTaBKK
nepe- B COMeTaHWM C rnarofiamu gBu-
XEHNa — 3TO NepeMeLLeHne yepes Ka-
KOW-nn6o NpOCTPaHCTBEHHbBIN OpUEH-
TMp (nperpagy, 5nWHWUIO, MPOCTPaH-
CTBO), B pe3yfibTaTe KOTOPOro cyObekT
oKasblBaeTCA Ha NPOTUBOMOMNOXKHON
CTOPOHE OT NCXOLHOW TOYKU [2, C. 178].
Cp.: nepentn ynuuy (gopory, MOCT),
nepeexaTb rpaHuLy, nepensibiTb PekKy,
nepenetetb okeaH. CyuwecTBEHHON
OCOBEHHOCTbLIO JAHHOW NPUCTaBKN SAB-
nserca TpeboBaHme npamoro obbekTa
(BMHMUTENBHBLIN Nagex 6e3 npepnora)
UM KOHCTPYKLMK «4epes + BUHUTEMb-
Hbl nagex»: nepentn ynuuy / ne-
peuTun yepes ynuuy.

CemaHTMKa npuctaBku nepe-
npegnonaraeTr 4YfeHeHne TpaekTopun
ABWKEHNA Ha [Ba CUMMETPUYHbLIX OT-
pe3ka — «4O MNpeonofieHUs OpUeH-
TMpa» M «NOCNe» Hero, YTo oTnunyaet
€€ OT MpucCTaBku O0-, PUKCUPYIOLLEN
NULWb KOHEYHY0 TOoYKy 6e3 obasaTesb-
HOrO YKasaHus Ha NPOMAEHHYI npe-
rpagy [9, c. 101]. B oTaenbHbIX cny-
Yaax NpuUcTaBKka rnepe- peanusyeT 3Ha-
YeHne MNOBTOPHOro, anbTepHATUBHOIO
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nepemelleHus (nepeexaTtb Ha ApPYryto
KBapTMpy, nepebpaTtbca B ApYron ro-
pon), 4YTo cbnmkaeT MpPOCTpPaHCTBEH-
HOe 3HadeHue npucTtaBku ¢ bonee o6-
LM criocobom AeNCcTBUS — «M3MeEHe-
HMe mecta npebbiBaHusa» [4, c. 140].
[MpoaykTnBHa Takke MeTadopuyeckas
peanuaaumsi 3HadeHnsa npeoaoneHus
npegena B HENPOCTPAHCTBEHHOW
chepe (NnepenTun K geny, nepenTn rpa-
HULbI AO3BOSIEHHOr0), YTO cBMAETENb-
cTByeT 06 MCXOAHO NPOCTPaHCTBEH-
HOM XapakTepe OaHHOro 3Ha4yeHus u
€ero nocreaywuwen rpammaTmkanmsa-
L.

MNMpucraBka y-

lMpucTaBka y- B rnaronax gBuxe-
HUS BblpaXXaeT 3HadYeHne yaaneHus
cybbekTa 13 Nonga 3peHnsi roBOPSILLErO
UNn MHoro Haobnwpgartens, a Takke, B
psge criydaeB, MAOEK CKpbITOro, camo-
CTOATENBbHOMO UM HeXenaTerbHOro
nepemMelleHusn [8, c. 47]. Cp.: yntn,
yexaTb, yneTteTb, ybexaTb, YCKONb3-
HyTb. B oTnnyme oOT npucTaBkuM OT-,
obo3HavatoLern yaganeHne OT KOHKPET-
HOro npegmeTta unu nuua (OTOUTU OT
OKHa), NpUCTaBKa Y- akLUEeHTUpyeT cam
hakT ncHesHoBeHUs cybbekTa u3 akTy-
anbHOro MpocTpaHcTBa HabnwoaeHus,
yacto 6e3 ykasaHUs Ha MWCXOLHYHO
TOYKY: OH yLWwén (He obsasaTenlbHO —
OTKyZla MEHHO).

Ocobbii MHTEpec npeactaBnsieT
rpynna BO3BpaTHbIX [NarofioB ¢ npu-
ctaBkon y- (ybpaTbcs, yBsA3aTbCH,
yCTpaHUTbCA), rae cemMaHTuka yaane-
HUA OCMOXHAETCA 3Ha4YeHWem Hame-
PEHHOCTU WNWU YKIIOHEHUA OT 4ero-
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nnbo [9, c. 104]. laHHas ocobeHHOCTb
AenaeT npucTtaBKy Y- CEMaHTUYeCKu
Hanbonee «CyOGbLEKTUBHOM» U3 pac-
cMaTpMBaeMbIX YeTbIpEX: ecnun nepe-,
AO- N NpU- OPUEHTUPOBAHbLI Mpexae
BCEro Ha OOBEeKTUBHbIE MPOCTPaH-
CTBEHHble NapameTpsbl (Nperpaga, npe-
Aen, Touka conmkeHust), To y- Hepeako
NMPUBHOCUT MOAarbHbIA OTTEHOK, CBSI-
3aHHbIA C HAMEPEHWEM WIM OTHOLLE-
HMem cybbekTa K coBepLuaemMomy ne-
pemelleHuto [10, c. 61].

MNMpucraBka po-

[MpuctaBka 0O- BHOCUT B 3Haude-
HWe rnarona ABWXEHUs1 UAew OOCTu-
XEHUA KOHEYHOro npegena nepeme-
LLEHNs;, O HeobXOoOAUMOCTU SKCMNn-
UMTHO BbIPaXXEHHOr0 OpPWEHTUpPA CBU-
aeTenbCcTByeT obsizatenbHoe MNpUcyT-
CTBME B KOHCTPYKUMWN NpeasioXHo-na-
AEXHOW Trpynnbl C nNpeanorom Ao:
JOWTWN OO0 Aoma, JoexaTb A0 BOK3ana,
AobpaTtbcsa A0 MecTa Ha3Ha4eHus [2, c.
181]. B o1ninume ot npu-, rae TOYKOMn
OTCYETA HEPEOKO BbICTYNAeT caM roBo-
pPALWLMIA, NPUCTaBKa 4O- HenUTparbHa no
OTHOLLEHMIO K No3uumn Habnogartens
N yKasblBaeT Nub Ha akT ncyepna-
HUS NPONAEHHOrO0 PacCTOSAHUSA OTHOCK-
TenbHO 3aJaHHOro opueHTupa [9, c.
106].

CyLeCTBEHHLIM NPU3HAKOM MNpw-
CTaBKMN O0- SBASETCS aKUEeHT Ha Mpo-
LeccyanbHOW CTOPOHE OOCTUXKEHUS
npegena: 4acto B KOHTEKCTe noadvép-
KnBaeTcss TPYAHOCTb, ANUTENbHOCTb
WX HEMoNHOTa NpPeaLecTBYOLEro
ABWXeHus (ene OOWTWU, HakoHeu [O0-
OpaTtbcs), 4TO CONMXKaeT [OaHHYH
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npuctaBky ¢ obwwmm crnocobom aen-
CTBUSA (PUHUTUBHOCTU [7, C. 46]. lpun-
cTaBka Oo- perynsipHo obpasyeT napy
c 6GecnpuctaBoYHbIMW  rnarofiamu
Heo4HOHaNPaBfEHHOrO0 ABWXEHUA Ye-
pe3 OCHOBY OAHOHarnpaBSfIEHHOro Noa-
TMna (Mgt — OOWTU, exaTb — [oe-
XaTb), YTO NoAaTBepXaaeT €€ TECHYHo
CBA3b C  WUCXOOHOW = CEeMaHTUKOWN
HanNpPaBfEHHOro NepeMeLLEHNS K Lienn.

MNpuctaBka npu-

MpucTaBka npu- o603HavaeT npu-
onmxkeHne cybbekTa K TOUke OTCYETa
— KaK npasuso, K MeCcTy HaxoXaeHusd
roBOPSALLEro UM MHOMO 3HAYNMMOro AN
cuTyaumn nuua — U 3aBeplleHue
3TOro  NpUBAMKEHNUs  NOSIBIIEHNEM
cybbekta B none HabnogeHunsa [1, c.
320]. Cp.: npunTKn, Npuexatb, npune-
TE€Tb, NPUHECTU, NpmBe3TU. B oTnnune
OT A0-, rade BaXeH goakT AOCTUXKEHUs
npegena Kak TakoBOro, npu- Bceraga
npegnonaraer OpueHTauuio Ha Oeuk-
TUYECKUN LEHTP — TOYKY «3OEecby,
COBMajaloLLylo, Kak npaBufo, C Me-
CTOM rOBOPSILLEr0 B MOMEHT peyn nnu
C MeCcToM, 3Ha4YMMbIM 419 NOBECTBOBA-
Hua [10, c. 63].

[MpuctaBka npu- Takke NPOAYK-
TMBHO y4acTByeT B 06pa3oBaHun nepe-
XOOHbIX FrarofnoB nepemeLleHnsa o6b-
eKkTa (NpuMHecTu, NpuBesTn, NPUBECTU),
roe K NpoCTPaHCTBEHHOMY 3HAYEHUIO
npnbnmkeHns gobasnseTcs KaysaTms-
HbIi KOMNOHEHT — «NEePeEMeCTUTb 00b-
eKT, Npnbnuxas ero K AenKTu4eckomy
ueHTpy» [4, c. 145]. lNokasaTenbHo,
YTO MMEHHO MPUCTaBKM Npu- N y- obpa-
3yl0T Haubonee O4YeBMAOHYO BUAOO-
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CEMaHTUYECKy0 ONnno3vuumi B CU-
CTEME NarofnoB ABMKEHUA: NPUATN —
YWTW, npuexaTb — yexaTtb, rae npoTu-
BOMOCTAaBIEHbI BEKTOPbI NPUONMKEHNS
N yganeHuss OTHOCUTENbHO OOHOW W
TOW XXe TOYKM OTCYETA, YTO AenaeT aTy
napy 6a3oBov 4ns MeToanKn npenoga-
BaHUS PYCCKOro rnarona OBMXEHUS
WHOCTPaHHbIM yyawmmcs [8, c. 52].

ConocraBuTenbHasa xapakrepu-
CTUKa NPUCTaBOK

ConoctaBneHne 4eTbIpeEX npu-
CTaBOK MO3BOSISAET NpPeAcTaBUTb WX
pasnuynsa B BUA4E CUCTEMbI B3aNMOCBS-
3aHHbIX, HO HE TOXOECTBEHHbIX napa-
METPOB: BEKTOp ABWXeHud (nepe- —
4yepe3 OpPUEHTUpP; y- — OT Habnwoaa-
Tens; 0o- — K npeaeny; npu- — K Aenk-
TMYECKOMY LIEHTPY), 0Bs3aTenbHOCTb
yKkasaHusi opueHtupa (obsizaTenbHOo
Ans nepe-, 0o-, hakynbTatMBHO ANA y-
, NpK-), TMN ynpasneHus (nepe- — Bu-
HUTENbHbIM Nagex 6e3 npeanora vnu
«4epes + BUH.»; y- — ynpaBfieHune, Kak
npaBuno, OTCyTCTBYeT; OO- — «4o0 +
poAd.»; Npu- — «B/HA + BUH.» B KOH-
CTPYKUMAX C yKa3aHUEM LIeNn) 1 Hanu-
yne MopanbHoro (CyGbLEKTMBHOrO)
KOMMNOHEeHTa, Hambonee BbIpaX€HHOIo
y npuctasku y- [9, c. 108].

[aHHOe conocTaBneHne noaTeep-
KOaeT Te3anuc O TOM, YTO NPOCTpaH-
CTBEHHAs CEeMaHTUKa MNPUCTaBKN He
CBOOAUTCA K MPOCTOMY  YKa3aHWUKo
HanpaBreHnsa, HO BKM4YaeT B cebs
TOYKY OTCYETA, XapakTep AOCTUXKEHUSA
npegena u, B OTAENbHbIX Cry4asXx, OT-
HOLleHne cybbekTa K coBepLlaeMoMy
aencTemo.  OTO  cornacyetcs  C
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nonoxenmem A. B. NcayeHko o Tom,
4YTO NPUCTaBOYHAs CUCTEMAa PYCCKOro
rnarona OBWXeEHUA OpraHn3oBaHa Kak
COBOKYMHOCTb B3aMMHO OrpaHu4uMBato-
WX Opyr gpyra MNpOCTPaHCTBEHHbIX
Onno3nuMn, a He Kak NpoCTON CMMNCOK
N30MMPOBaHHbIX 3HadYeHun [2, c. 185].
HabniogeHusi, nNonyyeHHble B Xoae
aHanusa, NoOATBePXAalT Takke TOYKY
3peHna M. A. WenskuHa o pyHKUMO-
HasIbHO-CEMaHTUYECKON LIeSTOCTHOCTH
NPUCTaBOYHOW MOACUCTEMbBI 1arofos
ABWXEHUSA, B KOTOPOW MPOCTPaHCTBEH-
HbIn N pe3ynbTaTUBHBLIN KOMIMOHEHTbI
3Ha4YeHUs BbICTYNalT B HEPA3PbIBHOM
eanHctee [9, ¢. 110].

BbiBOAbI 1 3aKn4YeHue

MpoBeaEHHbIN aHann3 No3BonsieT
coenaTtb cnepywwme BbiBogbl. Bo-
nepBbiX, 3HaA4YeHMe NPUCTaBOYHOrO
rnarona ABWXeHUa popMupyeTcs Kak
pesynbTaT B3auMOOENUCTBUA feKcuye-
CKOW CEeMaHTUKWU rnarornibHOM OCHOBHbI,
BNOBOW XapaKTEPUCTUKM N NPOCTPaH-
CTBEHHO-PE3YNbTAaTUBHOINO  3HAYEeHUsI
NPUCTaBKK, NMPU 3TOM HU OAUH U3 KOM-
NMOHEHTOB HE MOXET paccMaTpuBaTbCs
N30NMpPOBaHHO OT apyrux [1, ¢. 316; 9,
c. 97].

Bo-BTOpbIX, NpucTaBku nepe-, y-,
Ao-, npu- obpasyloT cogepxaTenbHO
CBA3aHHy rpynny, AuddepeHumpo-
BaHHY0 NO NpM3Hakam BeKTopa ABuxe-
HUSA U TOYKM OTCHETA: Nepe- MapkupyeT
nepecevyeHne OpueHTUpa n AereHue
TPaeKTopun Ha «ZO» U «nocney, y- —
yaaneHve cybbekta n3 nons Habno-
OEHNA C BO3MOXHbIM MoarnbHbIM
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OCMNOXHEHWEeM 3HaveHusi, Jo- — [O-
CTWXKEHMe npefenia OTHOCUTENbHO 3a-
AAHHOrO opueHTupa, npu- — npubnum-
XEHMEe K AEVKTUYECKOMY LIEHTPY M MNO-
ABreHne cybbekTa B none Habnoge-
HWSI TOBOPSILLLETO.

B-TpeTbux, kaxgas u3 paccmorT-
PEHHbIX NMPUCTaBOK 3aKOHOMEPHO CBS-
3aHa C onpenenéHHbIM TUNOM ynpas-
neHnsa (BMHUTENbHbIN Nagex, KOH-
CTpyKUMM C npegnoramn 4vepes, 1o,
B/Ha), YTO OTpaXkaeT pasfmyus B Cno-
cobe npeacTaBneHns NPOCTPaHCTBEH-
HOrMo OTHOLUEHUSA U OOSHKHO Mnocneno-
BaTeSIbHO YYUTbIBAaTbCHA B MNpaKTUKe
npenogaBaHNA pPYCCKOro s3blka  Kak
WHOCTpaHHoro [8, c. 52].

B-ueTBépTbIX, HAMbonee spKo cu-
CTEMHbIN XapakTep NPUCTaBOYHON ce-
MaHTUKN NpPOSIBNSETCS B OMMNO3MLNN
npn- — y- (NpubnmxeHne — ypane-
HKMe), kKoTopas MOXeT 6bITb UCMOMb30-
BaHa B kayecTBe 6a3oBon mMeToaunye-
CKOW MOZEenu Npu BBe4EHNM TEMbI NPU-
CTaBOYHbIX r11arosioB ABMKEHUS.

Takum o6pasom, npoBeaEHHOE
nccnegoBaHue NoaATBepPXKAAET NPoaYykK-
TMBHOCTb KOMMOHEHTHOIO M COmnocTa-
BUTENbHOrO aHanu3a npu onucaHum
CEMAHTUKN MPUCTABOYHLIX [MNarosfios
OBWKEHUS N MOXET CMNy>XUTb OCHOBOW
Ans  ganbHenwen paspaboTku cno-
Bapsi COYETaeMOCTU MPUCTABOYHbIX
rnarofioB ABMXXEHUSA, a Takke Onsa co-
34aHns y4ebHbIX MaTepuanoB No pyc-
CKOMY $13bIKy KaK WHOCTPaHHOMY, Opu-
€HTUPOBAHHbIX Ha CUCTEMHOE OCBOeE-
HMEe NPOCTPaHCTBEHHOW CEMaHTUKU
pyCCKOro rrarona.
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“Uliss” romani xronotopida yorug‘lik va zulmat motivining
badiiy-tasviriy vazifalari
Annotatsiya

Mazkur maqgolada Jeyms Joysning “Uliss” romanida xronotopning poetik
funksiyasi hamda yorug'lik va zulmat motivlarining badiiy-semantik vazifasi tahlil
gilingan. Zamonaviy modernistik adabiyotda vaqgt va makon nafagat vogealar sodir
bo‘ladigan muhit, balki gahramon ongi, estetik konsepsiya va muallif g‘oyasini
ifodalovchi muhim poetik kategoriya sifatida namoyon bo‘ladi. Shu nuqtayi nazardan
magolada M.M.Baxtinning xronotop nazariyasi metodologik asos sifatida gabul
gilinib, roman epizodlarida makon, zamon va ong ogimi o‘rtasidagi munosabatlar
o‘rganildi. Tadgigot jarayonida gqiyosiy-tipologik, struktur-semantik, germenevtik
hamda interpretatsion tahlil usullaridan foydalanildi. Asosiy tahlil obyekti sifatida
romanning "Lestrygonians", "Hades", "Wandering Rocks", "Circe", "Oxen of the Sun"
va "Penelope" epizodlari tanlandi. Ular orgali yorug'lik va zulmat motivlarining turli
xronotopik modellarda ganday poetik vazifa bajarishi aniglandi.Tadgiqot natijalari
shuni ko‘rsatdiki, J.Joys ijodida Dublin shahri oddiy geografik makon emas, balki in-
son ongining universal modeli sifatida shakllangan. Yorug'lik va zulmat motivlari esa
dekorativ tasvir vositasi emas, balki gahramonlarning psixologik, falsafiy va ontologik
holatini ifodalovchi muhim semantik mexanizm hisoblanadi. Asarda vaqt chizigli hara-
katlanmaydi; u gahramon xotirasi, ong oqgimi va ichki kechinmalariga muvofiq rav-
ishda o‘zgarib boradi. Natijada xronotop roman kompozitsiyasini tashkil etuvchi
markaziy poetik kategoriyaga aylanadi.Tadqiqot Jeyms Joys poetikasida xronotop
nazariyasining amal qilish mexanizmlarini ochib berish bilan birga, modernistik
romanlarda yorug‘lik va zulmat motivlarining strukturaviy-semantik ahamiyatini
yanada chuqurroq anglash imkonini beradi.

Kalit so‘zlar: Jeyms Joys, “Uliss”, xronotop, M.M.Baxtin, modernizm, ong
oqgimi, yorug‘lik motivi, zulmat motivi, badiiy makon, badiiy zamon.

XyAaoxecTBeHHble U onucaTtenbHble PYHKLUUM MOTMBA CBeTa U TbMbI B
XpOHOTOMNE poMaHa «Ynumcc»
AHHOTaAUuA
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B naHHOM cTaTbe aHanu3npyoTca NoatTnveckass yHKLMA XpoHOTona u Xyao-
XXeCTBEHHO-CEMaHTU4eckasi poflb MOTMBOB CBeTa U TbMbl B pomaHe [bxenmca
[hxonca «Ynucc». B coBpeMeHHON MOOEPHUCTCKOW nuTepaType NPOCTPaHCTBO U
BPEMSsI BbICTYNatT HE TONbKO Cpeaon pasBEpPTbIBAHNS COOLITUIA, HO U BaXKHENLLUMN
NO3TUYECKMMU KaTEropusiMmmn, oTpaxkaroLMmMm CO3HaHUe NnepcoHa)ka, aCTETUYECKYIO
KOHLIENLMIO N aBTOPCKMIN 3aMbicef. B cBA3M ¢ 9TUM METOL0NIOMMYECKON OCHOBOW UC-
cnegoBaHUA nocnyxuna Teopus xpoHotorna M.M. bBaxTuHa, nocpeacTBOM KOTOPOU
ObINIM pacCMOTPEHbI B3aMMOCBA3MU NPOCTPAHCTBA, BPEMEHU U MOTOKa CO3HAHMUSA B OT-
AernbHbIX anM3ogax pomaHa. B xoge uccnefoBaHna NpUMEHANTUCL CPaBHUTESTbHO-
TUNOMOMNYECKNIN, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUI, TEPMEHEBTUYECKUI N MHTEpPNpeTaLmn-
OHHbIN MeToAbl aHanu3a. B kayecTBe OCHOBHOro matepmana uccrnegoBaHus Obinum
BblbpaHbl anu3oabl «Lestrygonians», «Hades», «Wandering Rocks», «Circey,
«Oxen of the Sun» n «Penelope». Nx aHanu3 no3sonun onpegennuTb NO3TUYECKUE
QYHKLMN MOTUBOB CBETa U TbMbl B Pa3fNYHbIX XPOHOTOMUYECKUX MOLESISAX NPOU3-
BegeHus. PesynbTaTbl uccrnegoBaHUs nokasanu, 4To B XyOOXECTBEHHOM Mupe
hxenmca [xonca ropoa y6nuvH BbICTynaeT He NPOCTO reorpaddMyeCcknM NpocTpaH-
CTBOM, @ YHMBepcasibHOM MOJENbl 4YerioBeYeCcKoro Co3HaHusa. MoTuBbl cBeTa U
TbMbl SBAAIOTCSA HE OEKOPATUBHBLIMU XYOOXECTBEHHLIMW AeTansiMun, a BaXkHbIMU ce-
MaHTUYECKUMN MeXaHU3MaMu, pacKpbiBalOLLMMK rcuxonormyeckoe, unocodckoe
N OHTOJSIOrMYecKoe COCTOsAHWE nepcoHaxen. B pomaHe Bpems pasBuBaeTCHA Hemnu-
HENHO, U3MEHSIACb B COOTBETCTBUN C NAaMATbIO repoeB, MOTOKOM CO3HAHUSA U BHYT-
PEHHUMU NepexmnBaHusaMu. B pesynbTate XpOHOTON CTAHOBUTCS LEeHTPanbHOW No3-
TUYECKOWN KaTeropueun, opraHuayowen KoMmnos3nuyu pomaHa. MiccnepgosaHue pac-
KpblBaeT MexaHU3Mbl OYHKLMOHMPOBAHNA TeOpUU XPOHOTOMNa B NoaTuke [xenmca
Ibxonca u cnocobctyetr 6onee rnybokoMy MOHMMAHUKO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYe-
CKOro 3Ha4YeHUs1 MOTUBOB CBETa N TbMbl B MOOEPHUCTCKOM pPOMaHe.

Knrou4eBble cnoBa: [xenmc [xonc, «Ynuccy, xpoHoton, M.M. baxTuH, mo-
AEepHU3M, MOTOK CO3HaHNA, MOTUB CBETA, MOTUB TbMbl, XyJOXECTBEHHOE NPOCTPaH-
CTBO, XyJOXeCTBEHHOE BPEMS.

The Artistic and Descriptive Functions of the Motif of Light and
Darkness in the Chronotope of the Novel «Ulysses»

Abstract (in English)

This article examines the poetic function of the chronotope and the artistic-
semantic role of the motifs of light and darkness in James Joyce's Ulysses. In mod-
ernist literature, time and space function not merely as settings for events but as
essential poetic categories that reflect the characters' consciousness, the author's
aesthetic conception, and the philosophical framework of the narrative. From this
perspective, Mikhail Bakhtin's theory of the chronotope serves as the methodological
foundation of the study, enabling an analysis of the interrelationship between space,
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time, and the stream of consciousness in selected episodes of the novel. The re-
search employs comparative-typological, structural-semantic, hermeneutic, and in-
terpretative methods of analysis. The episodes "Lestrygonians,” "Hades," "Wan-
dering Rocks," "Circe," "Oxen of the Sun,"” and "Penelope" were selected as the
primary objects of investigation. These episodes reveal the poetic functions of the
motifs of light and darkness within different chronotopic models of the novel.The find-
ings demonstrate that in Joyce's artistic universe, Dublin functions not merely as a
geographical location but as a universal model of human consciousness. The motifs
of light and darkness are not decorative literary devices; rather, they operate as sig-
nificant semantic mechanisms expressing the psychological, philosophical, and on-
tological states of the characters. Time in the novel does not unfold linearly; instead,
it is continually reshaped by memory, the stream of consciousness, and the charac-
ters' inner experiences. Consequently, the chronotope emerges as the central poetic
category that structures the novel's composition. The study elucidates the mecha-
nisms through which the theory of the chronotope operates in James Joyce's poetics
and contributes to a deeper understanding of the structural-semantic significance of
the motifs of light and darkness in the modernist novel.

Keywords: James Joyce, Ulysses, chronotope, Mikhail Bakhtin, modernism,
stream of consciousness, motif of light, motif of darkness, artistic space, artistic time.

KIRISH

XX asr modernistik adabiyotida
vagt va makonning badiiy talgini
an’anaviy realistik poetikaga nisbatan
mutlaqo yangi mazmun kasb etdi. Endi
makon vogealar sodir bo‘ladigan oddiy
muhit, vaqt esa syujetning xronologik
ketma-ketligi sifatida emas, balki inson
ongi, xotirasi, psixologik kechinmalari
va mavjudlik falsafasini ifodalovchi ba-
diiy kategoriya sifatida talqin qilina
boshlandi. Bu o‘zgarish, aynigsa,
Jeyms Joys ijodida yaqggol namoyon
bo'lib, uning «Uliss» romani modernis-
tik poetikaning eng mukammal namu-
nalaridan biri sifatida e’tirof etiladi.
M.M.Baxtin tomonidan ilmiy
muomalaga kiritilgan xronotop
tushunchasi badiiy asarda makon va
zamonning o‘zaro uzviy bog'ligligini
anglatadi hamda syujet, kompozitsiya,
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obrazlar tizimi va muallif konsepsiyasini
shakllantiruvchi asosiy poetik
kategoriyalardan biri  hisoblanadi.
Mazkur nazariya Joys romanining ichki
strukturasini tahlil gilish uchun samarali
metodologik asos hisoblanadi, chunki
«Ulissyda butun voqealar bir kunlik
vaqgt va vyagona shahar makoni
doirasida kechishiga garamay, inson
ongi va umuminsoniy tajribaning
cheksiz ko‘lamini gamrab oladi. Jeyms
Joys ijodi bo‘yicha ko‘plab tadgiqotlar
amalga oshirilgan bo‘lsa-da, ularning
asosiy qgismi ong oqgimi texnikasi,
mifologik struktura yoki modernistik
uslub masalalariga bag‘ishlangan.
Birog romanda yorug‘lik va zulmat
motivlarining xronotop bilan o‘zaro
bog‘liq holda tizimli tahlili yetarlicha
amalga oshiriimagan. Mazkur holat
tadqiqotning ilmiy muammosini
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belgilaydi. = Tadgiqotning  magqgsadi
Jeyms Joysning «Uliss» romanida
xronotopning poetik  funksiyasini
yoritish hamda yoruglik va zulmat
motivlarining badiiy makon, zamon va
gahramon ongi bilan o‘zaro
munosabatini  aniglashdan iborat.
Ushbu magsadga erishish uchun
quyidagi vazifalar belgilandi:

— romandagi asosiy xronotopik
modellarni aniglash;

— yorug‘lik va zulmat motivlarin-
ing semantik funksiyalarini tahlil gilish;

— mazkur motivlarning Leopold

Blum va Stiven Dedal obrazlari

poetikasidagi o‘rnini yoritish;

— Joys poetikasining modernistik

roman taraqqiyotidagi ahamiyatini
baholash.

METHODLAR

Mazkur ~ tadgigotda Jeyms

Joysning «Uliss» romani xronotop
nazariyasi nuqtayi nazaridan tahlil qi-
lindi. Tadqigotning metodologik asosini
M.M.Baxtinning badiiy makon va za-
monning o'zaro uzviy bog'ligligini
ifodalovchi  xronotop  konsepsiyasi
tashkil etdi. Shuningdek, U.Eko,
U.Jo'raqulov, B.To'rayeva hamda mod-
ernistik poetikaga oid ilmiy qarashlar-
dan nazariy manba sifatida foydala-
nildi.-Tadgigot jarayonida kompleks
metodologik yondashuv qo'llanildi.
Xususan, struktur-semantik tahlil
yordamida roman Kkompozitsiyasida
makon va zamonning poetik funksiyasi
hamda yorug'lik va zulmat motivlarining
semantik yuklamasi o'rganildi. Ger-
menevtik metod asosida matnning
yashirin ma'nolari, ramziy qatlamlari va

ISSN: 2992 - 8974

L 2

muallif konsepsiyasi talgin qilindi. Qiy-
osiy-tipologik tahlil orqali Joys poeti-
kasining modernistik adabiyotdagi o'rni
hamda xronotopning nazariy modeli bi-
lan amaliy ifodasi o'zaro solishtirildi. In-
terpretatsion tahlil vositasida esa
gahramonlar ongidagi  psixologik
kechinmalar, ichki monolog va "ong
oqgimi" poetikasining makon-zamon tiz-
imi bilan bog'ligligi izohlandi.Tadqiqot
materiali sifatida romanning xronotop
qurilishi va yorug'lik-zulmat motivlarini
yaqqol ifodalovchi "Hades", "Lestry-
gonians"”, "Wandering Rocks",
"Oxen of the Sun", "Circe" hamda
"Penelope" epizodlari tanlab olindi.
Mazkur epizodlar roman kompozitsiya-
sida makon va zamonning turli model-
larini ifodalashi hamda qahramonlar
ruhiy olamining shakllanishida muhim
o'rin egallashi sababli tadgigotning
asosiy empirik materiali sifatida xizmat
qildi.

Tahlil jarayonida har bir epizod
uch bosgich asosida o'rganildi. Dastlab
epizodning xronotopik modeli
aniglanib, undagi makon va zamonning
kompozitsion funksiyasi belgilandi.
Keyingi bosgichda yorug'lik va zulmat
motivlarining semantik  vazifalari
hamda ularning gahramon ongidagi
aks etish shakllari tahlil qilindi. Yakuniy
bosgichda esa olingan natijalar
M.M.Baxtinning = xronotop nazariyasi
hamda zamonaviy joysshunoslikdagi
ilmiy qarashlar bilan qiyoslanib,
umumlashtirildi.

Mazkur metodologik yondashuv
romanda xronotopning faqat syujetni
tashkil etuvchi kompozitsion unsur
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emas, balki gahramonning ontologik
holati, ruhiy tajribasi va badiiy tafakku-
rini shakllantiruvchi poetik mexanizm
sifatidagi funksiyasini ilmiy asosda
ochib berish imkonini yaratdi.

NATIJALAR

Tadqgigot davomida  Jeyms
Joysning «Uliss» romanida xro-
notopning kompozitsion va poetik
funksiyasi hamda yorug'lik va zulmat
motivlarining semantik yuklamasi kom-
pleks tahlil qilindi. Olingan natijalar xro-
notop romanning fagat kompozitsion
asosini emas, balki gahramonlarning
ruhiy olami va muallif konsepsiyasini
shakllantiruvchi muhim poetik kate-
goriya ekanligini ko‘rsatdi.

Tahlil natijasida romanda Dublin
makoni an'anaviy geografik hudud si-
fatida emas, balki inson ongining uni-
versal modeli sifatida namoyon bo'lishi
aniglandi. Shahar ko'chalari, qabriston,
restoran, tug'rugxona va tungi ma-
konlar turli xronotopik gatlamlarni hosil
gilib, gahramonlarning ichki kechin-
malari bilan uzviy bog'langan holda tas-
virlangan. Shu sababli makon vogealar
sodir bo'ladigan fon emas, balki syujet-
ning semantik rivojlanishini belgilovchi
faol poetik unsur vazifasini bajaradi.
Tahlillar shuningdek, yorug'lik va
zulmat  motivlari dekorativ  tasvir
vositasi emas, balki gqahramonlarning
ontologik, psixologik va estetik holatini
ifodalovchi semantik indikator ekan-
ligini ko'rsatdi. Leopold Blum obrazida
yorug'lik tashqgi olam bilan uyg'unlash-
ish va hayotiy davomiylik timsoli sifat-
ida namoyon bo'lsa, zulmat uning yol-
g'izlik, yo'gotish va ichki iztiroblarini
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ifodalaydi. Stiven Dedalus obrazida
esa yorug'lik bilish va ma'rifat ramzi si-
fatida, zulmat esa metafizik izlanishlar
va mavjudlik inqirozining poetik ifodasi
sifatida talqin gilinadi.

Umuman olganda, tadgiqot na-
tijalari Jeyms Joysning «Uliss»
romanida xronotop syujetni tashkil etu-
vchi oddiy kompozitsion vosita emas,
balki modernistik tafakkurning asosiy
poetik mexanizmlaridan biri ekanligini
tasdigladi. Yorug'lik va zulmat motivlari
esa xronotop bilan uzviy bog'liq holda
asarning g'oyaviy-estetik yaxlitligini
ta'minlovchi markaziy badiiy kompo-
nentlar sifatida namoyon bo'ladi.

MUHOKAMA

Badily asarda makon va
vaqtning o‘zaro uyg‘unligi, ya'ni
xronotop, gahramon ongining

shakllanishi va vogealar mazmunining
ochilishida hal qiluvchi ahamiyatga
ega. M. Baxtin “Adabiyotda badiiy
jihatdan o‘zlashtiriigan vaqt va
makon munosabatlarining muhim
(mohiyatli) o‘zaro bog‘ligligini biz
xronotop deb ataymiz”’[1], deydi.
Olim ta’kidlaganidek, xronotop nafaqat
syujetni, balki asarning g‘oyaviy-estetik
yo‘nalishini belgilovchi asosiy badiiy
kategoriyadir. Shu nuqgtayi nazardan,
yorug‘lik va zulmat motivi ko‘pincha
xronotopning ichki semantik gatlamini
tashkil etib, makon va zamonni
anglatuvchi ramziy mexanizm sifatida
namoyon bo‘ladi. M.Baxtin XX asrini
30-yillarida xronotop tushunchasini
bevosita adabiyotshunoslikka olib kirar
ekan, uning badiiy asar negizidagi janr,
kompozitsiya, syujet, badiy matn

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 13
2026



GI|I.= ALFRAGANUS

xalgaro ilmiy jurnal

strukturasi, obrazlar poetikasiga doir
muhim gismlarni gamrab olishi, badiiy
makon va zamonni uyg‘un aks
ettirishini hisobga oladi’[2]. Demak,
badiiy asarda qo‘llanuvchi xronotop
asar janri, kompozitsiyasi, syujeti,
obrazlar tizimi, asarning tili va uslubini
bevosita belgilovchi ~ muhim  omil
sanaladi. J.Joys poetikasini tadqiq
etgan yozuvchi, semiotik olim U.Eko
‘Joys 0z romanini to‘g‘ridan-to‘g'ri
butun koinotning yigindisi —
universumning xulosasi sifatida
tasavvur qilgan” deganida haq
edi[3].J.Joysning 0‘zi esa bu romani
hagida "G‘oyada ham, texnikada ham
men inson paydo bo'lishidan oldin
mavjud bo‘lgan va ehtimol, undan keyin
ham  mavjud bo‘ladigan  Yerni
tasvirlashga urindim" [4] deb
aytadi.Jeyms Joysning “Uliss”’romani
1914-1922- yillar oralig‘ida yozildi. Ro-
man nashr etilgach butun Yevropa
bo‘ylab roman haqgida baxs-munozara-
lar boshlanib ketadi. Romanning ilk
nashridan 86 yil o‘tib dunyoning yuzlab
tillariga tarjima qilingan,“Modern ada-
biyotning bosh kitobi bo‘lmish “Uliss”
(o'zbekchada “Ulissning
sarguzashtlari”’) romani jurnal varian-
tida (“Jahon adabiyoti” 2008. Ne7-9)
o0‘zbek tilida ham nashr etildi. Asarni
0'zbek tiliga tarjima qilgan I.G'afurov-
ning yozishicha “Uliss” jahon ada-
biyotida kutiimagan voqgea bo‘ldi. Shu
paytgacha bunday favqulodda badiiy
kashfiyotlar bilan to'lib-toshgan, dun-
yoga yangi badiiy tasvir tizimlari hamda
vositalari, usullari, texnikasini taklif
gilgan asar yozilmagan edi. “Uliss”
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romani bilan birga modern adabiyo-
tining quyoshi chiqdi. U tasvirda “ong
oqgimi” degan yangi bir ajoyib hodisani
yaratdi. Dunyo va insonni universum
kabi — yagona va vyaxlit tasvirlash
hamda tasavvur qilishning badiiy, fal-
safiy imkoniyatini ochdi. “Uliss’gacha
dunyo adabiyotida fagat Homerning
“Odisseya” hamda ‘“lliada” dostonlari,
“Injil”, “Tavrot”, “Yangi ahd”, “Qur'on”
singari kitoblar universum — barcha
uchun yagona va barobar gimmatga
ega bo‘lgan kitoblar deb gabul gilinardi.
Jeyms Joys “Odisseya” va uning qah-
ramonlarini, vogealari va g‘oyalarini
0'zi uchun, ijodiy niyati uchun univer-
sum — ya’ni, universal model deb gabul
qildi[5].Roman voqgealari asosan Dub-
lin shahrida, 1904-yil 16-iyun (va tun
bilan 17-iyunga  o‘tuvchi soatlar)
oralig‘ida bo'lib o‘tadi. Shu sana keyin-
chalik Blumsday sifatida dunyoda
nishonlanadigan adabiy-madaniy
kunga aylangan. “Uliss”da yorug‘lik va
zulmat  motivi zamonaviy shahar

xronotopi — Dublin makoni va bir
kunlik vaqt doirasida amalga
oshiriladi. Roman voqgealari che-

klangan vaqt oraligi ichida butun bir
millatning ruhiy, madaniy va tarixiy ho-
lati aks ettiriladi. Dublin shahri bu
asarda shunchaki geografik makon
emas, balki inson ongining ko‘zgusi,
zulmat va yorug'lik o‘zaro almashinib
turadigan murakkab ruhiy makon sifat-
ida ko'rinadi.Tor ko‘chalar, qorong‘i
barlar, xira xonadonlar va yopiq ma-
konlar shahar hayotining ma’naviy
turg‘unligini ifodalasa, quyosh nuri,
dengiz manzaralari va ochiq makonlar
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gahramon ongidagi qisga uyg‘onishlar
va yoruglik lahzalarni ko‘rsatadi.
Adabiyotshunos olim U.Jo‘raqulovning
ta’kidlashicha,“Xronotopning

uchrashuv, yo'l, gal'a, mehmonxona,
ko‘cha, qishloq, shaharcha, ostona
singari  ko‘rinishidan  texnik vazifa
bajaradigan, aslida esa badiiy

metaforiklashuv natijasida
umuminsoniy muammolani aks
ettiradigan shakllari, ulardafi
zamonning spesifik funksiyasini

mazkur xulosa yordamisiz anglash
mumkin emas’[6]. ‘Uliss” romani
nafagat XX asr adabiyoti, balki butun
jahon madaniyati uchun xronotop -
vaqgt va makon tushunchasini tubdan
o‘zgartirgan asardir. M.Baxtin
tomonidan nazarda tutilgan xronotop
tushunchasi “Uliss” romanida
shunchaki voqgealar sodir bo‘ladigan
fon emas, balki asarning bosh
gahramonlarini harakatga keltiruvchi
asosiy omilga aylanadi. “Uliss”ning eng
katta badiiy tayanchi bo‘lgan xronotopi
— Dublin shahri va unda 1904-yil 16-
iyunning “oddiy” bir kuni, romanning
asosiy vogealari sodir bo‘ladigan vag-
tidir. Mana shu “bir kunlik Dublin” mex-
anizmi- “Uliss”ning makro-xronotopini
tashkil etadi. Shu kichik vaqt (bir kun)
va aniq makon — Dublin roman ichida
ulkan koinotni ko‘rsatish uchun joy-
lashtirilgan laboratoriya vazifasini
bajaradi. Unda hamma narsa — siyosat,
din, inson tanasi, xotira, til, axloq kabi
muammolar bir kunlik sarguzashtlar
ichida tasvirlanadi va bu xronotop ba-
diiy jihatdan asarda kompozitsion asos
vazifasini o'taydi. 18 ta epizodning har
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biri kunning ma’lum bir soatiga va Dub-
linning aniq bir nugtasiga qat'iy rav-
ishda bog‘lanadi. Bu cheklangan vaqt
ichida yozuvchi ong oqimi vositasida
butun insoniyat tarixini ochib beradi.
J.Joys realizmni mif bilan birlashtirib
yuboradi.

Yugorida Joys “Uliss”da vaqt va
makonni shunchaki dekoratsiya sifat-
ida emas, balki matnni harakatga
keltiradigan ichki mexanizm sifatida
ishlatadi dedik. Romanda xronotop -
vogea gqachon va gayerda sodir bo‘lish-
igina emas, balki vagt ham, makon
ham qgahramon tafakkuri, syujetning
ritmi va mavzular tizimini boshqaruvchi
kuchga aylnadi. Joys uchun Dublin
ko‘chalari gahramonning ongini doimiy
band gilgan makon.Undagi shahar va
yo'l xronotopi — har bir burilish, ko‘cha
nomi, vitrinalar, hidlar, jamoat joylari bir
vagtning o‘zida ham real muhitni, ham
xotirani, ham ichki ong ogimini ishga tu-
shiradi. M.Baxtin nazariyasida yo'l xro-
notopi  ko‘pincha uchrashuvlar, si-
novlar, tasodiflar va “taqdir burilish-
lari’ni yaratadigan shakl hisoblanadi.
“Uliss”da bu xronotop asar gahramon-
lari —Blum va Stivenning Dublin bo‘ylab
yurishida juda tabiiy ko‘rinadi. Ularning
har bir gadami shaharni o‘zgartirgani
kabi, ongning yo‘nalishini ham o‘zgar-
tiradi. Ya'ni yurish — faqat jismoniy
harakat emas. U fikr ishlab chiqarish
jarayoni hamdir. Joys shahar makonini
ichki monolog bilan bog‘lab, ong
ogiminiTn tinimsiz harakat ritmiga mos-
laydi. Yo'l va fikr bir-birini zanjirdek su-
drab boradi. “Lestrygonians” (ro-
manda 8-voqea) [7] epizodida yoll
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yurish aynan shu mexanizmni ochib
beradi. Blum tushlik payti shahar
bo‘ylab yuradi: restoranlar, ovqat
hidlari, odamlarning chappilatib ovqat
chaynashi, vitrinalardagi reklamalar —
bularning hammasi “tana vaqti’ni, ya'ni
biologik ehtiyojlar vaqtini ishga tu-
shiradi. Shahar esa bu ehtiyojning
manbasiga aylanadi. Qayerda nima
yeyiladi, kimlar qayerda ovqatlanadi,
kimlar och va kimlar to‘q — mana shu
mayda detallar Blumni ijtimoiy tabaqal-
anish haqida o‘ylashga, insonning
o‘tkinchiligi, jirkanish va istak, odob va
nafs orasidagi masofani sezishga
majbur giladi. Shu yerda xronotopning
badiiy funksiyasi tana (ochlik) va ma-
kon (restoranlar, ko‘cha), tafakkur
(axlogiy va falsafiy mulohaza) zanijiri
paydo bo‘ladi. Demak, Joys ovqgatlan-
ish ~mavzusini shunchaki maishiy
sahna sifatida emas, Blum ongidagi ax-
loqiy-ijtimoiy reflekslar boshlanmasi si-
fatida ishlatadi.“Hades” (o‘lim yo’li)
epizodida (6-voqgea) [8] esa yo'l xro-
notopi butunlay boshga mazmun kasb
etadi. Da'fn marosimi korteji shahar
bo‘ylab harakatlanar ekan, makon bos-
gichma-bosqgich o‘zgaradi: kundalik
Dublin hayotining shovgin-suroni ichida
asta-sekin qabriston sukunatiga yaqin-
lashamiz. Bu ko‘chish tiriklar dun-
yosidan o‘liklar dunyosiga oddiy o‘tish
emas, balki mavjudlik holatining al-
mashinuvidir. Joys shu yo‘nalishning
o'zini falsafiy tajribaga aylantiradi.
O‘quvchi o'limni alohida, tragik sahna
sifatida emas, balki tirik shahar hayoti
bilan yonma-yon yurgan doimiy ham-
roh sifatida his giladi. Shahar hayoti

ISSN: 2992 - 8974

L 4

ganchalik shovqinli bo‘lmasin, uning
tagida baribir sukut, yo‘golish va xotira
azoblari yotadi. Yo'l bu yerda marosim
vaqtni ham yaratgan. Kortej harakati
vaziyatni yanada kuchaytiradi.O‘lim
mavzusi matnda faqat aytilmaydi, balki
bosib oftiladi, yurib o'tiladigan
tajribaga aylanadi.

“Wandering Rocks” epizodi [9] ro-
mandagi 10-vogea bo'lib, “Uliss’ning
markaziy xronotopik tugunlaridan biri-
dir. Bu yerda Joys shaharni bitta gah-
ramon nigohi bilangina kuzatmaydi,
aksincha, u o‘nlab personajlarning bir
vagtning o‘zida, ammo turli joylarda qi-
layotgan harakatlarini bir-biriga ulab
mozaika kabi beradi. Natijada Dublin
bir shaxs taqdiri aks etgan joy emas,
ko‘plab taqdirlar yig‘indisi sifatida
namoyon bo‘ladi.Bu qismning badiiy
ahamiyati shundaki, unda voqealar
odatdagi kitoblardagidek birin-ketin
sodir bo‘lmaydi. Buning o‘rniga, bir vag-
tning o‘zida shaharning turli burchak-
larida yashayotgan turli odamlar va
ularning hayoti parallel ravishda ko‘rsa-
tiladi. Muallif (Joys) shu usul orgali bu-
tun shaharni xuddi yagona va tirik bir
vujud kabi tasvirlab beradi. Odamlar
bir-birini bilmaydi, lekin ularning yo'llari
kesishadi; tasodiflar ko‘payadi; shahar
ichida ko‘rinmas bog‘lanishlar paydo
bo‘ladi. Xronotopning funksiyasi bu
yerda juda aniq ko‘rinadi. Dublin syu-
jet uchun fon emas, balki syujetning
o‘ziga aylanadi. Shahar xaritasi xuddi
kitobning ko‘zgusi kabi xizmat qiladi:
ko‘chalar, uchrashuv nugqtalari va turli
joylarda bir vaqgtda sodir bo‘layotgan
vogealar asarning ko‘p ovozli ekanini

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 13
2026



GI|I.= ALFRAGANUS

xalgaro ilmiy jurnal

ko‘rsatadi. “Joysning fikricha, agar
Dublin vayron etilgan chog‘da ham
romanni o‘gib turib shaharni bemalol ti-
klash mumkin. Bunda romannig har bir
bobini tavsiflovchi topografik xaritasi
yordam beradi” [10]. Bunga romanni
o‘gigan kitobxon o‘zi ishonch hosil qi-
ladi. Aytishlaricha yozuvchi roman
vogealari kechadigan ushbu sanada
o'z rafiqasi Nora BrankIni uchratgan va
bu sanani badiiyatga abadiy muhr-
lagan[11]. Nora Dublin kabi bir umr
Joysning ilhom manbasiga aylanadi.
“Uliss” romanida xech bir epizod bir xil
uslubda yozilmagan. J.Joys har bo‘lim
uchun alohida shakl tanlaydi: bir epi-
zod oddiy hikoya kabi o‘qilsa, boshqgasi
teatr asariga o'xshaydi, yana Dbiri
gazeta sarlavhalari, parodiya yoki ichki
monolog tarzida ketadi. Bu uslubiy al-
mashinuv shunchaki bezak emas. Joys
shu yol bilan romanning asosiy
g‘oyasini amalga oshiradi.Vaqt va ma-
konni o‘quvchiga turlicha his qild-
irishga erishadi. Shuning  uchun
‘Uliss"da  xronotopni faqat  Dublin
xaritasi yoki bir kunlik vaqt jadvali deb
tushunish yetarli bo‘lmaydi. Roman
uchun vaqgt-makonfagat geografik
koordinata emas, balki til, janr va
ohang orgali namoyon bo‘ladigan
hodisaga aylanadi. Boshgacha ay-
tganda, epizodning shakli o‘zgarsa,
o‘quvchi vaqt qanday ogayotganini
ham sezadi. Romanda ba’zan vaqt te-
zlashgandek, ba’zan sekinlashgandek,
ba'zan esa butunlay erib, bir lahzada
hamma narsa jam bo'lib qolgandek
tuyuladi. Bu yozuvchi tomonidan ma-
konni real tasvirlanishdan ko‘ra uni
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“ong ogimi”’sahnasiga aylantirish
usulidir.

XULOSA
Mazkur tadqiqot natijalari “Uliss”
romanida xronotop asarning

kompozitsion tuzilishini shakllantiruvchi
asosiy poetik kategoriyalardan biri
ekanligini tasdigladi.Roman makon va
zamonni an'anaviy syujet elementi si-
fatida emas, balki gahramonlar ongini,
ruhiy kechinmalarini va muallifning es-
tetik konsepsiyasini ifodalovchi mu-
rakkab badiiy tizim sifatida talqin giladi.

Tahlillar shuni ko'rsatdiki, ro-
manda Dublin shahri oddiy geografik
makon emas, balki inson ongining uni-
versal modeli vazifasini bajaradi. Ma-
konning turli xronotopik ko'rinishlari
gahramonlarning ichki dunyosi, xotirasi
va mavjudlik hagidagi falsafiy qarash-
lari bilan uzviy bog'lanib, asarning se-
mantik yaxlitligini ta'minlaydi.

Tadqgigot davomida yorug'lik va
zulmat motivlari dekorativ badiiy vosita
emasligi, balki gahramonlarning psix-
ologik, ontologik va estetik holatini
ifodalovchi muhim semantik mexanizm
ekani aniglandi. Ushbu motivlar xro-
notop bilan uzviy uyg'unlashgan holda
roman kompozitsiyasining ichki dina-
mikasini hamda modernistik poetikan-
ing 0'ziga xo0s xususiyatlarini yuzaga
chigaradi. Shuningdek, “Uliss”
romanining "Hades", "Lestrygonians",
"Wandering Rocks", "Circe", "Oxen of
the Sun" va "Penelope" epizodlari mi-
solida makon va zamonning turlicha
poetik modellari shakllanishi, ularning
ong oqgimi poetikasi bilan chambarchas
bog'ligligi asoslab berildi. Natijada
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vaqtning chizigli emas, balki psixologik
va assotsiativ xarakter kasb etishi mod-
ernistik badiiy tafakkurning muhim bel-
gilaridan biri ekanligi isbotlandi.
Xulosa qilib aytganda, Jeyms
Joysning “Uliss” romanida xronotop va
yorug'lik-zulmat motivlari o'zaro uyg'un
poetik tizimni hosil giladi. Ularning
o'zaro alogadorligi asarning g'oyaviy-

modernistik roman poetikasining yangi
girralarini ochib beradi. Tadgiqot na-
tijalari xronotop nazariyasini ingliz
modernistik adabiyotiga tatbiq etish im-
koniyatlarini  kengaytiradi  hamda
yorug'lik va zulmat motivlarini qiyosiy-
adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan
o'rganish uchun metodologik asos
bo'lib xizmat giladi.
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IJTIMOIY TARMOQLAR DAVRIDA YOSHLAR ARGOSINING TRANSFOR-
MATSIYASI VA LINGVISTIK IDENTIKLIKNING SHAKLLANISHI

Annotatsiya. Mazkur maqolada ijtimoiy tarmoqlar sharoitida yoshlar argosining
transformatsiyasi va uning lingvistik identiklik shakllanishidagi roli tahlil qilinadi.
Tadgqgiqgotning maqgsadi Instagram, TikTok, Telegram va Facebook platformalarida
uchraydigan internet-sleng, gisgartma, memetik ifoda hamda o'zbekcha, ruscha va
inglizcha birliklar ishtirokidagi kod almashinuvi orgali yoshlarning ragamli identikligi
ganday namoyon bo'lishini aniglashdir. Ishda tavsifiy, qiyosiy, leksik-semantik,
kontekstual va pragmatik tahlil usullaridan foydalanilgan. Nazariy asos sifatida Le
Page va Tabouret-Kellerning “identiklik aktlari” konsepsiyasi qabul gilingan. Natijalar
an’anaviy argoga xos maxfiylik va tor guruh doirasida go‘llanish xususiyatlari ragamli
muhitda tezkorlik, ommaviylik, multimodallik va transmilliylik bilan almashayotganini
ko‘rsatadi. Yoshlar internet-sleng vositasida guruhiy birdamlikni mustahkamlaydi,
‘o‘’z—begona” chegarasini belgilaydi, baholash, kinoya va hissiy munosabatni ifoda-
laydi. Kod almashinuvi esa lisoniy nugson emas, balki auditoriyaga moslashish, za-
monaviylikni namoyish etish va individual ragamli obraz yaratishga xizmat qgiluvchi
kommunikativ strategiya sifatida baholanadi. Tadqigot ragamli argoni yoshlar identi-
kligini dinamik tarzda kodlovchi ijtimoiy-lisoniy mexanizm sifatida tavsiflaydi. Uning
adabiy til taraqqiyotiga ta’siri ham ilmiy jihatdan asosli tarzda izohlanadi.

Kalit so‘zlar: yoshlar argosi, internet-sleng, ragamli kommunikatsiya, ijtimoiy
tarmogqlar, lingvistik identiklik, kod almashinuvi, ragamli diskurs, sotsiolingvistika.

THE TRANSFORMATION OF YOUTH ARGOT AND THE FORMATION OF
LINGUISTIC IDENTITY IN THE AGE OF SOCIAL MEDIA

Abstract. This article examines the transformation of youth argot in the context
of social media and its role in the formation of linguistic identity. The study aims to
determine how young people’s digital identity is manifested through internet slang,
abbreviations, memetic expressions, and code-switching involving Uzbek, Russian,
and English elements on Instagram, TikTok, Telegram, and Facebook. Descriptive,
comparative, lexical-semantic, contextual, and pragmatic methods of analysis were

ISSN: 2992 - 8974
journals.afu.uz



mailto:malikaxon621@gmail.com
https://orcid.org/0009-0008-9638-6812

ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 13
F"zz xalqaro ilmiy jurnal 2026

employed. The theoretical framework is based on Le Page and Tabouret-Keller's
concept of “acts of identity.” The findings indicate that secrecy and restricted group
use, traditionally associated with argot, are being replaced in digital communication
by rapid circulation, mass accessibility, multimodality, and transnationality. Through
internet slang, young people strengthen group solidarity, establish boundaries be-
tween “insiders” and “outsiders,” and express evaluation, irony, and emotional atti-
tudes. Code-switching is interpreted not as a linguistic deficiency but as a communi-
cative strategy for adapting to an audience, displaying modernity, and constructing
an individual digital persona. The study characterizes digital argot as a sociolinguistic
mechanism that dynamically encodes youth identity. Its influence on the development
of the standard language is also explained from a theoretically grounded perspective.

Keywords: youth argot, internet slang, digital communication, social media, lin-
guistic identity, code-switching, digital discourse, sociolinguistics.

TPAHC®OPMALMA MONOAEXHOIro APro U ®OPMUPOBAHMUE JIUHT -
BUCTUYECKOU MOAEHTUYHOCTU B 3NOXY COLMUATNBHbLIX CETEU

AHHOTauusa. B ctatbe aHanuanpyetca TpaHcopMauns MONOLEXHOIo apro B
YCMNOBNAX coumrarnbHbIX CETEN N ero porib B POPMUPOBAHUN NINHIBUCTUYECKOW UOEH-
TUYHOCTU. Llenb nccnenoBaHns 3akmnoyaeTcs B onpeneneHnn cnocoboB nposiere-
HUA uMdPOBON NOEHTUYHOCTU MONOAEXM NOCPELCTBOM MHTEPHET-CreHra, CoKpa-
LLIEHNA, MEMETUYECKNX BbIPAXXEHUI U NEPEKIOYEHNST KOAOB C y4acTUeM y306eKCKuXx,
PYCCKUX W aHFIIUMCKUX 3N1IEMEHTOB Ha nnatdgopmax Instagram, TikTok, Telegram u
Facebook. B pabote npumMmeHeHbl onncaTenbHbIN, CONOCTaBUTENbHbIN, NEKCUKO-Ce-
MaHTUYECKUIW, KOHTEKCTYyarlbHbI U NparMaTu4ecknin MeTodbl aHanu3a. TeopeTtuye-
CKOM OCHOBOW MOCHYXuna KoOHUeNuus «akToB naeHTuyHoctuy Jle Maxa n Tabype-
Kennep. Pe3ynbTaThbl NOKa3biBaOT, YTO XapakTepHble A9 TPaAULMOHHOIO apro 3a-
KPbITOCTb M OrpaHMY4E€HHOCTb rPYNMNOBOro ynotpebneHnsa B UMppoBo cpene CMeHs-
IOTCA ONepaTMBHOCTbLIO, MACCOBOCTbID, MYIbTUMOOANbHOCTLIO U TPaHCHAUWOHa b-
HOCTbIO. [locpeCcTBOM MHTEPHET-CieHra MOSOAEXb YKpennseT rpyrnnoByo Conu-
AApPHOCTb, YCTaHaBNUBAET rPaHuUbl MEXay «CBOUMU» U «YYXXUMU», BblpaxaeT
OLIEHKY, MPOHUIO U 3MOLUMOHasnbHOe OTHOLLeHue. [NepeknoveHne KogoB paccmMaTtpu-
BaeTCs He Kak A3bIKOBOW HEQOCTATOK, @ KAk KOMMYHUKaTUBHAA cTpaTerns agantaumm
K ayamTopuu, 4eMOHCTpaUMn COBPEMEHHOCTU U CO34aHUA UHOMBMOYANbHOIO Lmg-
poBoro obpasa. LincdpoBoe apro xapakrepmsyeTcs Kak COLMONMNHIBUCTUYECKUIA Me-
XaHU3M ANHAMNYECKOro KOAMPOBAHUSA MOMOOEXHON NOEHTUYHOCTU. Ero BnnsaHne Ha
pas3BuUTUE NUTEPATYPHOrO sA3blka Takke nosiydaeT Hay4yHo 06oCcHOBaHHOE 06 bsICHe-
Hue.
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KrnirouyeBble crnoBa: MONOAEXHOE apro, UHTEPHET-CIEHr, umMdppoBasd KOMMYHU-
Kauus, coumnarnbHble CeTU, NIMHIBUCTUYECKast MAEHTUYHOCTb, NepeKioYeHne Koaos,

LUMdPOBOIN ANCKYPC, COLMONMHIBUCTHMKA.

Kirish

XXI asrning raqamli
kommunikatsiya mubhiti insonlar
o‘rtasidagi axborot almashuvini

tezlashtirish ~ bilan cheklanmay, il
birliklarining yaratilishi, ommalashishi
va ijtimoiy mano kasb etish
mexanizmlarini ham tubdan o‘zgartirdi.
Avval muayyan hudud yoki ijtimoiy
guruh doirasida shakllangan norasmiy
nutg unsurlari  endilikda ijtimoiy
tarmoglar orqali gisqa muddat ichida
keng auditoriyaga targalmoqda.
Instagram, TikTok, Telegram va
Facebook yoshlar uchun oddiy muloqot
vositasi emas, balki o‘zini namoyish
etish, guruhiy mansublikni belgilash,
ijtimoiy munosabat bildirish hamda
individual -~ ragamli obraz vyaratish
maydoniga aylandi. Shu sababli
mazkur platformalarda qo‘llanayotgan
argo Dbirliklarini fagat adabiy il
me’yoridan chekinish sifatida baholash
ularning  murakkab  sotsiolingvistik
tabiatini to‘liq ochib bera olmaydi.

O‘zbekistondagi ragamli faollik
ko‘rsatkichlari ham mavzuning
dolzarbligini tasdiglaydi. Digital 2026:
Uzbekistan hisobotiga ko‘ra, 2025-yil
oxirida mamlakatdagi internet
foydalanuvchilari soni 33,1 millionga
yetib, internet gqamrovi aholining 89
foizini tashkil etgan. Shu davrda 14,1
million ijtimoiy tarmoq foydalanuvchi
identifikatori qayd etilgan bo'lib, bu
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umumiy aholining 37,9 foiziga tengdir.
Voyaga yetganlar orasidagi ijtimoiy tar-
moq identifikatorlari esa 12,8 millionni
tashkil gilgan [1]. Mazkur ragamlar ya-
gona jismoniy foydalanuvchilar sonini
emas, platformalarda qayd etilgan foy-
dalanuvchi identifikatorlarini ifodalasa-
da, ragamli mulogotning O‘zbekiston
jamiyatidagi ko‘lami kengayib
borayotganini  ko‘rsatadi.  Auditori-
yaning ortishi til yangiliklarining targal-
ish tezligini oshiradi, ilgari tor doirada
ishlatilgan birliklarni ommaviy
diskursga olib chigadi va yoshlar
nutgidagi o‘zgarishlarni yanada ko‘zga
tashlanadigan hodisaga aylantiradi.

Internet tilining o‘ziga Xxosligi
og‘zaki va yozma nutq belgilarining bir
kommunikativ _makonda birlashishida
namoyon bo‘ladi. Ragamli yozishma-
larda matn grafik tasvir, emoiji, stiker,
audio, video, xeshteg va boshqga semi-
otik vositalar bilan yaxlit mazmun hosil
giladi. D. Crystal internet kommu-
nikatsiyasini an’anaviy yozma nutgning
elektron ko'rinishi sifatida emas, balki
o'ziga xos til qoidalari va kommunikativ
imkoniyatlariga ega muhit sifatida
talgin qiladi [2]. Bunday sharoitda
so‘zning qisqartirilishi, harflarning tak-
rorlanishi, tinish belgilaridan noodatiy
foydalanish yoki fonetik yozuvga muro-
jaat qilish tasodifiy savodsizlik belgisi
bo‘lmasligi mumkin. Ular tezkor javob
berish, hissiy intensivlikni ko‘rsatish, ki-
noya vyaratish yoki suhbatdosh bilan
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norasmiy yaqinlik o‘rnatishga xizmat qi-
ladi.

Yoshlar nutqi til yangilanishining
eng faol qatlamlaridan biri hisoblanadi.
Bu yoshdagi kommunikantlar mavjud
birliklarni qayta ma’nolantiradi, xorijiy
so‘zlarni milliy tilning grammatik im-
koniyatlariga moslashtiradi, yangi qis-
gartmalar yaratadi va ommalashgan
memlarni muayyan vaziyatga ko‘chi-
radi. S. Tagliamonte va D. Denis
tomonidan o‘tkazilgan korpus tadqiqoti
yoshlarning tezkor yozishmalaridagi
norasmiy shakllar tilning buzilishidan
ko‘ra, mavjud lisoniy resurslardan ijodiy
foydalanish bilan bog'ligligini
ko‘rsatgan [3]. Demak, internet-slengni
adabiy tilga mutlag garama-garshi
go‘yish ilmiy jihatdan biryoglama yon-
dashuvdir. Muammo norasmiy
birlikning mavjudligida emas, balki un-
ing qaysi vaziyatda, qanday maqgsadda
va kimga nisbatan qo‘llanayotgani-
dadir.

An’anaviy talginda argo muayyan
jtimoiy guruh vakillariga tushunarli
bo‘lgan, guruh ichidagi birdamlikni
mustahkamlovchi va tashqi shaxslar-
dan axborotni yashirishga xizmat qilu-
vchi leksik gatlam sifatida izohlanadi.
C. Eble slengning ijtimoiy vazifasini
guruh a’zolari o‘rtasida yaqinlik hosil qi-
lish, o‘zaro tanilish va umumiy kommu-
nikativ tajribani namoyish etish bilan
bog‘laydi [4]. Ragamli muhitda ushbu
belgilar butunlay yo‘qolmaydi, biroq
ularning amal qilish shakli yangilanadi.
Maxfiylik o‘rnini vaziyatga bog'liq
tushunarlilik, hududiy cheklanganlik
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o‘rnini transmilliy tarqalish, nisbatan
bargaror guruh lug‘ati o‘rnini esa tez al-
mashinuvchi trend birliklari egallaydi.
Natijada ragamli argo doimiy tarkibga
ega yopiq koddan ko‘ra, platforma, au-
ditoriya va kommunikativ maqgsad
ta'sirida muntazam qayta tuziladigan
dinamik repertuar sifatida namoyon
bo‘ladi.

Til tanlovi bilan identiklik
o‘rtasidagi munosabatni izohlashda R.
Le Page va A. Tabouret-Keller tomoni-
dan ishlab chigilgan “identiklik aktlari”
konsepsiyasi muhim nazariy asos vazi-
fasini bajaradi. Mazkur yondashuvga
ko‘ra, shaxs nutqgiy xatti-harakati orqali
o‘zini ma’lum bir guruhga yaqin-
lashtiradi, uning lisoniy modelini gabul
giladi yoki boshga jamoalardan ramziy
masofa hosil qiladi [5]. ljtimoiy tar-
moglarda inglizcha trend birliklarini
go'llash, ruscha-o'zbekcha aralash
konstruksiyalar yaratish, muayyan
mem formatidan foydalanish yoki
guruhga xos xeshtegni tanlash ham
identiklik akti sifatida talgin qilinishi
mumkin. Bunday birliklar foyda-
lanuvchining yoshini bevosita nomla-
masa ham, uning avlodiy mansubligi,
madaniy tajribasi, qizigishlari va kom-
munikativ pozitsiyasini bilvosita in-
dekslaydi.

M. Bucholtz va K. Hall identiklikni
shaxs ongida oldindan tayyor holda
mavjud bo‘lgan o‘zgarmas sifat emas,
balki muloqot jarayonida yuzaga ke-
ladigan ijtimoiy pozitsiyalanish natijasi
deb hisoblaydi [6]. Ushbu qgarash
raqamli diskursni tahlil qilish uchun
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aynigsa samaralidir, chunki foyda-
lanuvchi har bir post, izoh yoki video-
murojaatda o‘z obrazini gayta quradi.
Bir xil shaxs rasmiy Telegram kanalida
me’yoriy uslubdan, do'stlar guruhida
norasmiy qisqartmalardan, TikTok
izohlarida esa trend iboralari va emo-
jilardan foydalanishi mumkin. Bunday
farglanish til tizimidagi tartibsizlikni
emas, kommunikantning turli auditori-
yalar oldida o'z identikligini vaziyatga
mos ravishda boshqgarish qobiliyatini
bildiradi.

O'zbekistonning ko‘p tilli ragamli
muhitida kod almashinuvi yoshlar
nutgining muhim belgilaridan  biridir.
O‘zbekcha gap tarkibiga inglizcha yoki
ruscha birliklarning kiritilishi ayrim hola-
tlarda nominativ ehtiyoj bilan bog'liq
bo‘lsa, boshqa vaziyatlarda zamonavi-
ylik, kasbiylik, hazil, yaqinlik yoki
guruhiy mansublik ma’nosini yuzaga
chigaradi. J. Androutsopoulos “tar-
moglashgan kop tillilik” tushunchasi or-
gali ragamli kommunikatsiyadagi til
tanlovi nafaqat = foydalanuvchining
mavjud lingvistik bilimiga, balki plat-
forma imkoniyatlari, global media ogimi
va tasavvur gilinayotgan auditoriyaga
ham bog‘ligligini asoslaydi [7]. Shun-
day ekan, kod almashinuvi bir tilni
yaxshi bilmaslik ogibati sifatida emas,
balki bir nechta lingvistik resursni
magsadli ravishda uyg‘unlashtirish
strategiyasi sifatida o‘rganilishi lozim.

Ragamli nutqda guruhiy yaqinlik
faqat so‘zlar orqali emas, balki xeshteg,
emoji, stiker, gif, ovoz ohangi va vizual
goliplarning o‘zaro birikishi orqali ham
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shakllanadi. M. Zappavigna ijtimoiy
media tilini foydalanuvchilar o‘rtasida
birdamlik va umumiy baholash may-
donini yaratuvchi affiliativ diskurs sifat-
ida tavsiflaydi [8]. Masalan, biror ar-
gotik birlikning ma’nosi lug‘aviy tarkib
bilangina belgilanmaydi; uning qaysi
video ostida, ganday emoji bilan va
gaysi foydalanuvchiga nisbatan yozil-
gani pragmatik mazmunni o‘zgartirishi
mumkin. Shu bois internet-sleng tahli-
lida leksik-semantik = yondashuvni
kontekstual, pragmatik va multimodal
tahlil bilan birlashtirish talab etiladi.

Yoshlar tilining ijtimoiy tabiati bo‘yi-
cha olib borilgan tadqigotlarda yosh, et-
nik mansublik, jins, ijftimoiy mavqge va
submadaniy tajriba o‘zaro kesishuvchi
omillar sifatida ko‘riladi. J. Nortier va B.
Svendsen tahriri ostidagi tadgiqotlar
majmuasida yoshlar nutqi zamonaviy
shaharlardagi ijtimoiy-madaniy mu-
rakkablikni aks ettiruvchi hamda yangi
identikliklarni  yuzaga keltiruvchi faol
amaliyot sifatida baholanadi [9].
Raqamli platformalar ushbu jarayonni
yanada tezlashtirib, mahalliy nutq
shakllarini global kommunikativ reper-
tuar bilan bog‘laydi. Natijada yosh foy-
dalanuvchi bir vaqtning o‘zida milliy,
hududiy, avlodiy va transmilliy identiklik
belgilarini namoyon qilishi mumkin.

O‘zbek tilshunosligida internet mu-
logoti, gisqartmalar, emoijilar va yoshlar
nutqgidagi gibrid birliklarga bag‘ish-
langan dastlabki izlanishlar mavjud. N.
Jumayeva o‘zbek yoshlarining ijtimoiy
tarmoglardagi muloqotida o‘zbek, rus
va ingliz tillari elementlaridan tashkil
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topgan aralash kod, qisqartmalar,
fonetik yozuv va vizual belgilar faol-
lashganini qayd etadi [10]. M. Menga-
liyeva esa internet va ijtimoiy tar-
moglardagi til o‘zgarishlarini yangi
so‘zlar, gisqartmalar hamda emojilarn-
ing ommalashuvi bilan bog‘liq holda yo-
ritadi [11]. Ushbu tadgiqotlar muam-
moning ayrim lisoniy belgilarini tavsi-
flashga xizmat qilgan bo‘lsa-da,
yoshlar argosining an’anaviy yopiq
guruh kodidan algoritmlar orgali om-
malashadigan ragamli repertuarga
aylanishi hamda uning identiklikni in-
dekslash mexanizmlari alohida kom-
pleks tahlilni talab etadi.

Mavjud ilmiy garashlarning tahlili
bir gator muammoli jihatlarni ko‘rsatadi.
Birinchidan, internet-sleng ko‘pincha
yangi so‘zlar va qisqartmalar yig‘indisi
sifatida tavsiflanadi, birog uning
guruhiy birdamlik, baholash, garshilik,
kinoya va o'zini taqdim etish funksiya-
lari yetarlicha farglanmaydi. Ikkinchi-
dan, platformalarning texnik
xususiyatlari til tanloviga bir xil ta’sir
ko‘rsatmaydi: TikTokdagi gisqa video
formati, Telegramdagi kanal va guruh
muloqoti, Instagramdagi vizual es-
tetikaga yo‘naltiriigan diskurs turlicha
kommunikativ strategiyalarni yuzaga
chigaradi. Uchinchidan, kod almashi-
nuvi ko‘pincha fagat struktur jihatdan
tasniflanib, uning shaxsiy pozitsiya va
ragamli personani yaratishdagi vazifasi
ikkinchi planda qoladi. Zamonaviy
tadqiqotlar kod almashinuvi orqali kom-
munikant muayyan pozitsiyani egal-
lashi, suhbatdosh bilan munosabatini
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gayta belgilashi va alohida ijtimoiy
obraz yaratishini ko‘rsatmoqda [12].

Mazkur maqolaning magsadi
ijtimoiy tarmoglar davrida yoshlar ar-
gosining transformatsion
xususiyatlarini aniglash hamda ragamli
nutq birliklarining lingvistik identiklikni
shakllantirishdagi rolini ochib ber-
ishdan iborat. Tadqgigot obyekti sifatida
Instagram, TikTok, Telegram va Face-
bookdagi yoshlar kommunikatsiyasi,
predmet sifatida esa internet-sleng, ar-
gotik birliklar, gisgartmalar, memetik
ifodalar, multimodal belgilar va kod al-
mashinuvi  orqali identiklikning in-
dekslanish  mexanizmlari belgilandi.
Magsadga erishish uchun an’anaviy va
ragamli argoning fargli belgilarini
giyoslash, yangi birliklarning leksik-se-
mantik manbalarini aniqglash, ularning
pragmatik vazifalarini tasniflash, ko‘p
tilli  unsurlarning ijtimoiy ~ma’nosini
izohlash hamda platformaga bog‘liq
nutqiy xususiyatlarni baholash vazi-
falari qo'yildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi
yoshlar argosini alohida norasmiy
so‘zlar majmui sifatida emas, balki
‘raqamli muhit — til tanlovi — nutqgiy
pozitsiya — guruhiy mansublik — lingvis-
tik identiklik” izchilligida ishlaydigan
sotsiolingvistik mexanizm sifatida talgin
gilishda namoyon bo‘ladi. Bizningcha,
ijtimoiy tarmogqlardagi argo adabiy tiln-
ing oddiy buzilishi emas; u yoshlarning
tez o‘zgaruvchi kommunikativ sha-
roitga moslashishi, o'z guruhini bel-
gilashi va ragamli shaxsiyatini yarat-
ishini ta’minlovchi funksional
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repertuardir. Uning adabiy tilga ta’sirini
baholashda ham me’yoriy chekinish bi-
lan tabiiy til innovatsiyasini farglash za-
rur.

Tadgiqot metodologiyasi

Tadqgiqot  tavsifiy-tahliliy  yon-
dashuv asosida olib borilib, unda sifat
tahlili miqdoriy kuzatuv elementlari bi-
lan uyg‘unlashtirildi. Empirik material
sifatida Instagram, TikTok, Telegram
va Facebook platformalaridagi yoshlar
auditoriyasiga  yo'naltiriigan  ochiq
postlar, izohlar, xeshteglar hamda
videomatnlarda uchraydigan argotik
birliklar maqgsadli tanlash usuli orqali
ajratib olindi. Reklama matnlari, rasmiy
xabarlar, takroriy izohlar va konteksti
aniglanmagan birliklar tahlil doirasiga
kiritiimadi.

To'plangan material tavsifiy, qiyo-
siy, leksik-semantik, kontekstual, prag-
matik va  kontent-tahlil ~ usullari
yordamida o‘rganildi. Ragamli nutq
birliklari o‘zlashma so‘zlar, gisgartma-
lar, fonetik-grafik shakllar, memetik
ifodalar, kod almashinuvi va multi-
modal belgilar kabi guruhlarga ajratildi.
Ularning uchrash chastotasi, plat-
formalar bo‘yicha tagsimlanishi hamda
kommunikativ vazifalari miqdoriy jihat-
dan umumlashtirildi. Qiyosiy tahlil
an’anaviy va ragamli argoning maxfi-
ylik, guruhiy cheklanganlik, tarqgalish te-
zligi, o‘zgaruvchanlik va transmilliylik
belgilarini aniglashga xizmat qildi.

Pragmatik tahlil
birliklarning guruhiy

jarayonida
birdamlikni
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kuchaytirish, “0‘z—begona” chegarasini
belgilash, baholash, kinoya, hissiy
munosabat va qarshilikni ifodalash
xususiyatlariga e’tibor qaratildi. Na-
tijalarni sharhlashda Le Page va Tab-
ouret-Kellerning “identiklik aktlari” naz-
ariyasi [5], Bucholtz va Hallning identi-
klikning muloqot jarayonida shakllani-
shi hagidagi yondashuvi [6] hamda “tar-
moglashgan ko‘p tillilik” konsepsiyasi
[7] nazariy asos sifatida qo'llanildi.

Tavsifiy metod. Ushbu metod
yordamida Instagram, TikTok, Tele-
gram va Facebook platformalarida
uchraydigan yoshlar argosi hamda in-
ternet-sleng birliklari  yigildi, tartibga
solindi va lisoniy xususiyatlariga ko‘ra
tavsiflandi. Qisqartmalar, o‘zlashmalar,
fonetik-grafik shakllar, memetik ifoda-
lar, xeshteglar va aralash kodli kon-
struksiyalarning ~ tuzilishi  aniglanib,
ragamli nutqda namoyon bo‘lish ko‘rin-
ishlari yoritildi.

Qiyosiy metod. An’anaviy argo bilan
ragamli argoning funksional va struktur
belgilari o‘zaro solishtirildi. Tahlilda
maxfiylik, guruhiy cheklanganlik, tar-
qalish tezligi, o'zgaruvchanlik, multimo-
dallik va transmilliylik mezonlari asos
qilib olindi. Shuningdek, turli ijtimoiy tar-
moglardagi nutgiy xususiyatlar hamda
o'zbekcha, ruscha va inglizcha
birliklarning qgo‘llanish holatlari qiyos-
landi.

Leksik-semantik metod. Ragamli ar-
goga mansub birliklarning kelib chiqgish
manbasi, lug‘aviy ma’'nosi va internet
mulogotida yuzaga kelgan yangi
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semantik xususiyatlari o‘rganildi. So‘z
ma’nosining  kengayishi, torayishi,
ko‘chma ma’no kasb etishi, qayta
ma’nolanishi va baholovchi mazmun
bilan boyishi kabi jarayonlarga alohida
e'tibor qaratildi. Xorijiy birliklarning
o'zbek tili grammatik va so‘z yasash
vositalariga moslashishi  ham shu
metod doirasida tahlil qilindi.

Kontekstual metod. Argotik birliklarn-
ing ma’nosi ular go‘llangan post, izoh,
videomatn, xeshteg va kommunikativ
vaziyat bilan bog‘liq holda izohlandi. Bir
xil birlik turli platforma yoki auditoriyada
boshga ma’no va uslubiy bo‘yoq kasb
etishi mumkinligi hisobga olindi. Bu
yondashuv bevosita lug‘aviy ma’no bi-
lan yashirin, kinoyaviy yoki vaziyatga
bog'liq mazmunni farglash imkonini
berdi.

Pragmatik metod. Yoshlarning muay-
yan argo Yyoki internet-sleng birligini
ganday kommunikativ magsadda tan-
lagani tahlil gilindi. Birliklarning guruhiy
birdamlikni mustahkamlash, “o‘z—be-
gona” chegarasini belgilash, baholash,
hazil va kinoya vyaratish, hissiy
munosabatni ifodalash hamda individ-
ual ragamli obrazni shakllantirish vazi-
falari aniglandi. Kod almashinuvi ham
auditoriyaga moslashish va ijtimoiy
pozitsiyani namoyish etuvchi nutqgiy
strategiya sifatida baholandi.

Kontent-tahlil metodi. Ijtimoiy tar-
moglardan olingan materiallar oldindan
belgilangan kategoriyalar asosida tiz-
imli ~ ravishda  kodlandi.  Argotik
birliklarning turi, gaysi tildan
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o‘zlashgani, qo'llanish platformasi,
mavzusi va kommunikativ funksiyasi
bo'yicha tasnif yaratildi. Kategoriya-
larning uchrash chastotasi va plat-
formalar kesimidagi tagsimoti
hisoblanib, sifat tahlili migdoriy ko‘rsat-
kichlar bilan mustahkamlandi.

Mazkur metodlarning birgalikda
go‘llanishi yoshlar argosini faqat leksik
gatlam sifatida emas, balki semantik,
pragmatik, ijtimoiy va identifikatsion
xususiyatlarga ega ragamli kommu-
nikatsiya hodisasi sifatida kompleks
o‘rganish imkonini berdi.

Natijalar

Tahlil natijalari ijtimoiy tarmogqlar
yoshlar argosining nafagat leksik tar-
kibini, balki targalish doirasi, qo‘llanish
magsadi va ijtimoiy mazmunini ham
o‘zgartirayotganini ko‘rsatdi. O‘zbek-
istonda 2025-yil oxirida internetdan
foydalanuvchilar sonining 33,1 mil-
lionga, ijtimoiy tarmoq identifikatorlarin-
ing esa 14,1 millionga yetgani ragamli
nutgning shakllanishi uchun keng kom-
munikativ maydon mavjudligini
tasdiglaydi [1]. Ushbu ko‘rsatkichlar
jtimoiy tarmogqlarda paydo bo‘lgan til
birliklarining qgisqa vaqt ichida turli
hudud va guruhlarga tarqgalish imkoni-
yatini oshirganini anglatadi.

Yoshlar argosining transformatsion
yo‘nalishlari

Materiallarning leksik-semantik va
kontekstual tahlili natijasida ragamli
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argoning  yettita
yo‘nalishi aniglandi.

VOL. 3 / ISSUE 13
2026

asosiy o'‘zgarish

Transformatsiya
yo‘nalishi

Ragamli nutqdagi
namoyon bo‘lishi

Identifikatsion vazifasi

Leksik o‘zlashuv

trend, kontent, reels, storis,

Zamonaviylik va ragamli

repost, vayb

kompetensiyani ko‘rsatish

Kod almashinuvi layk bosmoq,

story tash- | Ko'p tilli identiklik va audito-
lamoq, bloklab qo‘ymoq

riyaga moslashish

Grammatik mos- | layklamoq, bloklamoq, | Xorijiy birlikni  o‘zbekcha
lashuv reelsni, storisga nutq tarkibiga kiritish
Semantik gayta | krinj, top, bomba, viral Baholash, kinoya va hissiy
ma’nolanish munosabatni ifodalash

garish shakllar

Fonetik-grafik = qis- | slm, rax, un, bin kabi | Tezkorlik va norasmiy yaqin-

likni ta’minlash

Multimodal ifoda
ovoz parchasi

Emaoiji, stiker, gif, xeshteg va | Yashirin

baho, hazil va
guruhiy kod yaratish

Telegram | Vaziyatga  xos
Instagram vi- | obrazni shakllantirish

Platformaga  mos- | TikTok  trendi,
lashuv yozishmasi,
zual matni

raqamli

Birinchi natija argoning an’anaviy
yopiq guruh lug‘atidan ochiq, tez tarqal-
adigan va muntazam yangilanadigan
repertuarga aylanayotganidir. Oldingi
argo shakllarida maxfiylik yetakchi
belgi bo‘lgan bo'lsa, internet mu-
logotida birlikning ommalashish tezligi
ustuvor ahamiyat kasb etadi. Biroq
ochiglik  barcha  foydalanuvchilar
mazkur ifodalarni bir xil tushunishini an-
glatmaydi. Mem, trend yoki kinoyaviy
iboraning mazmunini anglash uchun
muayyan ragamli tajriba talab etiladi.
Shunday qilib, lug‘aviy maxfiylik susay-
gani bilan kontekstual yopiqglik saglanib
goladi.
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Ikkinchi tendensiya inglizcha va
ruscha birliklarning o‘zbek tili gram-
matik vositalari bilan  birikishida
ko‘rindi. Layklamoq, bloklamoq, repost
qilmoq, storisga  joylamoq  kabi
shakllarda o‘zlashma asos o‘zbekcha
affiks, ko‘makchi fe’l yoki kelishik
go‘shimchasi bilan go‘llanadi. Bunday
konstruksiyalar xorijiy birlikning tayyor
holda qgabul gilinishidan ko‘ra, uning
milliy til tizimiga funksional moslashtiri-
layotganini ko‘rsatadi. Aralash kodli
ifodalar ixchamlikni ta’'minlash bilan
birga foydalanuvchining texnologik sa-
vodxonligi va transmilliy madaniyatga
daxldorligini ham indekslaydi.
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Uchinchi natija raqgamli argoda
baholovchi birliklarning faollashganidir.
Masalan, krinj noqulay, sun’iy yoki
uyatli vaziyatga salbiy munosabatni,
top kuchli ijobiy bahoni, vayb esa
shaxs, joy yoki hodisa uyg‘otgan
umumiy hissiy mubhitni ifodalaydi.
Mazkur birliklarning mazmuni oddiy
lug‘aviy ma’no bilan chegaralanmaydi.
Ular yordamida kommunikant muayyan
hodisaga nisbatan pozitsiya egallaydi
va shu bahoni qo‘llab-quvvatlovchi au-
ditoriya bilan ramziy yaqinlik hosil qi-
ladi.

To'rtinchi jihat fonetik-grafik qis-
garishlarning kommunikativ tejamkorlik
bilan bir gatorda uslubiy vazifa baja-
rishidir. Unli harflarni tushirish, so‘zni
atayin noto‘liq yozish, harflarni takror-
lash yoki bosh harflardan foydalanish
yozma matnga og‘zaki nutq
xususiyatlarini  olib  kiradi. Zo'r-r-r,
voyyy, judayammm singari  grafik
chozilishlar hissiy intensivlikni
ko‘rsatsa, qisqartiriigan shakllar mu-
logotning norasmiy va tezkor ekanini
bildiradi. D. Crystal gqayd etganidek,
ragamli  yozuv an’anaviy imloni
shunchaki buzmaydi, balki og'zaki
nutqgda mavjud ohang va hissiyotni
grafik vositalar yordamida gayta yara-
tadi [2].

Beshinchi natija matn, tasvir va
tovushning birgalikda ma’no hosil qi-
lishidir. Emoji  yoki stiker ayrim
vaziyatlarda yozilgan jumlaning
mazmunini kuchaytiradi, boshga ho-
latda esa uning bevosita ma’nosini ki-
noyaga aylantiradi. Xeshteglar
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mazmunni mavzulashtirishdan
tashqgari, foydalanuvchini muayyan
trend yoki virtual hamjamiyat bilan
bog‘laydi. Bunday belgilar ijtimoiy tar-
moqlardagi birdamlikni shakllantiruvchi
“atrofiy affiliatsiya” vositasi sifatida
namoyon bo‘ladi [8].

Oltinchi yo‘nalish platformalararo
uslubiy farglanish bilan bog'liq. Tik-
Tokda gisga, ta’sirchan va trendga mos
birliklar  ustunlik  qilsa, Telegram
guruhlarida matnga asoslangan izoh,
gisgartma va kod almashinuvi kengroq
namoyon bo‘ladi. Instagramda vizual
obraz, xeshteg va qisqa baholovchi
ifoda o‘zaro birikadi. Facebookdagi
mulogot esa mavzu va auditoriyaning
yosh tarkibiga garab nisbatan batafsil
izohlarni ham qamrab oladi. Bu farglar
platformaning texnik imkoniyatlari nutq
tuzilishi va til tanloviga bevosita ta'sir
ko‘rsatishini tasdiglaydi [13].

Yettinchi natija ragamli argoning
identifikatsion vazifalari ko’p gatlamli
ekanini ko‘rsatdi. O‘rganilgan birliklar
yosh va avlodga mansublikni ko‘rsat-
ish, guruh a’zolarini birlashtirish, be-
gonalardan ramziy masofa hosil gilish,
individual ragamli personani yaratish,
hazil va garshilikni ifodalash kabi vazi-
falarni bajaradi. Shu bois har ganday
internet-sleng birligini avtomatik rav-
ishda argo deb baholash mumkin
emas. Birlik guruhiy mansublikni in-
dekslasa, ichki birdamlikni mustahkam-
lasa yoki “o‘’z—begona” chegarasini yu-
zaga keltirsa, u argotik xususiyat kasb
etadi.
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Muhokama

Aniglangan natijalar raqamli kom-
munikatsiya yoshlar argosini yo‘q
gilmayotganini, aksincha, uning ijtimoiy
funksiyalarini yangi sharoitga mos-
lashtirayotganini ko‘rsatadi. An’anaviy
argoning  maxfiylik,  guruhiy che-
klanganlik va ichki tanilish kabi belgilari
ragamli muhitda ommaviy targalish,
gisqa muddatli faollik va kontekstual
tushunarlilik bilan uyg‘unlashadi. De-
mak, transformatsiya eski
xususiyatlarning butunlay yo‘qolishi
emas, balki ularning platforma talablari
asosida qayta tashkil etilishidir.

C. Eble slengni guruh ichidagi ya-
ginlik va ijtimoiy birdamlikni
ta’minlovchi vosita sifatida izohlaydi [4].
Tadgqiqot natijalari ushbu vazifa ragamli
muloqotda ham saqglanib qolganini
tasdiglaydi. Farqli jihat shundaki, za-
monaviy virtual guruh doimiy a’zolik
yoki hududiy yaqinlikka asoslanmasligi
mumkin. Foydalanuvchilar bitta trend,
mem, musiqiy yo‘nalish, kasbiy giziqish
yoki umumiy baholash atrofida vaqtin-
chalik hamjamiyat hosil qgiladi. Trend
o'z dolzarbligini yo‘qotgach, uning atro-
fida shakllangan til birligi ham iste’mol-
dan chiqgishi yoki yangi ma’no bilan
gayta faollashishi mumkin.

R. Le Page va A. Tabouret-Kel-
lerning “identiklik aktlari” nazariyasi
nuqtayi nazaridan har bir til tanlovi
kommunikantning muayyan ijtimoiy
guruhga vyaginlashish yoki undan
uzoglashish harakatini ifodalaydi [5].
Yosh foydalanuvchining vayb, krinj,
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trend yoki repost kabi birliklardan foy-
dalanishi fagat mazmun yetkazishga
xizmat qgilmaydi. Bunday tanlov orgali u
ragamli madaniyatdan xabardor eka-
nini, zamonaviy axborot oqgimida
ishtirok etishini va ma’lum avlodiy
tajribani baham ko‘rishini namoyon qi-
ladi. So‘zning identifikatsion ma’nosi
uning lug‘aviy mazmunidan emas, foy-
dalanuvchi, auditoriya va vaziyat
o‘rtasidagi munosabatdan kelib
chigadi.

Bucholtz va Hall tomonidan ilgari
surilgan  yondashuv identiklikning
nutqdan oldin tayyor holda mavjud
emasligini, balki mulogot davomida
yaratilishini asoslaydi [6]. Olingan na-
tijalar ayni bir kommunikant turli plat-
formalarda fargli uslubiy identikliklarni
namoyon qilishini ko‘rsatadi. Foyda-
lanuvchi rasmiy kanalda me’yoriy tilni,
do'stlar guruhida gisqgartirilgan
shakllarni, TikTok izohlarida esa trend
birliklari va emojilarni tanlashi mumkin.
Bu holat begaror identiklikni emas, au-
ditoriyani hisobga olgan holda oz
nutgiy obrazini boshgarish kompe-
tensiyasini ifodalaydi.

Kod almashinuvi tadgiqotning alo-
hida muhokama qilinishi lozim bo‘lgan
natijasidir. O‘zbekcha gap tarkibidagi
inglizcha yoki ruscha elementlar ba’zan
milliy til imkoniyatining yetishmasligi si-
fatida baholanadi. Biroq tahlil gilingan
shakllar kod tanlovi ko‘pincha prag-
matik magsadga ega ekanini ko‘rsatdi.
Inglizcha birlik texnologik yangilik,
xalgaro trend yoki zamonaviylikni an-
glatsa, ruscha element norasmiy
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shahar muloqoti, kinoya yoki muayyan
submadaniy tajriba bilan bog‘lanishi
mumkin. Ko‘p tilli internet kommu-
nikatsiyasi bo‘yicha tadqiqotlarda ham
til aralashtirish foydalanuvchining bir
necha madaniy va kommunikativ ma-
konda ishtirok etish vositasi sifatida
izohlanadi [7; 14].

Kod almashinuvi orqali hosil qi-
linadigan  ijtimoiy ma’no barcha
vaziyatlarda bir xil emas. Bir birlik ayrim
auditoriyada nufuz va zamonaviylikni
ifodalasa, boshga guruh tomonidan
sun’iylik yoki o‘zini ko‘rsatish belgisi si-
fatida qabul gilinishi mumkin. E. Fer-
nandez-Lizarraga kod almashinuvi
kommunikantning pozitsiya egallashi,
suhbatdoshlar bilan  munosabatini
gayta belgilashi va alohida persona
yaratishida faol vosita bo'lishini ko‘rsa-
tadi [12]. Bu xulosa o‘zbek yoshlarining
ragamli nutgida ham aralash kodli kon-
struksiyalarni fagat grammatik tuzilish-
iga ko‘ra emas, ularning ijtimoiy na-
tijasiga garab o‘rganish zarurligini an-
glatadi.

Tahlil ragamli argoning adabiy
tilga ta’siri bir yo‘nalishli emasligini ham
ko‘rsatdi. Bir tomondan, yozishmalard-
agi haddan tashqari gisqartirish va imlo
goidalariga e’tiborsizlik rasmiy yozuv
malakasiga salbiy ta’sir ko‘rsatishi
mumkin. |kkinchi tomondan, yangi
birliklarning yaratilishi, xorijiy asoslarn-
ing o‘zbekcha affikslar bilan birikishi va
semantik gayta ma’nolanish tilning
jjodiy imkoniyatlarini namoyish etadi.
Tagliamonte va Denisning tadqiqoti
ham yoshlar internet tilidagi
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innovatsiyalar me’yoriy til tizimini bu-
tunlay sigib chigarmasligini ko‘rsatgan
[3]. Shuning uchun ragamli nutgni
baholashda “to‘g‘ri-noto‘g‘ri” qarama-
garshiligidan ko‘ra, “vaziyatga mos—
vaziyatga mos emas” mezoni samara-
liroqdir.

O‘zbek tilshunosligidagi mavjud
izlanishlarda yoshlar muloqotidagi gi-
brid kod, gisqartmalar, emojilar va
fonetik yozuv shakllari qayd etilgan [10;
11]. Ushbu maqolada esa mazkur un-
surlar  lingvistik ~ identiklik  bilan
bog‘lanib, “til birligi — nutgiy pozitsiya —
guruhiy mansublik — ragamli identiklik”
modeli asosida talqgin gilindi. Modelning
afzalligi argoning shakliy belgilarini un-
ing ijtimoiy va pragmatik natijalari bilan
bir tizimda ko'rib chigish imkonini ber-
ishidir.

Natijalarni umumlashtirishda ayrim
metodologik cheklovlarni ham hisobga
olish zarur. ljtimoiy tarmoq profilidagi
yosh hagidagi ma’lumot har doim ham
tekshiriladigan ko‘rsatkich emas. Ochiq
post va izohlarning ko‘rinishi platforma
algoritmlariga bog‘lig bo‘lgani sababli
tanlangan material barcha foyda-
lanuvchilar nutqgini bir xil darajada
ifodalamasligi mumkin. Trend birlikla-
rining tez yangilanishi, postlarning
o‘chirilishi  va shaxsiy guruhlardagi
yozishmalardan etik sabablarga ko‘ra
foydalanilmasligi korpusning to‘liq re-
prezentativligini cheklaydi. Shu sababli
natijalarni O‘zbekiston yoshlarining
barchasiga tegishli mutlaq xulosa sifat-
ida emas, ragamli nutqdagi yetakchi
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sotsiolingvistik tendensiyalar tavsifi si-
fatida qabul qilish lozim.

Keyingi tadqiqotlarda aniq vaqt

oralig‘ida shakllantirilgan katta
hajmdagi korpus, respondentlar so‘rovi
va yarim tuzilmali intervyularni

birlashtirish magsadga muvofig. Turli
hudud, jins, yosh va ta'lim guruhlari
kesimidagi tahlil argotik birliklarning
ijtimoiy tagsimotini aniglashtiradi. Plat-
formalar bo‘yicha chastota ko‘rsat-
kichlarini giyoslash esa gaysi texnik va
kommunikativ omillar muayyan il
shakllarini faollashtirishini ko‘rsatishi
mumkin.

Xulosa

litimoiy tarmogqlar davrida yoshlar
argosi yopiq guruh vakillariga xizmat qi-
ladigan nisbatan barqaror lug‘atdan tez
yangilanadigan, multimodal va trans-
milliy ragamli repertuarga aylanmoqda.
Ushbu o‘zgarish jarayonida argoning
guruhiy birdamlikni ta’minlash, “o‘z—be-
gona” chegarasini belgilash va kommu-
nikantning ijtimoiy pozitsiyasini ko‘rsat-
ish vazifalari saglanadi. Yangilik uning
tarqgalish usuli, yashash muddati va turli
semiotik vositalar bilan birikishida
namoyon bo‘ladi.

Leksik o‘zlashuv, kod almashinuvi,
grammatik moslashuv, fonetik-grafik
gisgarish, semantik qayta ma’nolanish
va multimodal ifoda ragamli argoning
asosiy transformatsion belgilarini tash-
kil etadi. O‘zbekcha nutq tarkibidagi in-
glizcha va ruscha unsurlar har doim
ham lisoniy yetishmovchilik natijasi
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emas. Ular auditoriyaga moslashish,
zamonaviylikni ko‘rsatish, baholash, ki-
noya yaratish va ko'p tilli identiklikni
namoyon etishga xizmat qilishi mum-
Kin.

Tadqgiqot natijalari lingvistik identi-
klik ragamli mulogotda oldindan bel-
gilangan o‘zgarmas xususiyat emaslig-
ini ko‘rsatadi. U post, izoh, xeshteg,
emoji, stiker va kod almashinuvi kabi
resurslar vositasida muntazam rav-
ishda qayta yaratiladi. Shu ma’noda
ragamli argo yoshlarning kimligini
bevosita nomlamaydi, balki ularning
nutqiy tanlovi, bahosi va kommunikativ
xulgi orqali ijtimoiy mansubligini in-
dekslaydi.

Internet-slengning adabiy tilga
ta’sirini bir tomonlama salbiy hodisa si-
fatida baholash maqgsadga muvofiq
emas. Rasmiy va norasmiy uslublar
o‘rtasidagi chegarani bilmaslik muam-
moli holat bo‘lsa-da, vaziyatga mos
argo qo‘llash kommunikativ kompe-
tensiyaning bir qgismi hisoblanadi.
Ta'lim jarayonida yoshlarni internet ti-
lidan butunlay voz kechishga un-
dashdan ko‘ra, ragamli va akademik
nutg me’yorlarini farglash ko‘nikmasini
rivojlantirish samaraliroqdir.

Umuman, yoshlar  argosining
transformatsiyasi tilning buzilishidan
ko‘ra, ragamli jamiyat ehtiyojlariga
moslashuv jarayonini aks ettiradi. Uni
leksik hodisa doirasida cheklamasdan,
sotsiolingvistik, pragmatik va multi-
modal xususiyatlarga ega identiklik
mexanizmi sifatida o‘rganish
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zamonaviy o‘zbek tilshunosligining dol-
zarb vazifalaridan biridir.
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KOHLUENTYANbHbIA BNEHOUHI KAK MEXAHU3M OEPA30BAHUA
CJNIEHIOBbIX HEOJIOT'M3MOB B AHINTTO-PYCCKOM NEPEBOAYECKOM
COINOCTABIJIEHU

AHHOTauusA. CrneHrosble Heorlorm3mMbl aHrIMNCKOTO U PYCCKOro A3bIKOB BCE
Yalle obpa3yoTca He MyTEM NPOCTOro CIOXEHUS UM COKpaLLEeHUA OCHOB, a nocpes-
CTBOM KOHLIENTyaribHOro 6neHanHra — KOrHUTUBHOMO MexaHm3ama uHTerpaumm oByx
MEHTalbHbIX NPOCTPAHCTB B €AnHY0 BneHgoByto CTpykTypy. CyliecTBytowmne onm-
CaHWA CrEeHroBOro CroBOoTBOPYECTBA TPaAULMOHHO OrpaHUYMBalOTCA (hopMarnbHON
Knaccudukaunen yceueHnin n HanoxXeHun, octaenas 6e3 BHMMaHUS KOTHUTUBHbIE
OCHOBaHWSA 3TOro npolecca N CBA3aHHbIe C HUM nepeBoaYveckue TpygHocTu. Hayu-
Has HOBM3HA PabOoTbl 3aKYaeTCs B MPUMEHEHNN YETLIPEXNPOCTPAHCTBEHHON MO-
Aenu KoHuentyansHon uHTerpauum XK. ®akoHbe 1 M. TépHepa K conocTtaBUTESb-
HOMY aHanuay aHrIMncknx 6neHgoB N UX PYCCKMX COOTBETCTBUN, a Takke B paspa-
B6oTKe TUNONOrMM NEPeBO4YECKMX CTpaTern nepegaym 6neHgoBon cemaHTukn. Le-
Nbl0 NCCnenoBaHUs SABNSIETCS BbiIBNIEHWE KOTHUTMBHBIX MEXaHM3MOB 0Opa3oBaHus
CneHroBblx 6neHOoB 1 onpeaeneHne aPEeKTUBHbBIX CTpaTerMn nx nepesoja C aH-
FMUIACKOTO A3blka Ha pycckun. MaTtepuanom nocnyxunu 42 aHrnosi3bIYHbIX CHEeHro-
BblX 6rieH4a, 0TOBpaHHbIX U3 NEeKCHMKorpadn4eCcKnx MCTOHHNKOB N KOPNYCHbIX UCCRe-
A0BaHW, N 15 pYyCCKMX KOHTaMWHUPOBaAHHbLIX 0Bpa3oBaHuii; 0TOOP NPOBOAUIICA MO
KpUTepuo oukcauum eguHnLbl He MeHee YeM B IBYX HE3aBUCUMBbIX UCTOYHMKax. Me-
TOAOSIOMNA BKNOYAET KOTHUTUBHOE MOAESNTMPOBAHNE MO YETbIPEXMPOCTPAHCTBEHHOM
cxeme, COMnoCcTaBUTENbHO-NEPEBOAYECKNUN aHann3 n Ka4yeCTBEHHO-KONIMYECTBEHHYO
Knaccudukauuio ctpaTterum nepesoaa. YCTaHOBNEHO, YTO Cpeau AeTalnbHO NpoaHa-
nn3anpoBaHHbIX 20 eguMHULY, TPaHCNMTEpPaUUs ¢ YaCTUYHOW YTPaTon BHYTPEHHEN Yne-
HUMOCTU COCTaBnAeT Hanboriee MHoroYncneHHyto rpynny (9 eguHuny), 3aMMmcTBOBa-
HWe NPOAYKTUBHOIro oopMaHTa -rosivk — 3 e ANHULbl, OKKa3oHarbHOE KasibKupoBa-
Hue 6neHaoBON CTPYKTYpbl — 3 €AuHMLbI, onucaTenbHbI nepeesoa — 5 eguHuu,.
BbisBneHa cyliectBeHHas acuMMeTpusa NpoayKTMBHOCTM BneHamHra: B aHrMncKom
A3blKe 9TO aKTUBHaA cnoBoobpasoBaTenbHas MOAESb, B PyCCKOM — nepudepuinHoe
SBreHne, peanusyemMoe rnpenmMyLLecTBeHHO Yepes KOHTaMUHaL M0 MPOHNKO-OLLeHOY-
HOro xapaktepa. Pe3ynbTaTbl NO3BONSAOT YTBEPXAaTb, YTO BbIOOp NepeBogyYecKom
cTpaTerum onpeaenseTca CTeneHblo CTPYKTYPHON N CeMaHTUYECKOM NPo3pavyHOCTU
6neHga anga HocuTena A3blka nepeBoga. PaspabotaHHas TMnonorna MoxeTt ObiTb
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Ncnonb3oBaHa B fleKcnkorpaunyeckon n nepeBoavyeCckon npakTuke, a Takke B npe-
nogaBaHuUM nNnepeBoga N NIEKCUKOSTOrMN aHITIMMCKOro A3blKa.

KniouyeBble cnoBa: KOHUENTyanbHbI 6GneHauHr; crnoBoobpasoBaTenbHbIN
OneHa; CNEeHroBbIN HEONOrM3M; KOHTaMWHaLUMS; NnepeBoagYecKasa cTpaTerns; aHrmno-
pycckoe conocTaBneHne; KOrHUTUBHAA JIMHIBUCTUKA; TENECKOMUA.

CONCEPTUAL BLENDING AS A MECHANISM OF SLANG NEOLOGISM
FORMATION IN ENGLISH-RUSSIAN TRANSLATION COMPARISON

Abstract. Slang neologisms in English and Russian are increasingly formed not
through simple compounding or clipping but through conceptual blending, a cognitive
mechanism that integrates two mental spaces into a single blended structure. Exist-
ing accounts of slang word-formation are usually limited to formal classifications of
truncation and overlap, leaving the cognitive basis of the process and the translation
difficulties it creates largely unaddressed. The scientific novelty of the study lies in
applying Fauconnier and Turner's four-space network model of conceptual integra-
tion to a contrastive analysis of English blends and their Russian counterparts, to-
gether with a newly developed typology of translation strategies for rendering
blended semantics. The aim of the research is to identify the cognitive mechanisms
underlying slang blend formation and to determine effective strategies for translating
such units from English into Russian. The material comprises 42 English slang
blends drawn from lexicographic sources and corpus-based studies, and 15 Russian
contamination-based coinages; selection required attestation in at least two inde-
pendent sources. The methodology combines four-space cognitive modelling, con-
trastive-translational analysis, and a qualitative-quantitative classification of transla-
tion strategies. Among the 20 units examined in detail, transliteration with partial loss
of internal segmentability proved the largest group (9 units), borrowing of the produc-
tive formant -holic accounted for 3 units, occasional calquing of the blend structure
for 3 units, and descriptive translation for 5 units. A marked asymmetry in productivity
was found: blending is an active word-formation pattern in English, whereas in Rus-
sian it remains peripheral, realised mainly through ironic-evaluative contamination.
The results indicate that the choice of translation strategy depends primarily on the
degree of structural and semantic transparency a blend retains for a target-language
recipient. The proposed typology can be applied in lexicographic and translation
practice, as well as in teaching translation and English lexicology.

Keywords: conceptual blending; lexical blend; slang neologism; contamination;
translation strategy; English-Russian contrastive analysis; cognitive linguistics; word-

formation.
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KONTSEPTUAL BLENDING SLENG NEOLOGIZMLARINI
SHAKLLANTIRISH MEXANIZMI SIFATIDA - INGLIZ-RUS TARJIMA QIYO-
SIY TAHLILI

Annotatsiya. Ingliz va rus tillaridagi sleng neologizmlari ko‘pincha oddiy
go‘shma so‘z yasalishi yoki gisqartirish orqali emas, balki kontseptual blending —
ikkita mental fazoni yagona blend tuzilmasiga birlashtiruvchi kognitiv mexanizm —
orqali hosil bo‘ladi. Sleng so‘z yasalishiga bag‘ishlangan mavjud tadqiqotlar odatda
gisgartirish va kontaminatsiya shakllarining formal tasnifi bilan cheklanib, mazkur ja-
rayonning kognitiv asoslari hamda u yuzaga keltiradigan tarjima muammolarini yetar-
licha yoritmaydi. Tadgigotning ilmiy yangiligi J. Fokonye va M. Terner tomonidan ish-
lab chigilgan kontseptual integratsiyaning to‘rt fazoli tarmoqg modelini ingliz tilidagi
blendlar va ularning rus tilidagi mugobillarini qiyosiy tahlil gilishga tatbiq etishda,
shuningdek blend semantikasini tarjima qilish strategiyalari tipologiyasini ishlab chi-
gishda namoyon bo‘ladi. Tadqgiqotning magsadi sleng blendlarining hosil bo‘lishidagi
kognitiv mexanizmlarni aniglash hamda ularni ingliz tilidan rus tiliga tarjima gilishning
samarali strategiyalarini belgilashdan iborat. Tadqgiqot materiali sifatida leksikografik
manbalar va korpus tadqiqgotlaridan tanlab olingan 42 ta ingliz sleng blendi hamda 15
ta rus kontaminatsion hosilasi xizmat qildi. Tanlov mezoni sifatida har bir birlikning
kamida ikkita mustaqil manbada gayd etilgani belgilandi. Metodologiya to‘rt fazoli
kognitiv modellashtirish, qiyosiy-tarjima tahlili hamda tarjima strategiyalarining sifat
va miqdor jihatidan tasnifini o'z ichiga oladi. Batafsil tahlil gilingan 20 ta birlik orasida
transliteratsiya (ichki bo‘linuvchanlikning gisman yo‘qolishi bilan) eng katta guruhni
tashkil etdi (9 ta birlik), -golik unumdor formantining o‘zlashtirilishi 3 ta, blend tuzil-
masining okkazional kalkasi 3 ta, tasviriy tarjima esa 5 ta birlikni gamrab oldi. Blend-
ing unumdorligida sezilarli assimetriya aniglandi: ingliz tilida u faol so‘z yasalish
modeli bo‘lsa, rus tilida asosan istehzoli-baholovchi kontaminatsiya orgali namoyon
bo‘ladigan periferik hodisa hisoblanadi. Natijalar tarjima strategiyasini tanlash blend-
ning tarjima tili vakili uchun qanchalik tuzilmaviy va semantik jihatdan shaffof ekaniga
bog'ligligini ko‘rsatadi. Ishlab chigilgan tipologiya leksikografik va tarjima amaliyotida,
shuningdek tarjima nazariyasi hamda ingliz leksikologiyasini o‘qitishda qgo‘llanilishi
mumkin.

Kalit so'zlar: kontseptual blending; leksik blend; sleng neologizmi; kontami-
natsiya; tarjima strategiyasi; ingliz-rus qiyosiy tahlili; kognitiv tilshunoslik; so‘z

yasalishi.
BBEOEHUE obpasyetca He addukcaunen wunu
[MononHeHne CNeHroBoOro nekcu- NPOCTbIM CrOBOCNOXeHMeM, a Gonee
KOHa aHrfMMCKOro U pPyccKoro A3blKOB CNOXHbIM cnocobom — cnngHNEM
He npekpawaeTcss HU Ha OAWH roa, u ABYX NUCXOOHbIX CIOB B O4HO, MpU KOTO-
3aMeTHad [ONd  HOBbIX  eguHuL POM COXpPaHSITCA parMeHTbl 06emnx
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COCTaBNALWNX N OQHOBPEMEHHO BO3-
HWUKaeT HOBOe, He CBOAUMOE K CyMMe
yacTten 3HayeHue. Takue eguHULbI, Kak
aHrnunckme hangry, chillax, glamping
unn frenemy, ycTpoeHbl WHa4ve, 4em
Knaccuyeckne CroXxHble CcrioBa: WX
CMbICIT He npoYuTbIBaeTca no op-
MyIne «OCHoBa + OCHOBa», a Tpebyet
BOCCTAHOBJIEHUNS CKPbLITOM CEMaHTU4Ye-
CKOM CBSA3M Mexdy [OBYMS MNOHATUMN-
HbIMK oBnacTamu. JIMHrBUCTUYECKOE
onucaHve nogobHbIX oBpasoBaHUN
AOIroe BpeMsi OrpaHn4mBarnocb op-
ManbHOM CTOPOHOWN Bonpoca — domKca-
LUnen MecTa yceyeHu s, Tmna Haknagbl-
BalOLLEerocd  CerMeHrta,  CIiorosom
CTPYKTYpbl pesynbtata. KorHutusHas
npupoda npouecca, CToswero 3a
BHELLIHE MOXOXMMW Ha Urpy cros obpa-
30BaHWAMM, Mofnyymna CUCTEMHOE
00bsACHEHME CpaBHUTENbHO HEeOAaBHO
— B pamMKax Teopun KOHLeNTyarbHOMN
nHterpaunmn XK. dakoHbe n M. TépHepa
[9; 10], cormacHO koTopon OneHAWHr
npeacraenseT cobon He nepudepun-
HbIN MPUEM CITOBECHOW WUrpbl, @ YHU-
BepcarbHbll KOTHUTUBHBIN MEXaHWU3M,
nexaumn B OCHoBe MeTtadopsbl, rpam-
MaTUKM U OObIAEHHOrO MbILWMEHNSA B
LierioMm.

HecmoTpsa Ha obwmnpHyo nntepa-
TYPY MO KOHKPETHO-A3bIKOBOMY Onuca-
HUIO 6rneHaoB — npexane Bcero Ha Ma-
Tepunane aHrnunckoro [8; 11; 14; 16] n,
pexe, apyrmx asbikoB [12; 15] — 3a
npegenaMmm BHUMaHUS uUccregosBaTe-
nen OCTaétca  conocTaBUTENbHbIN
aHrmno-pycckun matepuarn: pycckas
AWHIBMCTUYECKAA Tpaguuus OnucCbl-
BaeT CXOAHble no dyHKLUK
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obpas3oBaHus NPEMMYLLECTBEHHO B
TEPMUHAX KOHTaMMHaUMN U Tenecko-
nuu [3; 6; 7], NpakTU4eCKn He COOTHO-
CACb C 3apybexxHowm Teopuen KoHUen-
TyanbHOMW wuHTerpauun. Eweé meHee
N3y4YeHHbIM OCTaETCHA nepeBoAYEeCKUN
acnekT npobnembl: cneumnanbHbIX pa-
00T, NOCBSALWEHHbLIX CTpaTernam nepe-
Aa4vn aHrnos3bIYHbIX CIIEHIOBbIX ONex-
AOB Ha PYCCKUM A3blK, OOHAPY>XUTb He
yaanocb, XO0Td NepeBOAYMKM XyLOXKe-
CTBEHHbIX TEKCTOB, CyOTUTPOB U Me-
ANAHBIX MaTepuasnioB CTankmBarTcs C
3TOW neKcukon perynsapHo. Hactos-
LLlasi CTaTbA Npu3BaHa BOCNONHUTL 06a
npobena — CONOCTaBUTb MEXaHM3M
obpasoBaHua CneHroBbix OnNeHOoB B
aHIMIMNCKOM 53blke U (PYyHKLMOHASTbHO
ONN3KNUX KOHTAMUHMPOBAHHbLIX €ANHULY
B PYCCKOM $13blKe B paMKax eauHOMN KO-
THUTUBHOW MOLENN WU Ha 3TON OCHOBE
cUcTeEMaTM3MpoBaTb nepeBoaveckune
peLleHus.

Llensto nccnegoBaHust siBngeTcd
BbISIBIIEHNE KOTHUTUBHBIX MEXAHM3MOB
obpasoBaHus CNEeHroBbix ONeHOoB B
aHIIMACKOM A3blke, YCTaHOBMEHNE UNX
CTPYKTYPHO-(PYHKUMOHANbHbLIX  COOT-
BETCTBMA B PYCCKOM $A3blke U paspa-
B6oTKka TMNonorMm cTpaTernn nepesoaa
OnenpgoBon nekcukun. [nsa gocTmxeHms
Luenu nocrnefoBaTesibHO peLuarTcH
cneagywwme 3agadn: 1) yTo4HUTb NO-
HATUWHBLIA annapaT TeopUN KOHLEeNTY-
anbHOW UHTErpauun NpUMEHUTESNbHO K
CNEeHroBoMy  CIiOBOTBOpYecCTBYy; 2)
chopmmpoBaTb COMOCTaBUMbIE MO
Kputepnam oTtbopa Kopnycbl aHrnumn-
CKnx ONeHOoB U PYCCKUX KOHTaAMMUHU-
POBaHHbIX obpasoBaHui; 3)
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NMPUMEHNTb  YeTbIPEXMPOCTPAHCTBEH-
HyI0 MOAENb K aHanudy oToOpaHHbIX
eanHuy; 4) knaccudpuumpoBaTb nepe-
BOAYECKME cTpaTernn nepenaydv bnex-
AOBON CEMaHTUKKN; 5) 0ObACHUTL BblI-
SBITEHHY0 aCUMMETPUIO NMPOOYKTUBHO-
cTv BneHguHra B AByX A3bIKax.
O6bekToM MccneaoBaHus BbICTY-
nalT CrneHroBble GneHabl COBpeMEH-
HOrO aHrIMNCKOro s3blka U KOHTAMUHW-
poBaHHble 00pa3oBaHUA COBpPEMEH-
HOro PYyCCKOro f3blka; npegMmeToMm —
KOTHUTUBHbIE MeXaHu3Mbl X obpaso-
BaHUA W repeBoJyYeckne CoOoTBeT-
CTBUH, yCTaHaBfMBaeMble  Mexay
ABYMS1 a3blkamu. Takoe pasrpaHuye-
HMe obbekTa u npegmeTa no3BonseT
O[HOBPEMEHHO yaepXuBaTb B oOKyce
aHanu3a Kak COBCTBEHHO IIMHIBUCTU-
YEeCKMW MeXaHu3M CrioBOMpPoOn3BOA-
CTBa, TaK W MpUKNagHyl, nepesoaye-
CKYIO NPOEKLNIO UCCreaoBaHus.
Cnepyet, ogHako, OTMETUTb, YTO
cTatyc GreHauHra Kak caMoCTOSATENb-
HOro crnoesoobpasoBaTenbHOro Mexa-
HM3Ma He sBnseTca oouwenpuaHaH-
HbIM: PS4 uccriegosaTtenen, npuaep-
Xuparowmxcs 6onee  opmanbHbIX
Mopcbonormyecknx  mopenen,  pac-
cmaTpuBatoT Bnenabl kak nepudepui-
HbIA CIly4an CIIOBOCIIOXEHUS Unu yce-
YeHnsd, He TpebyloLmii OTAENBHOMO KO-
THUTUBHOIO OBBbSCHEHNSA N MOAYMHSIO-
LWNNCH TEM Xe MOPHOHOMOrMYECKUM
OrpaHUYEeHNaM, 4TO N OBbIMHaAa aepu-
Bauusa. Hactosawas pabota ucxogut ns
NPOTUBOMNOSIOXHOM NO3ULMK, pa3aens-
emon dakoHbe, TépHepoMm, Kemmep u
bayapowm [8; 9; 10; 13], cornacHo KoTo-
pon dhopmarnbHas Komnpeccusa 6neHaga
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eCTb CrneAcTBue, a He NMpuUYnHaA KOrHU-
TUBHOW UHTErpauuun nOHATUNHBIX MPO-
CTPaHCTB; JaHHas TeopeTunyeckasi no-
31Mums onpegensdeTt v BblIbop MeTOAOo-
NOrMN HaCTOSILLLENO UCCNeLOoBaHMS.
Teopuss KOHUeNnTyasribHOM WHTe-
rpaunn 6bina BnepBble NpeacTaBneHa
K. ®akoHbe u M. TépHepoMm B cTaTbe
1998 roga [9] n nonyyuna pasBEpPHY-
TOEe WU3roxeHue B MoHorpagumn «The
Way We Think» [10]. CornacHo aTou
mogenn, npu obpasoBaHMM HOBOIO
cMmbicria — 6yab TO MeTadopa, rpam-
MaTuyeckas KOHCTPYKUMA UK neKkcu-
Jyeckun OneHn — aKTUBMPYIOTCA Kak
MUHUMYM ABa UCXOAHbIX MEHTamnbHbIX
npocTpaHcTBa (input spaces), mexay
afleMeHTaMn KOTOpbIX YyCTaHaBnuBa-
IOTCS  MEXNPOCTPaHCTBEHHbIE COOT-
BeTCTBMSA; obwaa gna oboux npo-
CTPaHCTB CTPYKTypa MNpoeuunpyetcs B
poaoBOE  MPOCTPaHCTBO  (generic
space), a nsbupaTtenbHO CnpoeLmpo-
BaHHblE 3NeMeHTbl 060MX MCXOAHbIX
MPOCTPaHCTB obpasytoT oneng
(blended space), B KOTOPOM BO3HUKAET
aMepAKeHTHasa CTPyKTypa, OTCYTCTBY-
loWasa B KaXXOOM W3 UCXOAHbIX MNpo-
CTpaHCTB Nno otaenbHocTu. C. Kemmep
rokasana, YTo JieKCUYeckuin GneHanHr
NOAYMHSETCA TEM e CXEMHbIM MPUH-
uunam, 4YTo U NPOAYyKTUBHOE CNOBOOG-
pasoBaHue B uesiom [13], a Jl. bayap
npeanoxun paccmatpuBaTb OneHAbl
He Kak OQHOPOAHbIV Kracc, a Kak KOH-
TUHYYM OT SA4epHbIX (MpoToTMNUYe-
CKMX) 0O nepudepurHbix cnyyaes [8].
Mpoes o ToMm, 4TO TBOpYEcKoe no-
pOXAeHMe HOBOro CMbICia onnpaeTcs
Ha obbeaouMHeHWe [OBYX paHee He
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CBSI3@HHbIX CTPYKTYP, UMeeT OOnryto
npeabicToputo. EwEé po nosasneHus
COBCTBEHHO TEOpPUWN KOHLIEMTyaribHON
WHTerpauum ¢eHomeH oaHOBpPEMEH-
HOro NOMeELLEHNA naen B ABa He3aBu-
CUMbIX MOHATUIHBIX KOHTEKCTa ONMuUChI-
Basica kak obLmi MexaHn3m Hay4HOro
OTKPbITUS, XYAOXECTBEHHOro TBOpYe-
CTBa W IOMOpaA; TEOpUst KOHLEeNnTyanb-
HoW MeTadopbl, B CBOK ovepedb, Noa-
rotoBumna mnoYBy [Ans nocneaytoLlen
Teopun GneHauHra, nokasas, 4To ab-
CTPaKTHblE MOHATUNHbIE CTPYKTYPbI pe-
rYyNsSpHO OPraHU3ylTCA Yepes Mnpoek-
unio M3 6onee KOHKPETHbIX obnacTten
onbiTa. ®akoHbe N TépHep yHacneno-
Banum 3Ty MccrneaoBaTenbCKyl Tpaau-
LMK, HO MPUHLUMNMANbHO pacLumMpuin
€€, rnokasaB, 4YTO WHTerpaums MeH-
TanbHbIX NPOCTPaHCTB — npouecc 60-
nee obwun, yem ogHoHanpaeBneHHas
MeTadopuyeckasn Npoekums, n obbAC-
HAKOLWNMA, NOMMMO MeTadopbl, Takxe
rpammMmaTmnyeckme KOHCTPYKLMK, FOMOP,
aHanorui U, 4YTo 0COBEHHO cyLlle-
CTBEHHO N4 HacTodAulen paboTbl, nek-
cunyeckoe cnosoTteopyecTso [9; 10].

3a nocnegHee OecATUNETUE KOH-
TpacTMBHble  uccrnegoBaHus  Gnew-
AWHra 3aMeTHO aKkTMBM3MpOBanuch. B.
PeHHep Ha matepunane 374 aHrnum-
CkUX N 97 ppaHUy3CKUX eOuHuL, U3-
BITEYEHHbLIX M3 KOPMYCHbIX CIioBapen,
nokasar, YTO aHIMMUNUCKUIN A3blK CUCTE-
MaTuU4eckn npeanoymtaeT 6onee Kom-
NPeCccuBHbIE CTPYKTYPHblE MOAEenw,
yeM opaHuysckun [16]; T. 'pnb, BOC-
npousBeasa Metoauky PeHHepa Ha kop-
nyce n3 458 aHrnuncknx n 396 pan-
Ly3ckux  OneHgoB, nogTeBepauna
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AaHHOe HabnaeHne n yTodHuna pac-
npegeneHne TUNoB yCeYeHnsa 1 Harno-
XXEHUS UCXOLHbIX KOMNOHEHTOB [12]. A.
MeXXBUHbCKa-XanHOC NpuMeHuna Teo-
PUIO KOHLENTyanbHOW MHTEerpaumm K
aHanu3y nMoOfbCKUX W aHIIMACKNX
HaMMEeHOBaHUM pacTEHUn, MoKasas,
YTO JaxKe B NpeAMETHO y3KOW feKkcuye-
CKOM 30He 6neHabl AEeMOHCTPUPYIOT
CyLLLeCTBEHHO 6onee CroXHyl ceMaH-
TUYECKYIO CTPYKTYPY, YeM O0OblYHbIe
cnoxHele cnosa [15]. C. T. ['pn3 konu-
YeCTBEHHO noATBEPAMWS, YTO CTPYK-
Typa aHrnmMmnckux 6renHgoB B BbICOKOWM
CTENeHn ornpegenserca npocoanye-
CKMM CXOACTBOM MCXOAHbIX croB [11],
a A. Jlepep Ha maTepuane «MOAHbIX»
Heosiorm3mMoB rMokasana 3aBUCUMOCTb
WHTepnpeTauun OneHga OT CTeneHu
MoOpdosiornyeckon npo3pavyHoOCTu ero
cocTtasngaowux [14].

B pycckon nuHreucTuke cornocra-
BUMblE MO MexaHu3my obpasoBaHuA
eVH1Lbl TpPagMUMOHHO paccMaTtpuBa-
I0TCA B pamMKax YyY4eHUs1 O KOHTamMuHa-
Luuu, Bocxogsawero Kk paboram E. A.
3emckon [3]. MaTepunanom ans oteve-
CTBEHHbIX UCCNeLOBaHUM Yalle BCero
cny>aTt OKKasnoHanuambl MEAUAHOIO U
Pa3roBOPHOro MPOUCXOXAEHUA — OT
XpecTomMaTtunHoro xpyuioba go npo-
AYKTUBHbIX B NocnegHue Oecatunetuns
o06pa3oBaHUM Ha CTbike ABYX y3yalb-
HbIX CIOB [6; 7]; nekcukorpaduyeckas
dukcaumss nogobHbIX eanHuy, ocTa-
€TCS CcuUCTeMaTMyecKn HenosIHoMW, Ha
4YTO crnpaBennmBo ykasbiBaeT H. N. Ko-
pobkuHa [5]. Mpn 3TOM COBCTBEHHO KO-
THUTUBHOE MOLENUPOBaHNE KOHTaMU-
Hauum rno cxeme dakoHbe—TEépHepa B
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PYCCKOSI3bIMHOW NnTepaType pacnpo-
CTPaHEeHUs1 He MNOSly4nro, a nepeBon-
Yyeckas CTOpOHa Bonpoca — Kak nepe-
AaBaTb CTPYKTYPHO W CEeMaHTU4YeCKu
KOMNpeccuBHble aHrnunckme 6nenabl
cpeAcTBamu A3blka, B KOTOPOM aHaro-
MMYHBIN  MEeXaHU3M CITIOBOMNPOU3BOA-
CTBa MapruvHaneH, — [0 HaCTOosLero
BPEMEHU creumansHO He CTaBunach.

TpaguunoHHble nepeBoaoBenYe-
ckme paboTbl, MNOCBSILEHHbIE Mepe-
Aayvye HeosIorM3MoB W CreHra B LIeNomM,
orpaHn4MBaloTCsA nepeyncneHnem ob-
LWKMX TpaHCOPMALMNOHHBIX MNPUEMOB
— TPaHCKPUNUMK, KanbKNpOBaHus, re-
Hepanusauuu, onucaTenbHoro nepe-
Boga [1; 4] — 6e3 yyéTta cneundukm
OGneHOoBOW CEMaHTUKM Kak oTherb-
HOrO,  CTPYKTYPHO — HEOAHOPOOHOrO
knacca egvHuy. Mexay Tem MMEHHOo
ABOVMHAs MOTMBMPOBAHHOCTb 6GreHaa
— OAHOBpPEMEHHas OTCbIfIKa K ABYM
MUCXOOHbIM CfioBaM MpU  YacCTUYHOW
yTpaTe ux popmasibHoM LenoCTHOCTU
— co3gaéT ocobbi TMM nepeBoade-
CKOW TPYyOHOCTW, HEe CBOOUMbBIA HU K
TPYAHOCTM nepeaaym NpocToro Heoso-
rmama, HM K TPyAHOCTU nepegayv nau-
oMbl. HacTosiwee nccnegosaHue crpe-
MUTCSl MpeogoneTb AaHHbI npoben,
npeanaras TMNoMornio, y4YnTbiBarOLLYHO
WMEHHO  KOTHUTUBHYIO  CTPYKTYpYy
6reHaa, a He TONbKO ero (popmarbHble
N CTUINCTUYECKNE XapaKTEPUCTUKMN.

TEOPETUYECKAA YACTb

B oTnunume oOT crnoBocnoxeHus,
npy KOTOPOM 06e OCHOBbI COXPaHAT
NOMNHY PopMy, U OT KAMMNMHra, npwu
KOTOPOM  yCevyeHuo noaBepraeTtcs
€0VHCTBEHHOE CFOBO, JEeKCUYEeCKUN
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6neHp npegnonaraeT ycedeHne n/mnu
HanoXeHne MUHUMYM OBYX UCXOOHbIX
cnoB ¢ obpasoBaHnem HoBoro, ¢op-
ManbHO Bonee KOpoTKoro 3Haka. C ko-
THUTUBHOM TOYKM 3peHus 3ToT dop-
MarnbHbIA NPOLECC eCTb BHELLUHee Npo-
SBMEeHWe KOoHUenTyanbHOW WHTerpa-
uMu: aBa input-npoctpaHcTBa (Hanpu-
mep, npoctpaHcTeo OJIOOA wn npo-
ctpaHctBo  PASOPAXEHUA  ans
hangry) 4yepe3 MexXnpoCTPaHCTBEHHbIE
COOTBETCTBMS  MPOELUPYIOT  4YacTb
CBOEN CTPYKTYypbl B pPOAOBOE Mpo-
CTPaHCTBO, a u3bupaTtenbHo cnpoeLm-
poOBaHHbIE 3NeMeHTbl 0boux npo-
cTpaHcTB chopmupytoT blended space,
B KOTOPOM pPOXOaeTCH AMEePIPKEHTHbIN
CMbIC/T — COCTOSIHME pasgpauTenb-
HOCTW, BbI3BAHHOW rOSIOAOM, HE TOX-
AeCTBEHHOE MNPOCTON CyMMeE «ronog-
HbIny + «3nomn» [9; 10].

dakoHbe n TépHep chopmMynmMpo-
Bann psg «NpvHUMAOB ONTUMAarbHO-
CTU», KOTOPbIM [OSKEH YOOBIIETBO-
PATb ycnelwHbln 6nena. MonHein nepe-
YeHb BKNHOYaET LWEeCTb NO3ULNIA: MPUH-
Uun mHTerpaummn, Tpedyowmnn, YTobbl
cLieHa B 6rieHAoBaHHOM MPOCTPaHCTBE
BOCMpVHUManacb Kak efuHoe Leroe;
npuHUUN nayTuHbl (web), obsasbiato-
LMW COXPaHATb  OTCreXuBaeMmble
CBA3N Mmexay 6rneHaoM U UMCXOOHbIMU
NpOCTpaHCTBaMK;  MpUHUUN  pacna-
KoBkM (unpacking), nossonswowmmn pe-
UMNMEHTY NO OOHOMY nuwb 6nenay
BOCCTAHOBUTb WCXOOHble MNPOCTpaH-
CTBa M OTHOLLEHUS MeXOy HUMU; MPUH-
uun Tononoruu, Tpedywuwmn coBme-
CTMMOCTM OTHOLLEHMI BHYTpWM BGneHaa
C  OTHOWEHWAMM B  UCXOAHbIX
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NPOCTPaHCTBaX; MPUHUMN JOocTaTou-
HOro ocHoBaHua (good reason), co-
[MacHO KOTOPOMY BCHAKWUA 3NIEMEHT,
BKITIOMEHHbIM B OneHp, AOImKeH ObiTb
KOMMYHUKaQTUBHO 3HA4YMMbIM; U NPUH-
LN METOHUMMUYECKOTO CXaTus, pery-
NUPYIOLWNA  YyNITIOTHEHUE  OTHOLUEHUN
MeXAy MCXOL4HbIMU NPOCTPaHCTBaMu B
Oonee TeCHble OTHOLUEHUS BHYTPU
6nenga [10]. NMpUMeHUTENBHO K CreH-
roBeiM ©OrneHgam [aHHble MNPUHUUNGI
006BbACHAT, NoyeMy oaHu obpasoBa-
Husa (chillax, hangry) sakpennswoTcs B
y3yce, a gpyrne OCTalTCs pa3oBbiMU
OKKa3noHanuamamu: YCTONYNBOCTb
6rneHga npsiMo nponopumoHanbHa nér-
KOCTW, C KOTOPOM peLmnmeHT cnocobeH
pacnakoBatb oba input-koMnoHEHTa,
He yTpadmBasi Npu 9TOM OLUYyLIEeHUN

KOMMYHNKaTUBHOM onpaBgaHHOCTU
KaXXJoro COXpPaHEHHOro dparMeHTa
dopMbl.

MoMuUMO NpMHUMMAOB oONTUMarnb-
HOCTW, TeOpuUsA pasfinyaeT HEeCKOJSIbKO
TMUNOB MHTErPaLNOHHbIX CETEN B 3aBU-
CUMOCTU OT CTeNneHn CXOACTBa OpraHu-
3ylowmnx ¢QpenmmMoB  UCXOAHbIX MpPO-
cTpaHcTB. B simplex-cetax ogHo w3
MPOCTPAHCTB COAEPXKNT abCTpakTHble
ponun, a Apyroe — MX KOHKPeTHoe 3a-
nonHeHue; B mirror-cetax oba npo-
CTPaHCTBA  OpPraHM3oBaHbl  OOLNM
dpenmom; B single-scope-ceTsax WUc-
XO4Hble NPOCTpPaHCTBa OpraHM30BaHbl
pasHbIMK hpenmMmamu, HO B BneHg npo-
eumpyeTcsa CTPYKTypa TOSIbKO OAHOro
N3 HUX; HakoHel, B double-scope-ce-
TAX, K KOTOPbIM OTHOCUTCS NOAABNSAt0-
iee GONbLUMHCTBO CNEHroBbIX 6GneH-
Ao, B GneHooBaHHOE MNPOCTPAHCTBO
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NPOELMPYOTCA  CTPYKTYpHble  ane-
MEHTbl 000MX UCXOAHBIX (hpeENMOB Oa-
HOBPEMEHHO, YTO U NOPOXAAeT Xapak-
TEPHYIO ONSA CrneHra «OBOWHYK» 3KC-
npeccuBHOCTb: hangry onupaetcs
cpady Ha dpenm U3NoNorM4yecKoro
COCTOSIHMSA (ronod) n openm 3MoLmo-
HaNbHOro COCTOSAHUA (pasgpakeHue),
He peayumpyst HW OguH N3 HUX K Opy-
romy.

J1. bayap cnpaBeanueo oOTMe-
YyaeT, 4To BneHabl He 0bpasyoT o4HO-
POAHOrO Krnacca, a pacrnonaraloTcs Ha
KOHTUHYYME OT siAepHbIX (MpoTOTMNN-
YecKux) A0 NepudepunHbIX Ccrnyyvyaes
[8]. Onnpascb Ha KOpnycHble AaHHbIE,
B. PeHHep u T. Npnb npegnaratoT 60-
nee [pOOHYH CTPYKTYPHYH TUMOMO-
M0, pasnuyatoLLyto YeTbipe OCHOBHbIX
nogtuna 6neHgoB NO xapakTtepy B3au-
MOLENCTBUSA UCXOAHbBIX KOMMOHEHTOB:
(1) nonHoe doHeTUYECKOE Hanoxe-
HWe, Npu KOTOPOM OBLNA CermMeHT
ABYyX cnoB coBnagaet 6ykBanbHO
(smog: sm(oke) + (sm)og); (2) yacTnu-
HOE HaloXeHWe C COXpaHeHueMm [o-
MOSIHUTENbHbLIX CErMEHTOB MO KpasiMm
(brinner: br(eakfast) + (di)nner); (3)
yceyeHne 6e3 HanoXeHus, npyu KoTo-
pOM COeANHSAEMble CerMeHTbl  He
nMerT obuwen ¢oHeTMYeckon 4acTu
(sitcom: sit(uation) + com(edy)); (4) nH-
domkcauus, npu KoTopon oopmMaHT oA-
HOrO KOMMOHEHTa BHEAPSETCH BHYTPb
OCHOBbI gpyroro (chocoholic, raoe gop-
MaHT -oholic BHegpsieTca B OCHOBY
choc(olate)) [12; 16]. C. T. 'pn3 noka-
3an CTaTUCTUYECKM 3HAYUMYIO CBA3b
MexXay (OOHOMOrMYEeCKMM CXOOCTBOM
NCXOOHbIX CMOB U  BEPOATHOCTbIO
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obpas3oBaHMss OT HWUX YCTOMYMBOIO
OneHga, 4TO noaTBEpPXOaeT MCUXO-
NIMHIBUCTMYECKYIO, @ HE 4YNCTO opdo-
rpadouyeckyto npupoay npouecca [11].
MpumeHeHne KOHTMHYYMa bayapa
K MaTtepmany HacTosiLero uccregosa-
HUA NO3BONSAET PacnofiokuTb eau-
HULbI aHrNIMACKON NoABbIOOPKM B MO-
pagke ybbiBaHUSA CTPYKTYPHOU KOM-
npeccun: Ha s4epHOM Mnosice pacno-
naratotca  smog, brunch,  motel,
hangry, rae o6a KOMNOHEHTa yCeYeHbI
N OHETMYECKN HarmnoXeHbl; aanee
cnenyroT webinar, glamping, netizen c
yCeYEeHMEM MNLLBb OHOIO KOMMOHEHTA;
onmwke Kk nepucdepmn — docudrama,
infotainment, edutainment, rae yce4éH-
HbI anemeHT (doc-, info-, edu-) dakTu-
Yecku npeBpaTUIiICA B CaMOCTOSTENb-
HbI KOMOVMHUPYIOLWNI POPMAHT, yno-
Tpebnawmnncs BHe NPAMON CBS3U C
NCXOAHbIM MOSHBLIM CITOBOM; HaKOHEL,
Ha KpanHeM nepudepuinHoM Montce
HaxoaaTcss opMaHTHble obpasoBa-
HMA Tuna workaholic, roe cBA3b C 9TU-
MOSOrM4ecknMm nctoyHmkom (alcoholic)
Ansi cpeoHero HoOCUTEnNs A3blka npak-
TUYECKM HE OCO3HaETCA U eauHuua
dYHKUNOHanNbHO cbnmxkaerca ¢ 0bbly-
HbIM cydpdpurKcarbHbIM 4ePUBATOM.
PYHKUMOHANbLHO CINEHIOBbIN
OneHOuHr pellaeT no MEHbLUEN Mepe
TP 3agaqn, oTMEYaeMble B NnuMTepa-
Type: SKOHOMUIO A3bIKOBbIX CPEACTB 3a
CYET KOMMNPECCUMM [OBYX MNOHATUMA B
OOWH 3HaK, SA3bIKOBYIO UrPY U HOMOpPU-
CTU4EeCKUN 3peKT, BO3HUKAOWNIA U3
camoro cnocoba obpasoBaHus enu-
HULbI HE3aBUCMMO OT €€ AeHOoTaTuMB-
HOrO COAEpP)XaHMsA, U MapKMpoBaHME
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rPynnoBOM MPUHAANEXHOCTU TOBOPS-
LLlero — yMeCTHOe BriageHne 6neHgom
CUrHanNM3npyeT BKIOYEHHOCTb FOBOPS-
Lero B onpegenéHHoe coumanbHoe,
BO3pacTHOe unn npodeccnoHanbHoe
coobuwecTtBo. A. Jlepep nokasbiBaer,
YTO CTeneHb KMOPUCTMYECKOTO -
dekta GnenHga obpaTHO Nponopumo-
HanbHa CTENEHU ero fiekcMKkanmsaumm:
HeaBHO obpa3oBaHHble, eLlé He BO-
Wweawme B o6Wnn y3yc eanHuLbl Boc-
NPUHUMAOTCSA Kak 6onee OCTPOyMHbIE,
yemM OaBHO 3aKpenuBLUMECS B 43blke,
cp. BocnpusaTne smog unm motel, non-
HOCTbIO YTPaTUBLUNX CTATYC A3blKOBOW
urpsl, n hangry unu chillax, ons mHornx
HOCUTENEN BCE eLlé COoXPaHALMX
adpdpekT HOBU3HbI [14].

OTtnnume GrneHAWHra OT KOHUen-
TyarnbHOM MeTadopbl NPUHLUNWUANBHO
ANS HACTOSILWEro MUccrnenoBaHus: Me-
Tadopa npeagnonaraeT OLHOCTOPOH-
Hee NpoeunpoBaHne CTPYKTYpbl N3 06-
nacTU-UCToYHMKa B obnacTb-Lenb npu
COXPaHEHUN  NeKCcUYecKkon  popmbl
A3bIKOBOM €OUHULbI, Toraa kak 6nen-
AWHI  CO30aET HOBYIO JEKCUMYECKYHO
dopmy, BOBUpaLLy0 MaTepuanbHble
dparmMeHTbl 060MX UCXOAHbBIX 3HAKOB.
CneHroBoe CroBOTBOPYECTBO, Haxo-
Asuweecd B (okyce HacTosuwen pa-
6oTbl, onpeaensieTca Bcrnen 3a B. U.
3aboTkMHOM KaKk obpasoBaHue CTUMU-
CTUHMECKM CHWXKEHHbIX, 3KCMPEeCCUBHO
OKpalLEeHHbIX eanHuy, obcnyxueato-
Lmx HecbopmarnbHoe obLieHne n obna-
AatoLLnX, Kak NpaBuio, orpaHNYeHHbIM
— coumanbHO, BO3pacTHO UNn TemaTu-
4Yyeckn — Kpyrom ynotpebnenus [2].
CoBMeLLeHNe AaHHOro onpeaeneHns C
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Teopuen KoHuenTyarnbHOW MHTerpaumm
NO3BOSISET yTBEPXOaTb, YTO MMEHHO
GneHaunHr, a He meTadopa Unn MeTo-
HAMWSA, BbICTYNaeT OCHOBHbIM KOrHU-
TMBHbIM MeXaHM3MoOM o0bpa3oBaHus
KOMMPECCUBHOWN, 3KCMPECCUBHO Map-
KMPOBaHHOM CIIEHFOBOW JIEKCUKN B CO-
BPEMEHHOM aHIrIMNCKOM SA3bIKeE.

B pycckon nuHresnctunyeckon tpa-
Aanumm yHKUMoHanbHO 6nm3knin Bnen-
AWHTY npouecc OnucbiBaeTCs TepMu-
HOM «KOHTamMuHauusi»: E. A. 3emckas
onpeaensieT ero kak oobegnHeHne va-
CTeN OBYX y3yasibHbIX CIIOB B OOQHO Ha
OCHOBE WX YaCTM4YHOro popmasnbHOro
WA  cCemMaHTU4ecKoro cxogcrtea [3].
Mopdonorndyeckui  TURN  PYCCKOro
A3blka — C €ro pasBuMTON CUCTEMOM
CNOBOU3MEHEHUS U  NPOLYKTUBHOW
npegukcanbHO-cypdukcansHon ge-
puBaunen — co3gaeT At KOHTaMuHa-
UM MHblEe YCMOBUA NPOAYKTUBHOCTN,
yeM aHanUTUYEeCKUN CTPOW aHrn-
CKOro: TaMm, rae aHrriMmcKkum A3blk KOM-
NeHcuMpyeT yTpaTy rpamMmMaTuyeckux
doriekcnn - rMbKoCTbl0  CMHTarmaTude-
CKOr0 COedMNHEHUsI OCHOB, PYCCKUW
pacrnonaraet rotoBblM WHCTPYMeEHTa-
pueMm adpdukcaumm, KOHKYPUPYHOLLMM
C KOHTaMWHauMen 3a Te e HOMUHa-
TMBHbIE NOTpebHOCTU. [laHHOe Habnto-
AeHne (PopMySiMpyeTca B HACTOSLLEN
paboTe Kak paboyas runotesa o CTpyk-
TYPHO OOYCNOBREHHOW aCMMMETPUM
NPOAYKTUBHOCTM 6neHavHra B OBYX
A3blkax, NpoBepaeMas aMMMPUYECcKn B
pasgene «PesynbTtaTtbl unccrnenosa-
HUSAY.

CoOTHOLWIEHE MOHATUN «OBneH-
AVHM» N «KOHTaMuHauma» Tpebyet
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TEPMUHOMNOINMYECKOro yTOYHeHus. B
OTEYECTBEHHOW TpagMUnn KOHTaMMHa-
LUMs Hepeoko TpakTyeTcs wupe bnex-
AWHra, BKM4Yas Kak YNCTO CUMHTaKCU-
Yyeckume siBNeHns (CMeLLeHne KOHCTPYK-
LUuin), Tak U ABNEHNA, He npeanonara-
OLLUME YCEeYEeHMS UCXOAHbIX eanHuu. B
HacToswen paboTe npuHumaeTcs 6o-
nee ys3koe paboyee NoOHMMaHME: pyc-
Ckast KOHTaMUHaLUMs NPU3HaAETCA PYHK-
LUMOHamnbHbIM, HO HE MOJSIHOCTbK TOX-
AECTBEHHbIM aHanorom aHrinMnckoro
OneHgnHra — oba fBneHus peanu-
3YlOT OOHY W Ty e KOTHUTMBHYIO Omne-
pauuio MHTerpaumMm nNpoCTPaHCTB, On-
HaKo, Kak nokasaHo B pa3gene «Pe-
3ynbTaTbl UCCNeaoBaHUS», OAEeMOH-
CTPUPYHOT KaYE€CTBEHHO NHOW NPOunb
NPOAYKTUBHOCTU U WHOW, MpenmyLLe-
CTBEHHO OLUEHOYHO-3KCMNPEeCCUBHbIN, a
He HOMWHaTUBHO-KOMMPECCUBHBIN,
KOMMYHUKaTUBHbIN CTaTyC.
OTAenbHOro BHUMAaHUS 3acry»u-
BaeT BOMNPOC neKcukorpagunyieckon
dukcauum 6neHgos. B. PeHnep, O.
MaHbe n 1. ApHO, OTKpbIBad KOmNJIeK-
TUBHYIO MOHorpaduio «Cross-
Disciplinary Perspectives on Lexical
Blending», oTMe4atoT, YTO MapruHanb-
HbI cTaTyc GneHguHra B TpaauLUWOH-
HbIX rpaMMaTmkax gonroe Bpems npe-
NATCTBOBAN €ero cucremMaTtndeckomy
cnosapHomy onucaHuo [17]. TMpume-
HUTENbHO K PYCCKOMY MaTtepuarny aHa-
norn4Hyto npobnemy dpukcmpyet H. .
KopobknHa, nokasbiBarollasi, YTO KOH-
TaMUHMpPOBaHHble obpasoBaHnA U
ONn3Kne K HUM OKCHOMOPOHWUMbI MOSy-
YalT B TOJIKOBbLIX CIOBapsiXx KpanHe
HenocnegoBaTtefnbHOe
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nekcukorpaduyeckoe  opopmneHue
[5]. [aHHOe o6CTOATENBCTBO Hanps-
MYIO OCINOXHSIET 3aJadn HacTosLLEro
nccnenoBaHusi, obycnoenumeasi Heob-
XOOMMOCTb MPUBIIEYEHNS HE TONbKO
CNOBapHbIX, HO N KOPMYCHLIX N Meauin-
HbIX MCTOYHMKOB MNpuv POPMUPOBaAHUN
mMaTepuana.

MATEPUANT U METOOONOIMNNA
MCCNEOOBAHUA

MaTepunanomMm wuccnegoBaHusi no-
Cnyxunu gse noasblbopkn, conocrta-
BUMbIE NO NPUHLMMIY O0TOOpPa, HO He No
00bEMY. AHrnuMnckaa nopasbibopka
BkntoYaeT 42 crieHroBblx 6neHpa, 3a-
PUKCMPOBAHHbIX HE MEHEE YeM B ABYX
He3aBUCUMbIX UICTOUYHUKAX: CAIOBaAPHbIX
nepeyHsx, NpuBeaéHHbIX B paboTax B.
PeHHepa un T. 'pnb [12; 16], a Takke B
crneumanna3npoBaHHbIX  NIEKCMKONOru-
Yyeckux uccnegosanuax [11; 14]. B BbI-
OOopKy BKMOYaANUCb TOSMBbKO €OUHULbI,
yOOBNEeTBOPAOLLNE TPEM KPUTEPUSAM:
(@) Hanmume oHEeTMYecKoro u/mnu
rpacpmnyeckoro yceyeHnss MMHUMYM O4-
HOro U3 ABYX UCXOOHbIX CroB; (6) dumk-
cauma B HedpopmanbHOM, pasroBop-
HOM WM CNEHrOBOM peructpe; (B) ce-
MaHTU4ecKas 9MEpPAKEHTHOCTb pe-
3ynbtata, He cBoaMmas K NpsMoMmy
CIOXEHUIO 3HaYEeHNN KOMMOHEHTOB. 3
BbIOOPKM NCKMOYANMUChb MOSHbIE COX-
Hble cnosa 6e3 yceueHnsd, NpocTble Co-
KpalleHns ogHoro cnosa un abbpesua-
Typbl.

Pycckass nogBbibopka HacuUThbI-
BaeT 15 KOHTaMWHUPOBaHHbLIX 06pa3o-
BaHWN, 0TOBpaHHbLIX N3 paboT no pyc-
CKOMY CrlOBOTBOpPYECTBY [3; 6; 7] 1 nek-
cukorpaduyeckmx HabnwogeHnn H. W.
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Kopo6GkuHon [5]; 4ononHMTENbHbIM UC-
TOYHUKOM MOCIY>XUNKM Matepuanbsl Me-
AWWHOTO W WHTEepHeT-AUCKypca, rae
dukcmpoBanucb efuHuubl C NpusHa-
KamMn OKKa3NOHasTbHOW KOHTaMUHaLUW.
MeHbwnn o6bEM pyccKoW NOABbI-
Oopkn He saBnseTcs MeTogonornye-
CKMM HEeJOYETOM: KaK NMoKa3aHO Huxe,
OH oTpaxkaeT 00bEKTMBHO Gonee HU3-
KYt0 NPOOYKTMBHOCTb KOHTaMUHaLMK B
PYCCKOM $i3bIKE MO CpaBHEHUIO ¢ BneH-
OVHIOM B aHIIMIACKOM U caM no cebe
BbICTynaeT OOHUM U3 pe3ynbTaToB
HaCTOsILLLEro nccnegoBaHus.

AHanua nposoaunca B Tpy aTana.
Ha nepBom aTane K KaXgown eaunHuue
o6enx noaBbLIBOPOK MpUMEHsANachk Yve-
ThIPEXAPOCTPAHCTBEHHAs MOLENb KOH-
LenTyanbHON MHTErpaunn: peKoHCTpY-
nposanucb oba input-npocTpaHcTBa,
pPOLOBOE NPOCTPAHCTBO U AMEPKEHT-
Haa CTpykTypa 65ieHgoBaHHOro npo-
CTpaHCTBa, Y4TO MO3BOMANO YCTaHO-
BUTb CTeNeHb CeMaHTUYeCKon npo-
3payYHOCTM eauHuLbl Ans HocuTens
Aa3blka. Ha BTopom atane ansa 20 an-
MUNCKUX  eauHuL, obnaparoLmx
yCTOMYMBOWM (puKkcaumen B ysyce, npo-
BOOMUIICA COMOCTaBUTENbHO-NEPEeBOa-
YeCKU aHanua: ansa KaXkaou eauHuLb
paccmaTpuBanuCb CyllecTBylolmMe B
PYCCKOSA3bIYHOM NpaKTuke cnocobbl ne-
pegayn (Npy ux Hanmymm) NUbo npea-
naranucb U OUeHUBanNMUCb BO3MOXHbIE
nepeBOAYECKNE peLLEeHUs, OTBevalo-
LLME KPUTEPUSIM COXpaHEHNSA SKCMpec-
CYBHOCTW, KOMMPECCMBHOCTU U, MO
BO3MOXHOCTW, BHYTPEHHeN opMbl
6neHga. Ha Tpetbem aTane nonyyeH-
Hble peLleHnsa KraccuuumpoBanmcb
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MO YeTbIPEM CTpaTermyeckMm Tunam c
nocrneayrLwmMm KoOnm4yeCcTBeHHbIM Noa-
CYETOM BHYTPU OAHHOW OrpaHUYEeHHOMN
BbIOOPKM.

Moa npsiMbiM  3aMMCTBOBaHMEM
(TpaHCcnuTEepauuen) noHMmaeTcs ne-
pegadva 6neHga poHeTMYeCckn aganTu-
poOBaHHOM pycckon chopmon 6e3 mop-
demMHOoro uneHenunsa (webinar — Bebu-
Hap); NOA4 3aMMCTBOBaHMEM MpPOOYK-
TUBHOroO )OpMaHTa — MNepPEHOC B pycC-
CKMW A3bIK HE BCEN eauHuLibl, a e€ Crio-
BOObGpa3oBaTenbHOW MOAENN, NOPOX-
patowen nanee cobCTBeHHbIe pycckme
Aepusatbl (workaholic — Tpygoronuk,
OTKyZa LLOMOromnuK, LUOKOromuK); nog
OKKa3MoOHanbHbIM KanbKMpOBaHMEM
GneHOoBOW CTPYKTYpbl — cO34aHue
HOBOro pycckoro 6rnenga no obpasuy
aHIIMACKOro C MUCNOSib30BaHNEM pycC-
ckux ocHoB (hangry — ronoposnomn);
no4 onucatesnbHbIM NepPeEBOAOM — ne-
pegava 3HadeHust 6neHga CUHTaKCuU-
YEeCKOW KOHCTPYKLMEWN, HE COXpaHsito-
e KOMMPECCMBHOCTb OpurMHana
(frenemy — 4ernoBekK, OPY>KECTBEHHbIN
nywb BHewHe). [1logYyepKHEM, YTO KO-
NNYECTBEHHbIE [aHHble, NPUBOAUMbIE
aarnee, OTpaxalwT pesynbTaT Kaye-
CTBEHHOW Kraccudukauum aBTOPOM
KOHKPETHO OoXxapakTepu3OBaHHOIO
MHOXECTBa €OUHUL, N He NpeTeHayoT
Ha CTaTUCTUYECKYHD penpe3eHTaTmB-
HOCTb OTHOCWUTESIbHO BCEro mMaccusa
aHrmno-pycckux nepeBoAvYeCcKUX COOT-
BETCTBUM B LIENOM.

MpovnniocTpypyeMm npuMeHeHne
YeTbIPEXMPOCTPAHCTBEHHON  MOAENU
Ha npumepe eauHuubl hangry. NepBoe
input-npocTpaHcTBO akTuBmpyet
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dpenmMm PU3NONOrM4ecKoro COCTOAHUS
C POMsSMU «UCMbITbIBAKOLWNA rOnog
CyOBbEKT», «OTCYTCTBUE MULLUNY, «ONC-
KomcopT»; BTOpoe input-npocTpaH-
CTBO aKTUBMpYeT PpenM aMOLNOHamb-
HOrO COCTOSIHUSI C ponisiMU «pasgpa-
XEHHbIN CYOBEKT», KMICTOUHUK pa3apa-
XEeHUa», «noBedeHYeckoe npossne-
Hue». PoooBoe npocTpaHCTBO coaep-
XUt obwyo ana oboux penmos
CTPYKTYPY «CYObeKT, MCMbITbIBaOLLNN
HeraTMBHO OKpaLLUEHHOE COCTOSHUEY.
B 6neHgoBaHHOM MpOCTpaHCTBE AaH-
Hbl€ POSIM MHTEFPUPYIOTCA Taknm obpa-
30M, YTO roSsiI0o4 BbICTyNaeT He comnyT-
CTBYIOLLUMM, @ NPUYNHHBIM aKTOPOM
pasgpaxeHusi, a noBegeH4Yeckoe npo-
SBfIEHME pasgpaxeHus npuobpeTtaet
crneunrnyeckyto oKpacky, OTINYHYIO
OT «OObIYHOM» 3MI0CTN, — 3TOT IMEp-
KEHTHbIA  MPUYNHHO-CIIEACTBEHHbIN
KOMMNOHEHT 3Ha4yeHust K cocTaBnsaeT
OCHOBHYIO  KOMMYHUKaTUBHYIO  LIEH-
HOCTb €OuHMLUbl, He BbIBOOMMYIO U3
MPOCTOr0 NepevncneHns «rosiogHbIn»
+ «3non». AHarnornyHas npouegypa
npuMeHanacb K  Kaxgon eauHuue
06eunx noaBbI6OPOK; ANst pyccKon eam-
HUUbI XpyLoba oHa JaET crneayoLLyto
KapTuHy: nepBoe input-npoCTpaHCTBO
— ncTopuyeckas nudHocTb (H. C. Xpy-
LLEB, 3NOXa MaccoBOro TUMOBOro OO-
MOCTPO€EHMS1), BTOPOE — TUN Xunuiia
(Tpywoba, BeTxoe, HebnaroycTpoeH-
HOE XWUIbE); POAOBOE MPOCTPAHCTBO
— «HENpPeCcTUXKHOE XWUroe NpocTpaH-
CTBO»;, 93MEpAXeHTHasa  CTpyKTypa
OneHga — MpOHUYeCKasi OLeHKa TUMo-
BOW 3aCTPOMKN OMNpeaesiEHHON 3MNOXU
Kak HeKka4yeCTBEHHON, npuyem
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KOHKPETHbIN apXUTEKTYPHbIN nepuos
peuunueHT o6s3aH BOCCTaHOBUTL Ca-
MOCTOSITENIbHO U3 BKMOYEHHOIO B CO-
cTaB crnosa MMeHn COHBCTBEHHOTO.
OTHeceHne eguHULbl K TOMY UNn
WHOMY CTPYKTYPHOMY TUNY 1 nepesoa-
YecKoW cTpaTerMm nepenpoBepsnochb
MO AaHHbIM HE MeHee YeM ABYX UCTOY-
HWUKOB — NeKcukorpadmnyeckoro n Kop-
MyCHOro fimbo ABYX HE3aBUCUMbIX UC-
cnegoBaTenbCknx paboT, — YTO CHU-
Xano puck CybbeKkTMBHOCTU efuHWu-
HOrO peLleHns; B CNOPHbIX Ccry4vasx,
Hanpumep npu pasrpaHnuYeHnn non-
HOFO M YacTUYHOIO (POHETUYECKOro
HanoXeHus, eauHuua oTHocunach K
bonee KOMNPECCMBHOMY M3 OBYX BO3-
MOXHbIX TUMOB, €CMN KOPMyCHbIE AaH-
Hble He JaBanu OQHO3HAYHbIX OCHOBA-
HUW ONS MHOTO peLueHuns.
[ononHUTenbHbIM ~ MeToA0S0rK-
YeCKUM peLleHneM cTan oTkas OT Uc-
KyCCTBEHHOr0 BblpaBHMBaHUS O06bEma
ABYX MOABBLIOOPOK: MonbiTKa MoAo-
OpaTtb 42 pycckue eauHUubl, CTPOro
COOTBETCTBYIOLLUME NPUHATBIM KpuUTe-
puam oTtbopa, notpebosana 6ol NMnbO
CMSAMYEHUSI CaMUX KpUTEPUEB, YTO MO-
cTaBuno 6bl No4 COMHEHME CONOCTaBu-
MOCTb MaTepuana, nmbo BKNHYeHUs
e[VHUL, HE OTHOCSLLMXCSA K KOHTamu-
HauuKn B y3KOM CMbICIie — Hanpumep,
OObIYHbIX CNOXXHOCOKPALLEHHbIX CIIOB
nnu abbpesmnaTyp, — YTO UCKA3UIIO Obl
npeameT aHanusa. lNoaToMmy acummerT-
pus o6béMa noaBbIOOPOK COXpaHeHa
Kak cofep)xaTtesfibHO 3Ha4YMMbin (pakT,
noanexawmn nHTepnpetTauun B pas-
aenax «Pesynbtatbl uccnegoBaHusa» u
«ObcyxoeHne pesynbTaTtoBy, a He
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yCTpaHeHa CcTaTUCTUYECKUMN cpea-
cTBaMM.

OrpaHn4eHns NpUHATON MeTono-
norum — HebornbLuon 06BEM noaBbIOO-
POK, OTCYTCTBME ANAXPOHNYECKMX OaH-
HbIX O YaCTOTHOCTM edVHWUL, U OTCYyT-
CTBME SMMUPUYECKON MPOBEPKN Npea-
NOXEHHbIX NEepeBOAYECKUX PELLUEHUN
Ha pearnbHbIX peununueHTax — oroea-
puBatoTca otaenbHo B pasgene «O06-
Cy>XOeHue pes3ynbTaTtoB» W onpene-
NAT HanpaBneHus panbHenwen pa-
BOTbI.

PE3YJIbTATbI
HUA

AHann3 42 eguvHuL aHrnMnCcKoun
noaBbIOOPKM MO  YETbIPEXNPOCTPaH-
CTBEHHON MoAenn noaTBepAun CTPyK-
TYPHYI HEOOHOPOAHOCTbL 6GEeHO0B, OT-
mMeyeHHyto J1. bayapom [8]. K npoToTu-
MNYECKOMY, «SIAEPHOMY» TuUNy — C
yceyeHnem ob6enx ocHOB 1 boHeTUYE-
CK/M HarnoxeHmem obliero cermeHTa
— OTHeceHbl 18 eanHuy (43% noaBbl-
6opkn): brunch (breakfast + lunch),
motel (motor + hotel), smog (smoke +
fog), spork (spoon + fork), brinner

NCCINEOOBA-

(breakfast +  dinner), Spanglish
(Spanish  +  English), Franglais
(frangais ~ + anglais), Bollywood

(Bombay + Hollywood), gaydar (gay +
radar), chillax (chill + relax), hangry
(hungry + angry), guesstimate (guess +
estimate), affluenza (affluence +
influenza), jeggings (jeans + leggings)
n gpyrne. Ko BTOpoMy, MeHee KOM-
NpeccMBHOMy TUNy —  yCeveHue
TONbKO OOHOr0 KOMMOHEHTa npw nos-
HOM COXpPaHEHUM BTOPOrO — OTHECEHbI
webinar (web + seminar), staycation
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(stay + vacation), glamping (glamorous
+ camping), infotainment (information +
entertainment), edutainment
(education + entertainment),
docudrama (documentary + drama),
netizen (internet + citizen), sitcom
(situation + comedy) u gpyrme — 15
eanHuy, (36%). TpeTtun Tnn — obpaso-
BaHVUs C NPOAYKTMBHbIM (POPMaHTOM
nmbo CO CrOXEeHWEM LenbiX OCHOB
(workaholic, frenemy, mansplaining) —
coctasun 9 eauHuy (21%). NMony4eH-
HOe pacrnpefereHuve B LLenoM cormnacy-
eTcd C nponopumsamu, 3acukcmpoBaH-
HbiMu B. PeHHepom Ha maTepuane 374
aHrnunckmx egnuny, [16] n T. Npnb Ha
maTtepuare 458 eguHny [12], 4To noga-
TBEPXOAeT pernpe3eHTaTMBHOCTbL OTO-
BGpaHHOM noAaBbLIOOPKN, HECMOTPS Ha
€€ OrpaHNYEeHHbIN OOBEM.
[MpumMeHeHne TOM Xe moaenu K
PYCCKON MoABbIOOPKE BbIABUIIO Kaye-
CTBEHHO MHYI0 KapTuHY. Knaccuyeckue
NpUMepbl KOHTaMUHauun — xpyuioba
(Xpywés + Tpywioba) n ankoHasT (an-
KOronuk + KOCMOHaBT) — OOHapy»Xu-
BaAlOT CTPYKTYPY, POpManbHO CXOXYHo
C aHrnuncknm éneHauHrom: oba crnosa
TEepAKT YacTb cBoen hopMbl, Hakna-
AblBadACb Apyr Ha Agpyra no poHeTnye-
CK/ TOXOECTBEHHOMY CEermMeHTy, a B
6neHgoBaHHOM MPOCTPaHCTBE BO3HU-
KaeT 9MepKeHTHasa, Kak npasumio
NPOHNYECKN OKpaLLeHHas oLeHKa 00b-
eKTa HOMUHaumm — yboroe TUNoOBOE
Xuneé anoxu H. C. XpyLiéBa B nepBom
crnydvae, CnuBaloLWMNCA YenoBeK, 4bé
noBeJeHNe CpaBHUBAETCHA C repounye-
CKMM CTaTycOM KOCMOHaBTa, BO
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BTOPOM. AHarorn4yHbli MexaHu3Mm ne-
XWUT B ocHOBe Bonee paHHero obpaso-
BaHus npuxBatu3aums (NnpuxeatuTb +
npueBatnsauns), roe O9MepaKEHTHbIN
CMbICIT — HE3aKOHHOEe MpPUCBOEHUNE
rocygapCTBeHHOM COOCTBEHHOCTU Noa
BNWOOM €€ 3aKOHHOW nepefavm — He
BbIBOAMM U3 NPOCTOrO CIOXEHUS 3Ha-
yeHnn [3]. WHTepHeT-KOHTaMuHauus
HeTakycsa (3 He Takaa + cyddukc c
nenopaTMBHOW KOHHOTaUMen) nokasbl-
BaeT, YTO MEXaHU3M OCTaéTcs NpoaykK-
TMBHbIM 1 B HOBEWLLEM Yy3yCe, XOTS U
Ha MHOM — CUHTarMaTM4yeckoMm, a He
NEKCUYECKOM — YPOBHE WUCXOOHbIX
eanHuy, [6].

KonunyectBeHHO, ogHaKo, NpoayK-
TMBHOCTb Mpouecca B [OBYX s3blkax
HeconocTtaBMmMa: €cnu Aans  aHrnun-
CKOro s3blka COCTaBfieHHas MoABbl-
6opka 13 42 egmHuy notpebosana oT-
HOCUTENbHO HernyboKoro noucka mno
OrpaHU4YeHHOMY Kpyry nekcukorpadu-
YECKUX W KOPMYCHbIX MCTOYHUKOB, TO
cornocraBMmas no Kputepusm otbopa
pycckas noaBblibopka orpaHu4mMnach
15 egnHnuamu gaxe npu pacumpeHmm
Kpyra MCTOYHMKOB 32 CYET MeLUMNHOro
N MHTepHeT-Matepmana. [laHHaa auc-
nponopuusa noaTeepxgaeT chopmynu-
POBaHHYIO B TEOPETUYECKOM pasfene
rmnoTesy O CTPYKTYpPHO O6ycCnoBneH-
HOW acuMMeTpun. NpoayKTMBHaAA ad-
duKkcaumst pycckoro sisblka 3akpbliBaeT
YacTb HOMMHATMBHbLIX MOTpebHocTEeN,
KOTOpbl€ B aHIMMIACKOM A3blke yaoBre-
TBOPSAKOTCA WMEHHO 3a CYET OneH-
AWNHra.
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Tabnuua 1

CTpyKTypHbIe TUNbI 651eHAO0B B aHIMMACKON NOABLIOOPKE U UX pyccKkue
(pyHKLUMOHaNbHbLIE aHanorn

CTPYKTYpPHBbIX TUN

Mpumepsbl (EN)

Pycckuun pyHK-
LUMOHAaNbHbLIN
aHanor

HDonsa B
noaBbIOOpkKe

[1BoHOE yceuveHune +
dooHeTUYeCcKoe Haro-
XeHue (agepHbIn Tun)

hangry, brunch,
smog, chillax

xpyLoba, anko-

43% (18/42)
HaBT

YceyeHne ogHoro webinar,

npsiMble 3anM-
cTBOBaHUA 6e3
onopbl Ha aHarnor

36% (15/42)

J1bIX OCHOB

KOMMOHEeHTa glamping, netizen
MpoayKTnBHbIN Pop- workaholic,
MaHT / CNoXXeHue Le- frenemy,

mansplaining

HeTakycs (cuHTar-
MaTU4YeCKNUn mexa-
HU3M)

21% (9/42)

Kak nokasbiBaloT AaHHble Tab-
nnubl 2, Hanbonee YacTtoTHOW cTparte-
rmen (45%) okasbiBaeTcs npsiMmoe 3a-
MMCTBOBaHMEe, MNpu KOTOPOM PYCCKUI
A3bIK NPUHMMaeT afanTUPOBaHHYHO MO
doHeTu4eckomy 06nuky dopmy aH-
rnunckoro 6neHga, NONHOCTLIO UK Ya-
CTUYHO YyTpauMBasi €ro BHYTPEHHIOO
MOTUBUPOBAHHOCTb: ~ HOCUTEMb  pYyC-
CKOro  43blka, BOCMPUHUMAIOLLNIA
dopmy BebuHap, He BOCCTaHaBnMBaeT
aBTOMATMYECKU UCXOAHOE CroXeHune
web + seminar, ecnv He BnageeT aH-
MUACKUM A3bIKOM Ha YpOBHe, AoCTa-
TOYHOM ANns NOAOGHON CermeHTauumu.
CyLuecTBEHHO NHa4ve YCTpoeHa BTopas
MO YaCTOTHOCTW cTpaTterns — onuca-
TenbHbIN NnepeBos (25%): 3aeck yTpa-
4YnBaeTCAa KOMMPECCUBHOCTb OpUrK-
Hana, HO MOMHOCTbLIO COXpaHsaeTcs ae-
HOTaTUBHOE coepXaHue, YTo genaet
AAHHYIO CcTpaTterMio npegnoyTuTesb-
HOW ANs eAUHWUL, C HU3KOW CTENeHbto
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KyNnbTYpPHOM OCBOEHHOCTU B PYCCKO-
a3blivHOM cpefe (affluenza, staycation).
MpOMeXyTOoYHOE  MNOSIOKEHMNE  3aHU-
MaeT 3auMCTBOBaHuWE MPOAYKTUBHOIO
dopmaHTa (15%): B oTnnumne ot npo-
CTOW TpaHcnuTepauun uenon eam-
HWLbI, 30€eCb 3auMCTBYEeTCS CNnoBOO6-
pasoBaTenbHas Mogenb, KoTopas 3a-
TEM CaMOCTOSTENbHO MNOPOXOaeT B
PYCCKOM £13blke HOBble OepuBaTbl, He
nmeroLme NPsSIMbIX aHrANNCKUX NCTOY-

HUKOB. HakoHeu, OKka3noHanbHOEe
KanbknpoBaHue 6neHaoBon CTPYKTYPbI
(15%) — emouHcTBEHHaAa cTparteruns,

OpPUEeHTUPOBaHHaA Ha BOCMpou3Bee-
HMe camMoro MexaHumama OneHguHra
cpeAcTBamMu pyCCcKOro sisblka, — OCTa-
€TC HavMmeHee anpobMpoBaHHON B
nepeBOAYECKOM NpaKTUKe 1 Npeacras-
rneHa B HacTosLwen pabote npenmyLie-
CTBEHHO KaK npeanioXkeHHoe, a He 3a-
OMKCUPOBAHHOE peLLEHNE.
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Tabnuua 2

CtpaTterun nepeBoaa 20 geTanbHO NpoaHarNM3npoBaHHbIX
AHrMMNUCKNX 6N1eHA0B Ha PYCCKUMN A3bIK

Crpaterus nepe- | Kon-

BOAa so | Bons Mpumepbl
MosmMoe webinar—BebuHap, glamping—rnamnuHr,
3ap|/|MCTBOBaH|/|e SitCom—>C|/ITKOM, blOg—>6ﬂOF, motel—mo-
(TpaHcnuTepa 9 | 45% |Tenb, smog—cmor, Brexit—Bpekcur,
LI.:FI) P jeggings—pxerruHcsl, Bollywood— bonnu-
Byq
3anmMmcTBoBaHue _ .
NPOAYKTUBHOTO 3 159 workaholic—Tpyaoronuk, chocoholic—uo-
0 .
dopmaHTa koronuk, shopaholic—tuonoronuk
Okka3noHasnbHoe I
KanbKupoBaHue hangry—rononoarnon®, brinner—3aBTpak-
6rneHa0BoN 3 15% | oben®, chillax—paccnabon* (* — npeanara-
CTPYKTYpbI €Mbl€ OKKa3noHanm3mbl)

OnucaTtenbHbIN
nepesoa

frenemy—pgpyr-spar, netizen—nonb3oBa-
Tenb CeTtun, staycation—oTnyck goma,

5 25% | affluenza—«6onesHb gocrtatkar,
mansplaining—CHucxoguTenbHoe o6bsACHe-
HUEe MYXYMHOW

PaccmoTpum nogpobHee psag xa-
pakTepHbIX CIy4YaeB, WIOCTPUPYIO-
LUNX  HEOOAHOPOAHOCTb  aHrfMNCKON
noaBbl6opkn.  Ocobbi  CTPYKTYPHbIN
WHTepec npegcraBnseT rpynna 6nex-
AoB, o0pa3oBaHHbIX OT MMEH COob6-
cTBeHHbIX: Bollywood (Bombay +
Hollywood), Brexit (Britain + exit),
Spanglish  (Spanish + English) wu
Franglais (francais + anglais). B otnu-
4yne OoT anennATUBHbLIX ONeHaoB, 34ecb
OLHO M3 input-NPOCTPaHCTB COAEPXKUT
YHUKaIbHbIN pedepeHT — CTpaHy, ro-
poa wunu muctopudeckoe cobbitne, —
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YTO HaknagbiBaeT [AOMNOSIHUTESNbHOE
orpaHn4eHne Ha pacnakoBKy: peuunm-
€HT JOIKEeH He NPOCTO BOCCTAaHOBUTb
ABa OOLMX NOHATUS, a uaeHTUuum-
poBaTb KOHKPETHbIN MMeHyeMbI 06b-
eKT, 4YTO TpebyeT BbLICOKOM CTEneHu
POHOBLIX 3HAHUA U OOBACHSET, Mo-
yemy noAobHble efuHuLbl B PYCCKOM
A3blke MepenarTcsd UCKMIOYUTENBHO
TpaHcnutepaumen (bonnueyn, Bpek-
CUT) — MHOW cnocob nepesoda paspy-
wun O6bl camy pedepeHunanbHyto
YHKLMIO MMEHN COBCTBEHHOTO.
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MokasaTtenbHa Takke rpynna
OneHOoB C NpoAyKTUBHbIM (hopmaH-
ToM -(a)holic, Bocxogswmm K cnosy
alcoholic n npakTuyecku yTpaTmseLLMM B
COBPEMEHHOM aHINIMICKOM S3bIKe Nnep-
BOHaYamnbHY OEHOTATUBHYI CBS3b C
ankoronem: workaholic, chocoholic,
shopaholic, a Takke OKkasuoHasbHble
foodaholic n nogo6Hble 0bpasytoTes nNo
eanHon mogenu «X + 4peaMepHoe,
KOMMyJSibCMBHOE npuctpactme k X». B
PYCCKOM f3blke JaHHaa MoAenb Obina
3aMMCTBOBaHa BMeCTe C eauHuUuen
TPYAOOronuk 1 garnee caMmoCTOATENbHO
pacnpocTpaHusiacb Ha HOBblE OCHOBa-
HUSA (LLIOMOrofinK, LWOKOronuk), 4to ae-
MOHCTPUPYET AOCTATOYHO peakun ong
KOHTaKTHOW JIMHIBUCTUKM Cnyyaun 3a-
MMCTBOBaHMS NPOOYKTUBHOW CNOBOOD-
pasoBaTesfibHOWM MoAenn, a He oTAeb-
HOW NEeKCUYEeCKOW eONHULbI: PYCCKUM
A3blk HE MpPOCTO MNPUHAN TrOTOBOE
CNoBO, HO BOCMNPOM3BEN caM Mexa-
HU3M NpUcoeanHeHNa popmMaHTa K Ho-
BbIM OCHOBaM.

Eonbuubl  frenemy  (friend +
enemy) u mansplaining (man +
explaining) wnnoCTpUpyOT MHOW TUM
TPYAHOCTU — HE CTPYKTYPHYHO, a CoLmn-
OKYNbTYpPHY0: 06e eanHnLbI KOOUPYHOT
MNOHATUSA, NOMyYUBLUME TEPMUHOSIOMN-
Yyeckoe Oo(popMIieEHNE B aHrMOSA3bIYHOM
couunanbHOM [OUCKypce npexge, 4Yem
cornocraBsMmas KOHUEenTyanMsauus
cfnoXunacb B PYCCKOSA3bIYHOM MpoO-
CTpaHcTBe. B pe3ynbTtaTe nepeBoaymK
CTankuBaeTCA He TOMbKO C 3ajayeu
nepenaym KOMMNpPeccnuBHON opMbl, HO
N ¢ HeOBXOANMOCTLIH) CUHXPOHHO BBO-
ONTb B TEKCT caM MNOHATUMHbLIN
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KOHCTPYKT, 4TO 1 06bscHSAeT npeobna-
AaHue onucaTteribHbIX peLueHnn (apyr-
Bpar, CHUCXOAUTEeNbHOEe OObsACHeHWEe
MY>XYMHOM) HaA MOMbITKAMU OKKa3no-
HaflbHOro KanbKnpoBaHus. EauHMLbI
netizen (internet + citizen) wu
infotainment (information +
entertainment), HaNpoTuB, AEMOHCTPU-
PYIOT Crlydawn, Korga pyCcckum s3blK pac-
nonaraeT co6CTBEHHbIMU CpeacTBaMm
BbIpaXX€HWUSI CMEXHOro NoHATUS (Nosb-
3oatenb Cetn) nmbo NpuHUMaET 3a-
WMCTBOBaHME MO MOAENnN TpaHcnuTe-
pauuMn, a He KanbKMpoBaHWSA (MHJGO-
TEMHMEHT), YTO rOBOPUT O HEOAHOPOA-
HOCTW NepeBOaYECKNX peLLeHnn faxe
BHYTPU OOHOW CUMHXPOHHOW MOHATUN-
How obnacTtu.

Mo UCTOYHUKY nNpOUCXOXOAEHUA
npoaHann3npoBaHHbIe aHrnmunckne
eNHULbI pacnpeaensoTca Mexay He-
CKOMbKUMU OAUCKYPCUBHBIMU 30HaMM:
uMdpoBON U  UHTEPHET-KOMMYHMKa-
Lumen (netizen, webinar, blog,
staycation), peknamHo-TypuCTUYECKNM
anckypcom (glamping, Bollywood), 6bl1-
TOBOW MOBCEAHEBHOCTbID U KyJIMHAp-
Hown cdoepon (brunch, brinner, spork), a
TaKkke coumanbHO-KPUTUYECKUM OunC-
Kypcom (mansplaining, frenemy,
affluenza). Pycckas nogsbibopka KOH-
TaMWUHMPOBAHHbLIX €AUHUL, JEMOHCTPU-
pyeT 3aMeTHO MeHbLlee OUCKYPCUBHOE
pa3Hoobpa3nMe WCTOYHMKOB, TAroTes
NO NPenMyLLecTBY K counanbHO-MNosnu-
TMyeckon (NpuxeaTtnaaumsi) n 6bITOBOK
oLeHo4YHon (xpyLioba, ankoHaBT) cde-
paMm, 4TO BHOBb NoATBepXaaeT Habnto-
AeHne 06 oLeHOYHO-3KCNPECCUBHOM, a
He HOMWHATUBHO-TEXHNYECKOW
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cneunanniaunm KOHTaMmmnHaunm B pyc-
CKOM 43blKe.

Tab6nuua 3

CoOTHOLLIEHMEe CTPYKTYPHOIro TUna 1 nepeBoAYeCKON cTpaTermm
(20 meTanbHO NpoaHanM3NpPoOBaHHbIX eAUHUL)

o 3anmcTBO- Pop- Kanbkupo- | Onucarenb-
CTPYKTYpPHbIN TUN o
BaHue MaHT BaHue HbIW NepeBon
ApnepHbin
TR 5 0 3 2
(oBOMHOE yceveHune)
YcedeHne ogHoro
L 4 0 0 2
KOMMOHEHTa
®opmaHT / yenele
P . 0 3 0 1
OCHOBBbI

Tabnuua 3 nokasbiBaeT, YTO Bbl-
Oop nepeBOOYECKOM CTpaTernm 3aKko-
HOMEPHO CBSA3aH CO CTPYKTYPHbIM Tw-
NOM WCXOOHOW eauHMUbl: SAEepHble
OGneHabl C ABOVHbBIM YCEYEHMEM Yalle
CTaHOBATCA 0b6bekToM NMbo npsiMoro
3aMMCTBOBaHUA, NGO — 4YTO NokKasa-
TENbHO — OKKa3MOHAIbHOIO KarnbKu-
pOBaHUsA, TOorda Kak eguHuubl C npo-
AYKTUBHBIM (DOPMAHTOM HW pasy He
ObINyn NepenaHbl KarnbKMpoBaHUEM, MO-
CKOIMbKy cama npupoga dopMaHTa
npeanonaraet He eAVHUYHbIN nepe-
BOA OTAEMbHOrO CroBa, a 3anMCTBOBa-
Hue cnoBoobpasoBaTenbHOM MOOEenn
B LIESIOM.

OBCYXOEHUE PE3YJIbTATOB

BoisiBneHHas acummeTpusi npo-
AYKTUBHOCTM OneHauHra nony4vaet
00 BbSACHEHME HE TONbKO B CTPYKTYPHBIX,
HO WU B KYJNbTYPHO-KOMMYHUKaATUBHbIX
daktopax. AHIMMUNCKMA  CIEHIOBbIN
ONeHauMHr B 3HAYUTENbHOW CTEMNEHU
obCcnyXmnBaeT pekrnamHbli, MegurHbIN
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n unpoBon ANCKYPC, ASI KOTOPOro
npegenbHas komnpeccus oopMbl nNpu
COXPaHEeHUn 3KCNPEecCMBHOCTN npea-
CTaBnsieT CaMOCTOATENbHYID KOMMY-
HUKaTUBHYIO LLEHHOCTb; PyCCKas KOHTa-
MWUHaLMs, HaNpOTUB, NCTOPUYECKUN TS-
roteet K UPOHUKO-OLLEHOYHOW HOMUHA-
uun (NpuxeaTmsauus, ankoHasT), Ans
KOTOpou Komrpeccusa OpMbl BTO-
pU4Ha No OTHOLLEHMIO K BblpasuTenb-
HOCTM oueHkW. [laHHoe HabnwopeHue
cornacyetcs ¢ bonee paHHUMK onuca-
HUAMW PYHKLUUW KOHTaMUHaUuM B pyc-
CKOM cnosoTBopyecTse [3; 6] n no3so-
NSA€T YTOYHUTb UX NPUMEHUTENBHO K
nepeBoOYEeCKON 3ajade: nepeBOauUK,
NLYLLINA PYCCKUN OKBUBANEHT aHrnum-
ckoro bneHga, paboTaeT He NPOCTO C
WHbIM crnosoobpasoBaTefibHbIM  WH-
CTPYMEHTapMeM, HO C UHON KOMMYHMU-
KaTMBHOW Tpaauumen Mcnosib30BaHUS
CXOAHOro no opmasibHoMy YCTpPOu-
CTBY MexaHun3ma.
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lMonyyeHHasa acMmmeTpusi corna-
cyeTca ¢ 6bonee LWMPOKNUM KOHTPaCTMB-
HbiM HabnogeHnem B. PeHHepa, ycTa-
HOBMBLUENO Ha MaTtepuane aHrnun-
CKOro M (ppaHLy3CKOro $3blKOB, 4TO
Aaxe Mexay ABYMS A3blkaMun CO CXOf-
HbIM @HaNMTUYEeCKMM CTPOEM CTeneHb
NPOAYKTUBHOCTM  OneHauHra cyue-
CTBEHHO pasfnyaeTca: aHrmMnCcKum cn-
ctemaTndeckn npegnoyntaeTr 6Gonee
KOMMNPECCUBHbIE  CTPYKTYPHblE  MO-
agenv, 4em dpaHuysckmn [16], a T.
['prb noaTBEpAUIA AaHHbIWM BbIBOA Ha
pacLlmnpeHHoM Kopnyce 13 458 aHrnum-
ckux n 396 dopaHuy3ckux egnHuy, [12].
Ecnn acummeTtpuss obHapyxnBaeTca
yXXe BHYTPWU TUMNONOrn4eckn 6nmskux
A3bIKOB, TO eLé bonee BblpaxkeHHas
acMMMeTpusi Mexay aHanuTU4ecKnm
AHINIMACKAM N CUHTETUYECKMM pycC-
CKMM  43blKOM, 3adMKCMpOBaHHas B
HacTosilen paboTe, npencrasnseTcd
3aKOHOMEPHbBIM MPOAOIHKEHUEM 3TON
MEXbA3bIKOBOM LLUKanbl, a HE N30npo-
BaHHbIM doakToM. [lokasaTtenbHo W
HabnogeHne A. MexBuHbCKa-XanHocC:
Aaxe B NpeaMETHO Y3KOW, TEPMUHOSO-
rMYyecKn orpaHN4YeHHON 30He Ha3BaHUi
pacTeEHUA MOSIbCKUMA U aHTMNUCKUK
A3bIKM - AEMOHCTPUPYIOT  pasfiNYHyHo
cTeneHb TOTOBHOCTM npuberatb K
GneHauHry Kak crnoBoobpa3soBaterb-
HoMy pecypcy [15]. ConocTaBrneHue
3TOro BbIBOJA C pesysibTaTaMu HacTo-
Aawen paboTbl No3BonseT npeanosno-
XWUTb, YTO CTeneHb MNPOOYKTUBHOCTM
GrneHanHra onpegenseTcss He CTOMbKO
TemaTnyeckon 06nacTbl0  JIEKCUKM,
CKOMbKO  TUMOMNOTMMYECKMMM  CBOMW-
CTBaMN 513bIKOBOW CUCTEMbI B LIEFIOM,
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— runoTesa, TpebyoLasn NpoBepkM Ha
Bonee LWMPOKOM Kpyre A3bIKOB.
BbliaBuHyTaa BO BBEOEHMM TUMO-
Te3a O CTPYKTYpHO 0O6ycrnoBneHHou
acMMMEeTpUM MNPOOYKTUBHOCTM GrneH-
AWHra HaxoauT NoaTBepXAeHWe B Mno-
MYYEHHbIX KONIMYECTBEHHbIX [OaHHbIX:
42 aHrnunuckne eauvHuubl Npotus 15
PYCCKMX MPU UAEHTUYHBIX KPUTEPUSIX
oTbopa, a Takke B KadeCTBEHHOM
HabnoaeHn o pasnnyHOM KOMMYHMU-
KaTMBHOM cTatyce 6neHauHra — Ho-
MWHATMBHO-KOMMPECCUBHOM B aHMNINN-
CKOM $13blKE — N KOHTaMWHaUUN — Mo
NpPenMyLLECTBY MPOHUKO-OLLEHOYHON B
pycckoM. Bmecte ¢ Tem runotesa He
MOXET cuuTaTbCA [dOKasaHHOM B
CTPOro CTaTUCTUYECKOM CMbICIE BBUAY
orpaHu4eHHoro obbvéma martepuana,
YTO OroBapMBaETCH HMXKE OTAENbHO.
MpakTnyeckas 3Ha4YMMOCTb MOy~
YeHHbIX pe3ynbTaToB AN NepeBoaye-
CKOW OeATENbHOCTN COCTOUT B TOM, YTO
npeanoXeHHass TUNOMOrMs nepesoa-
YecKkux cTpaTernin no3BongeT nepe-
BOAYMKY MNpUHUMaTbL OOOCHOBaHHOE
pelweHne He MHTYUTUBHO, a C ONOpPOoWn
Ha CTPYKTYPHbIA  TWUN  MCXOAHOrO
6neHga: eguHuUbl A4epHOro Tuna ¢
BbICOKOW CTENEHbIO KynbTypPHOW OCBO-
€HHOCTM B PYCCKOS3bIYHOW  cpefe
npeanoYvTUTENbHO NepegaBaTh TpaHC-
nutepaunen; eanHMubl ¢ NPOAYKTUB-
HbIM (POPMaAHTOM — CTPEMMUTLCS CO-
XpaHUTb caM POpMaHT Kak MOTEHLMU-
anbHO MPOAYKTUBHYK MoOAenb; enu-
HULUbI XXe, KoaupyoLwine eLe He yCcTo-
ABLUMACS B PYCCKOSI3bIMHOM MPOCTPaH-
CTBE NOHATUNHbINA KOHCTPYKT (frenemy,
mansplaining), — nepenasatb
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onucaTtenbHO,  COMNPOBOXAas  Npwu
HeobX0ANMMOCTM KpaTKMM nepeBofye-
CKMM KOMMEHTapuemM.

C ToukM 3peHus obuien Teopum
nepesoayecKknx TpaHcdopmaumm [1; 4]
npeanoxeHHasa B Hactosiwen paboTte
TUNONOIrNs AeTtanuanmpyeT, a He OTMe-
HSAET Knaccu4eckue kateropuun: TpaHc-
nitepauna 1 KanbkMpoBaHWe ocTa-
totca 6as3oBbIMU NpUEMamMK, OAHAKO
NPUMEeHUTENbHO K 6neHay AaHHble
npuémbl NpuobpeTaloT AONOSHUTEMb-
HOEe WN3MEepeHne — COXpaHeHne wunu
yTpaTy [OBOMHOW MOTUBUPOBAHHOCTU
nexogHom eguHnubl. B. H. Komuccapos
onpenenseT 3KBMBANEHTHOCTb Mepe-
BOJa Yepes coxpaHeHune uenm KOMMmy-
HUKaLWUn, ykasaHUs Ha CUTyaLmIo, Crno-
coba eé onucaHus, CUHTaKCUYECKUX
CTPYKTYP W, Ha BbICLULEM YPOBHE, MaK-
cMMarnbHOM  OBLLUHOCTM  CeMaHTUKK
cnos opurnHana [4]; NpUMeHNTESTbHO K
CrneHroBbiM 6neHgam gaHHasa vepap-
XUA CMeLlaeTca B CTOPOHY COXpaHe-
HMa cnocoba onucaHns cuTyauunm — 1o
€CTb MMEHHO KOMMPECCUMBHOIO, OBYX-
KOMMOHEHTHOro YCTPOWCTBA 3HaKa, —
YTO HeYyacTO OKa3blBaeTCA AOCTUXM-
MbIM, Cyasa no npeobnagaHuio onuca-
TeNbHOro Nepesoga 1 NPoOCTON TpaHC-
niTepauun B nNpoaHanuM3MpoBaHHOM
BbIGOpKe.

[MonyyeHHble pe3ynbTaTbl YTOY-
HAT 1 obwwun Tesuc J1. C. bapxyaa-
poBa O HEU3BEXHbIX NOTEPSAX Npwu ne-
peBoe, BbI3BAHHbLIX PaCXOXOEHNEM
CUCTEM MCXOLHOrO A3blka U A3blka ne-
pesoga [1]: npuMeHUTENbHO K B6neH-
AaM 3TW NOTEPU HOCHAT CUCTEMHbLIN, a
He cnyyavHbin xapakrtep "
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3aTparMBalOT MMEHHO TOT KOMMOHEHT
3HayYeHus, KoTopbin AenaeT OneHp
6neHaoM, — BHYTPEHHIOI CeMaHTu4e-
CKY0 IBOMCTBEHHOCTb. B aTOM cMbIcne
CrneHroBbl B6neng MOXHO paccmatpu-
BaTb KaK pa3HOBMAHOCTb NIEKCUKW, AN
KOTOopoun oeHOMEH nepeBog4ecKom no-
Tepu nposiBNsieTcs 0Cco6eHHO
Harnsa4HO U NOTOMY 3acnyXuBaeTt OT-
AEeNbHOro MecTa B TUMOMOrMM nepe-
BOAYECKUX TPYAHOCTEN, HE CBOAMMOIO
HU K 6€33KBNBANIEHTHOWN NIEKCUKE, HU K
TEPMUHONOINK, HU K UOUOMATUKE.

OrpaHudeHns HacToswero wuc-
crnefoBaHUA CBsi3aHbl Npexae BCero ¢
00BbEMOM  pPaCCMOTPEHHOIO MaTepu-
ana: 42 aHrnunckme n 15 pycckmx eam-
HWUL, MO3BONSAIOT BbIABUTb KayecTBeH-
Hble 3aKOHOMEPHOCTU, HO He AatoT OC-
HOBaHWN ONs CTAaTUCTUYECKM 3Ha4u-
MbIX 0006LLEHNA OTHOCUTENTIBHO BCEro
MaccuBa aHrno-pycckux nepesogye-
CKMX COOTBETCTBMI OnNeHaoBOW nekK-
cukn. OTAENBHOrO 3MMNMPUYECKOro Uc-
cnegoBaHua TpebyeT M BONPOC BOC-
NPUSATUS  MPEANOXKEHHbIX  OKKa3Mo-
HasbHbIX Kanek HOCUTENSIMU PYCCKOro
A3blka — B HacTosLen paboTe nx npu-
eMfIEMOCTb OLEeHMBanacb WCKMAYm-
TENbHO Ha OCHOBaHWM CTPYKTYPHOrO
COOTBETCTBMS MNPUHUMNAM ONTUManb-
HocTn ®dakoHbe—TéEépHepa [10], 6es
onpoca MHPOPMaHTOB.

OTaenbHbIM OrpaHuyeHnemM cre-
AyeT npu3HaTb TO 0OBCTOATENbCTBO,
4YTO aHrnunckas noasblbopka He and-
depeHUmnpyeTca No HauMOHanNbHOMY
BapuaHTy s3blka: YacTb MpoaHanuau-
poBaHHbIX eguHuy, (chillax, hangry) 3a-
Kpenunacb  NPeuMyLeCTBEHHO B
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aMepUKaHCKOM BapuaHTe aHrMNCKOro
A3blka, Torga Kak gpyrue (staycation)
nonyuinu 6onee LWMPOKOE pacnpo-
CTpaHeHue B BpuUTaHCKOM y3yce. YUET
pernoHanbHON BapuaTUBHOCTWU CIEH-
rosoro GrneHanHra npeacrtaBnseT ca-
MOCTOSITENbHYI0 UCCNeaoBaTeNbCKyHO
3agayvy, BbIXOSLLYHO 3@ paMKuM HacTo-
Awen paboTbl, HO CyLLEeCTBEHHYO OIS
NoCneayrLmnX KOHTPaCTUBHBLIX Ucchne-
JOBaHUMN.

lMepcnekTMBHLIM HanpasneHnem
panbHenwen paboTtbl  nNpeacTaBns-
eTCsl, BO-NMepBblX, pacLlMpeHne Kop-
nyca 3a CYET m3BneveHus 6neHgoB u3
napannenbHbIX aHrno-pyccKkux Kopny-
COB KMHemaTtorpadguieckmx cyoTuT-
poOB, Qe CreHroBas IeKkcuka npea-
cTaBneHa 0COBGEHHO NIIOTHO; BO-BTO-
pbIX, 3KCMEepuMMeHTanbHasa mnpoBepka
NpeasioXXeHHbIX NepeBOaYECKMX OKKa-
3MOHanNM3mMoB MEeTOAO0M Ornpoca HOCU-
Tenen A3blka Ha NpeaMeT UX NOHATHO-
CTV U MPUEMIIEMOCTU; B-TPETbUX, pac-
NpoCTpaHeHne npeanoXeHHON MeTo-
A0N0OrMn Ha apyrve a3blkoBble napsbl, B
YaCTHOCTM Ha aHrNo-UCnaHcKoe n uc-
MaHCKO-PYCCKOe COMOCTaBIIEHME CleH-
rOBOM NEKCUKM.

3AKITKOMEHUE

[MpoBegéHHOE nccnegoBaHue no-
Kasano, 4to obpasoBaHME CIEHrOBbIX
6reHaoB B aHIMMNCKOM A3blke U OYHK-
LMOHarbHO 6IM3KNUX KOHTAMUHMPOBAH-
HbIX €4VHUL B PYCCKOM $13blKe Nogyu-
HAEeTCA eQUHOMY KOTHUTMBHOMY Mexa-
HU3MY KOHLIENTyarbHOW MHTerpaumu,
OLHaKO peanu3yeTcs 3TOT MEXaHU3M C
pa3HON CTeNneHbio NPOAYKTUBHOCTM U B
pasHbIX KOMMYHUKATUBHbBIX (PYHKLMSX.
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N3 42 npoaHanuanMpoBaHHbLIX aHMnu-
CKUX eaunHuy, Hambonee pacnpocTpa-
HEHHbIM CTPYKTYpHbIM TUNoM (43%)
okasanucb 6neHabl ¢ ABOMHbLIM yceve-
HMEM M (POHETMYECKMM HanoXeHuem
OCHOB; B PYCCKOM 43blke COMOCTaBu-
Mble MO YCTPOWMCTBY OOpasoBaHMs —
Xpywoba, ankoHasT, npuxBaTU3aums
— MHOIFOYMCNEHHbI B ONUcaTensHOM
nutepatype, HO ManoYncrieHHbl Kak
CaMOCTOATENbHbIV NPOaYKTUBHbIN
Knacc, 4YTo noaTBepXKaaeT BblOBUHY-
TYl0 BO BBeAEHUU runotesdy ob acum-
MeTpuun.

PaspaboTaHHas Tunonorus u3 ye-
ThIPEX NepeBOoAYeCcKUX cTpaTernm —
MPSIMOro - 3aMMCTBOBaHUSA, 3aMMCTBO-
BaHNA cnosBoobpasoBaTenbHOro dop-
MaHTa, OKKa3MOHanbHOro KasrlbkupoBa-
HMA 6neHOoBOM CTPYKTYpbl M onuca-
TEenbHOro nepeeBofja — pacnpenenu-
nacb B npoaHannanpoBaHHoOm BbIGopke
13 20 eguHny B nponopunmn 45%, 15%,
15% 1 25% coOTBETCTBEHHO, NMOKa3as.,
4yTO BbLIOOP CTpaterMn onpegenseTcs
npexae BCero CTerneHblo CTPYKTYPHOW
N KynbTYPHOW OCBOEHHOCTU UCXOAHOW
e4VHVLbl B PYCCKOS3bIYHOW Cpeje.

[MonyyeHHble pesynbTaTthbl OTBE-
4yalT Ha BOMPOCHI, NOCTaBfEHHbIE BO
BBEAEHMU: MexaHu3m obpasoBaHusA
CneHroBbix ©OneHOooB AENCTBUTENbHO
yHUBEpcaneH W He orpaHuMynBaeTcs
aHIIMACKNM A3bIKOM, HO YCIOBMUS €ro
NPOAYKTUBHOCTM TUMoOnornyeckn oby-
CNOBMEHbI; NepeBoavYecKne peLleHus
noggarTca  cuctemMaTtv3aumm,  ecnmu
yuuTbiBaTb He TOMbKO (hopMarnbHyHo
CTPYKTYpy OneHga, HO MU CTeneHb Co-
XpaHHOCTH ero BHYTPEHHEN
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CEMaHTNYECKON JBOWNCTBEHHOCTMN. Takke MaTepuanomMm Onsa Jiekcukorpa-
[MpakTnyeckass 3Ha4YMMOCTb paboTbl domyeckoro onuvcaHma 3anMMCTBOBaH-
COCTOUT B TOM, YTO NpeafoXeHHas Tu- HOW W OKKasnoHanbHoOW 6neHgoBow
NONOrMst MOXET CNyXnTb pabounm nH- NEKCUKN B PYCCKOM SI3bIKE.

CTPYMEHTOM AJ15 NepeBOAYMKOB XyLO-
XXECTBEHHbIX N MeOUMHbIX TEKCTOB, a
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PEYEBbIE CTPATEI' CETEBOI'O 3TUKETA B OBPA30BA-
TENbHOM UHTEPHET-AUCKYPCE BbICLUEW LWWKOJbI

AHHOTauus. B ctaTbe paccmaTpuBaloTCs pedeBble cTpaTerum ceTeBoro aTu-
KeTa kaK oTpaXKeHue COLUMOKYNbTYPHbIX TpaHcopmaL i o6pa3oBaTenbHOro HTEp-
HeT-AUCKypCa BbICLUEN LIKONbl. AKTyarbHOCTb UCCNefoBaHMs obycrioBrneHa akTus-
HbIM BHEAPEHNEM LUGPOBbLIX TEXHOSOMMI B 00pasoBaTenbHbIN NPOLIECC, YTO NPUBO-
ONT K U3BMEHEHUIO TPAaAMLMOHHBLIX MOAernen akageMmn4yeckon KOMMyHuKaumm u gop-
MUPOBAHWNIO HOBbIX HOPM B3auMOLEWCTBUA Mexay npernogasaTensmu u CTyaeH-
Tamu. Llenb nccnepoBaHusa 3aknioyaeTcsa B BbISIBIEHUU JOMUHUPYOLMX PeYeBbIX
cTpaTterui ceTeBoro aTukeTa u onpeaeneHnn nx ponu B TpaHcopmaumm obpasoBa-
TeNbHOro MHTEepPHeT-AUCKypca.

MaTtepnanom nccnegoanus nocnyxunmn 100 coobieHnin obpasoBaTenbHbIX
Telegram-4yaToB rocyaapCTBEHHbLIX U YaCTHbIX BbICLINX Y4E€OHbIX 3aBeaeHun Pec-
ny6nvkn Y36ekncTaH, a Takke pesynbTaTbl aHKETUPOBAHNA CTyAeHToB. [nga JocTu-
XXEHUS MOCTaBMEHHOW Liefiv UCMonb3oBanMcb MeToAbl OUCKYpPC-aHanu3a, KOHTeHT-
aHanusa, KormM4eCTBEHHOrO N CPaBHUTESTIbHOIO aHanuaa.

B pesynbTate nccnegoBaHus BblerneHbl NATb OCHOBHbBIX PeYeBbiX CTpaTernm
obpa3oBaTenibHON MHTEPHET-KOMMYHUKALMK: akCcMonornyeckas, ctpaTernsa convaa-
pusaunmn, aMOUNOHaNbHO-3KCNPEeCCUBHAsA, OpraHn3aLOHHO-perynaTuBHasa U cena-
paTUBHagA. YCTaHOBMNEHO, YTO Hanboriee pacnpoCTpaHEHHON ABMSIETCS akCUOMOorn-
Yyeckas cTpaTerus, oTpaxatoLiasi npouecchbl B3anMHOIo OLEeHUBaHNSA Y4aCTHUKOB 06-
pasoBaTenbHOr0 B3aMmogencTBus. [lokasaHo, 4YTO ungpoBass obpasoBaTternbHas
cpefa cnocobCcTByeT pasBUTUIO FOPU3OHTaNbHBbIX KOMMYHUKATUBHBIX CBA3EN, 4EMO-
KpaTtusaunn akageMmyeckoro obLieHus U pacLUMpeHuto UCrnonb3oBaHUS 3MOLMO-
HaIbHO-3KCNPECCUBHbIX CPEACTB NPU COXPaHEHNN MHCTUTYLIMOHArNbHOIO Xapakrepa
obGpasoBaTenbHOro gucKypca.

[MonyyeHHble pes3ynbTaTbl CBUOETENLCTBYOT O (POPMUPOBAHMM HOBOW MO-
Aenu ceTeBOro 3TUKeTa, coyeTarwlen TpaauuuoHHbIe akageMunyeckne HOpMbl C
KOMMYHUKaTUBHbBIMM MpakTUKamu Lungposon cpenbl. [paktnyeckas 3Ha4MMOCTb UC-
cnefoBaHUA 3aKNioYaeTCcd B BO3MOXHOCTU NMPUMEHEHNA ero pesysibTaToB npu pas-
paboTke pekoMeHgauuMi no  opraHu3aumm  umcpposor  obpasoBaTenbHOM
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KOMMYHMKaUUM M COBEPLLUEHCTBOBaAHMN NpenogaBaHns OUCUUMNIINH, CBS3AHHbIX C
KynbTypon peyn, MegnakoMMyHUKauuen, akageMmyeckmm nMcbMom U LUMdpoBbIM
3TUKETOM.

KnioueBble cnoBa: obpasoBaTernbHbIi ANCKYPC, MHTEPHET-KOMMYHUKaUNS,
CETEBON 3TUKET, pedeBble cTpaternun, undposusauus obpasoBaHud, Telegram-
YyaTbl, akagemMmyeckast KOMMYHUKaLNS, COLMOKYNbTYPHbIE TpaHCdopMaLn.

OLIY TA’LIMNING INTERNET-DISKURSIDA TARMOQ ETIKETINING
NUTQ STRATEGIYALARI

Annotatsiya. Maqolada oliy ta’limning internet-diskursidagi sotsiomadaniy
transformatsiyalarning ifodasi sifatida tarmoq etiketi nutq strategiyalari tahlil gilinadi.
Tadgiqotning dolzarbligi ragamli texnologiyalarning ta’lim jarayoniga jadal joriy etilishi
natijasida akademik kommunikatsiyaning an’anaviy modellari o‘zgarib, o‘qituvchi va
talabalar o‘rtasidagi o‘’zaro mulogotning yangi me’yorlari shakllanayotgani bilan bel-
gilanadi. Tadqgiqotning magsadi tarmoq etiketi ustun nutq strategiyalarini aniglash
hamda ularning ta’lim internet-diskursining transformatsiyasidagi o‘rnini belgilashdan
iborat.

Tadgiqot materiali sifatida O‘zbekiston Respublikasi davlat va nodavlat oliy
ta’lim muassasalarining Telegram ta’lim guruhlaridan olingan 100 ta xabar hamda
talabalar ofrtasida o‘tkazilgan so‘rovhoma natijalari xizmat qildi. Belgilangan
magsadga erishish uchun diskurs tahlili, kontent tahlili, migdoriy va qiyosiy tahlil usul-
laridan foydalanildi.

Tadgiqot natijasida ta’lim internet-kommunikatsiyasining beshta asosiy nutq
strategiyasi: aksiologik strategiya, birdamlik strategiyasi, emotsional-ekspressiv
strategiya, tashkiliy-regulyativ strategiya hamda separat strategiya ajratib ko‘rsatildi.
Eng ko‘p uchraydigan strategiya ta’lim jarayoni ishtirokchilarining o‘zaro baholash ja-
rayonlarini aks ettiruvchi aksiologik strategiya ekanligi aniglandi. Shuningdek,
raqamli ta’'lim muhiti gorizontal kommunikativ alogalarning rivojlanishiga, akademik
mulogotning  demokratlashuviga hamda ta’lim  diskursining institutsional
xususiyatlarini saglagan holda emotsional-ekspressiv vositalardan foydalanishning
kengayishiga xizmat qilishi ko‘rsatildi.

Olingan natijalar an’anaviy akademik me’yorlar bilan ragamli muhitning kom-
munikativ amaliyotlarini uyg‘unlashtiruvchi tarmoq etiketining yangi modeli shaklla-
nayotganini ko‘rsatadi. Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati ularni ragamli ta’lim
kommunikatsiyasini tashkil etish bo'yicha tavsiyalar ishlab chigishda, shuningdek,
nutg madaniyati, mediakommunikatsiya, akademik yozuv va ragamli etiketga oid fan-
larni takomillashtirishda qo‘llash imkoniyati bilan belgilanadi.

Kalit so‘zlar: ta’lim diskursi, internet-kommunikatsiya, tarmoq etiketi, nutq
strategiyalari, ta’limni ragamlashtirish, Telegram guruhlari, akademik kommu-
nikatsiya, sotsiomadaniy transformatsiyalar.
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SPEECH STRATEGIES OF NETIQUETTE IN THE EDUCATIONAL INTER-
NET DISCOURSE OF HIGHER EDUCATION

Abstract. The article examines the speech strategies of netiquette in the edu-
cational Internet discourse of higher education. The relevance of the study is deter-
mined by the rapid integration of digital technologies into the educational process,
which has transformed traditional models of academic communication and contrib-
uted to the emergence of new interaction patterns between teachers and students.
The purpose of the study is to identify the dominant speech strategies of netiquette
and determine their role in the transformation of educational Internet discourse.

The empirical material consists of 100 messages collected from educational
Telegram chats of public and private higher education institutions in the Republic of
Uzbekistan, as well as the results of a student survey. The study employs discourse
analysis, content analysis, quantitative analysis, and comparative analysis.

The findings reveal five major speech strategies in educational Internet com-
munication: axiological, solidarity, emotional-expressive, organizational-regulatory,
and separative strategies. The axiological strategy, reflecting the processes of mutual
evaluation among participants in educational interaction, was found to be the most
frequent. The results also demonstrate that the digital educational environment pro-
motes the development of horizontal communication, the democratization of aca-
demic interaction, and the wider use of emotional-expressive means while preserving
the institutional nature of educational discourse.

The findings indicate the formation of a new model of netiquette that combines
traditional academic norms with the communicative practices of the digital environ-
ment. The practical significance of the study lies in the possibility of applying its re-
sults to the development of recommendations for organizing digital educational com-
munication and improving the teaching of courses related to speech culture, media
communication, academic writing, and digital etiquette.

Keywords: educational discourse, Internet communication, netiquette, speech
strategies, digitalization of education, Telegram chats, academic communication, so-
ciocultural transformations.
pe4yeBOro KOHTaKkTa, TO COBPEMEHHas
obpasoBaTenbHas cpeda BCce valle
dYHKLMOHMPYET NOCpPeacTBOM Lmcpo-
BbIX NaTgopm, aNeKTpoHHbIX 0bpaso-
BaTesbHbIX PECYpPCOB M MeCCeHKe-
poB. Hanbonee pacnpocTtpaHeHHbIMK
cpeactBamMu B3aMMoOenCcTBUSA Mpero-
AaBaTenen n CcTyoeHToB cTtanu obpa-
30BaTesibHble Telegram-yarsl,

BBEOEHUE

CTpemutenbHoe passutme Lug-
POBbIX TEXHOMOIMMI CyLLEeCTBEHHO W3-
MeHUNno ¢opMbl U cnocobbl B3anMo-
AENCTBUSA y4acTHMKOB obpasoBaTesib-
Horo npouecca. Ecnu TpagnumoHHas
akageMmyeckasi KOMMYHUKaums npe-
WMYLLLECTBEHHO OCyLlecTBnsnacb B
yCroBUSAX HenocpenCTBEHHOIrO
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3NEeKTPOHHAsA NoYTa, CUCTEMbI OUCTaH-
LMOHHOIO 0By4yeHMs u BUOEOKOHe-
peHunn. AT n3MeHeHnsa obycnosunu
TpaHcopmaumio peyeBoro noseae-
HUA y4acTHUKOB obpasoBaTenbHOro
npouecca U ¢GOPMUPOBAHNE HOBbIX
HOpM akagemmnveckoro obueHunsa [9].

B ycnosusax uudpposusauum 06-
pasoBaHMs 0COOYK 3HAYMMOCTb MpU-
obpeTaeT ceTeBOM ITUMKET KaK COBO-
KYNHOCTb KOMMYHUKaTMBHbIX HOPM, pe-
rynupyrowmux B3aMmMoOencTBme nosb-
3oBaTenen B BUPTyanbHOM NMPOCTpaH-
ctBe [10]. CoBpeMEHHbIN ceTEBON ITU-
KeT BbIXOAUT JaneKo 3a paMKu npasBun
BEXIMBOCTU, BbINONHAA (PYyHKUUM Op-
raHn3aunun KOMMyHUKauuu, perynupo-
BaHUS  MEXITUYHOCTHbIX OTHOLLEHWN,
nogaepXaHnsa akagemMuyeckon Kynb-
TYpbl U NpeaynpexaeHns KOMMyHUKa-
TUBHbIX KOH(NUKTOB. Ero passutune oT-
paxkaeT npoucxogsawmne B obuiecTse
COLMOKYSIbTYPHbIE  U3MEHEHUS, CBS-
3aHHble C gemokpaTtusauuen obpaso-
BaTesNbHbIX OTHOLUEHUN, N3MEHEHUEM
cTatyca y4aCTHMKOB KOMMYHMKaLMK U
YyCUNEHNEM POJSIM  FTOPU3OHTamNbHbIX
dopm B3aumogencTeus [8].

[MpobnemMbl MHTEPHET-KOMMYHU-
Kauum 1M UMdpoBOro AMcKypca nony-
4NN LLUMPOKOE OCBeLLleHue B Tpyadax
OTeYeCTBEHHbIX U 3apybexHbIX uccne-
posaTtenen. TeopeTudeckne OCHOBbI
aHanusa auckypca paspaboTtaHbl T.
BaH [enkom, H. ®apkno, P. Bogak, M.
Xonnungeewm, k. IN. ' n gpyrummn y4ye-
HoIMW. OCOBEHHOCTU KOMMbIOTEPHO-
OornocpeaoBaHHOM KOMMYHUKaALUUKN UC-
cnepoBaHbl [1. Kpuctanom, C. XeppuHr
N PSAOM COBPEMEHHbLIX FIMHIBUCTOB [4;
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5]. HecmoTps Ha 3Ha4YMTENBLHOE KONn-
4eCTBO MccneoBaHUN, OCOBEHHOCTU
peyeBbIX CTpaTernin ceTeBoro aTukeTa
B o6pasoBaTenbHOW MHTEPHET-KOMMY-
HUKaLUMW BbICLLUEN LLUKOMbI Y30ekncTaHa
OCTalTCA HEQOCTATOYHO N3YYEHHbIMMU.

B coBpeMeHHbIX nccnegoBaHmnsax
A3bIKOBasi IMYHOCTb paccMaTpuBaeTcs
Kak MexaucumnnuHapHasa kKaTteropus,
onpegenstouias 0CO6eHHOCTU KOMMY-
HUKATUBHOIO MOBEAEHUS NMUYHOCTU B
pas3nnyHbIX TMNax AUCKypca, BKMNYas
obpasoBaTeNibHbIN UHTEPHET-OUCKYPC
[11].

Ocobyto akTyanbHOCTb MNpuob-
peTaeT uccrnegoBaHwe nparmatuye-
CKMX MEXaHW3MOB LMGPOBOro akage-
MWYECKOro  0OLWEeHMs,  MOCKOSbKY
WMEHHO peyeBble CcTpaTernm Mno3BO-
NAT BbISIBUTb XapakTep B3auMOAeWn-
CTBMSA  YYaCTHMKOB  KOMMYHMKaLUW,
onpenenntb U3MEHEeHUs B CUCTEME
akageMmn4ecknx LeHHOCTEN 1 npocrne-
AUTb BNUSHWME UMPPOBON Ccpeabl Ha
pa3Butne  obpasoBaTenibHOro  Auc-
Kypca [9].

Llenb HacTosiwero wuccrnenosa-
HUA COCTOUT B BbISIBIIEHNUN OOMUHUPY-
IOLLUNX peyeBbIX CTpaTernn CeTeBoro
aTuketa B obpasoBaTenbHOM WHTEpP-
HeT-ANCKypPCe BbICLUEN LWKOSbl U onpe-
AEeNeHNM NX POSiN Kak MHOMKATOPOB CO-
BPEMEHHbIX COLMOKYNbTYPHbLIX TpaHC-
dopmMauun akageMmny4eckom KOMMYHU-
Kauum.

HayyHaa HOBM3Ha wuccnegosa-
HWUS 3aKrtoYaeTcsl B KOMMSIEKCHOM aHa-
nn3e pedeBbix cTpaTternn obpasosa-
TENbHON WHTEPHET-KOMMYHUKaALUMN Ha
MaTepuane Telegram-yaToB
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rOCyJapCTBEHHbIX W YacCTHbIX BY30B
Pecnybnukn Y3b6ekuctaH, a Takke B
COMOCTaBfEHNN pe3ynbTaToB Kopnyc-
HOro aHanmsa ¢ AaHHbIMW aHKETMPOBa-
HUA y4acTHUKOB obpasoBaTenbHOro
npouecca. Takon noaxon MO3BOSINI
onpenennTb He TOMbKO pearnbHble 0COo-
OeHHOCTM uMdpoBOro akagemumye-
CKOro o6LlEeHns, HO U OTHOLIEHME ca-
MUX YYACTHUKOB KOMMYHMKaUUN K CO-
BPEMEHHbIM HOpMaMm CEeTeBOro aJTu-
KeTa.

MATEPUWAITbI U METO[bI

OmMnupudeckyto 6asy uccneno-
BaHUA cocTaBunm coobuleHms obpaso-
BaTenbHbIX Telegram-yaTtoB rocygap-
CTBEHHBIX 1 YACTHbIX BbICLUNX Y4EOHbIX
3aBegeHun Pecnybnvkmn Y3sbekuctaH,
dyHkunoHupoBaBwmnx B 2025-2026
yuyebHom rogy. O6wun obvem umccne-
ayemoro kopnyca Bkntoumn 100 coob-
LLIEHUI, OTpaXkaroLWwmx pasfinyHbie KOM-
MYHUKaATUBHbIE CUTyauun, BO3HUKaIO-
e B npouecce B3auUMOLENCTBUSA
npenogasaTtesienn n cTygeHTos. [Jonon-
HUTENbHbIM WUCTOYHUKOM 3SMAMpUYe-
CKMX OaHHbIX MOCMYXWUNn pe3ynbTathbl
aHKEeTMPOBAHNSA CTYAEHTOB, NO3BOMMB-
LLIMEe COMNOCTaBUTb OOBLEKTUBHbLIE OCO-
BGeHHOCTU LUMPOBOM KOMMYHUKALUKN C
CyOBEKTMBHLIMU OLIEHKaMW €€ y4acT-
HUKOB.

B xooe wccnepoBaHus mMcnorsb-
30Barica KOMMNJIeKC B3anMOLOMOSHA0-
LLKMX MeTogoB. [luckypc-aHanmsa no3eo-
nun onpenennte 0COBEHHOCTU (PYHK-
LMOHMPOBAHNSA pPEYEBLIX CTpaTervi B
obpa3oBaTefibHON  UHTEPHET-KOMMY-
HUKaUUN 1 BbISIBUTb UX CBSA3b C UHCTU-
TYUMOHAmNbHbIMM  XapaKTepucTnkamm
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aKkagemmyeckoro auckypca. KoHTeHT-
aHanu3 NpuMeHsnca ans knaccmduka-
UMM COOBLLEHMA NO OOMWUHUPYIOLMM
nparMaTM4yeckuM MHTEHUUAM U onpe-
ageneHns Hambonee pacnpocTpaHeH-
HbIX KOMMYHUKaATUBHbIX MOAENEN.

KonnyecTBeHHbIN aHanuM3 uc-
nonb3oBarncsa Ans onpeneneHus 4a-
CTOTHOCTU PasnU4YHbIX PeYeBbIX CTpa-
TErnn 1 BbisIBNIEHNS1 3aKOHOMEPHOCTEN
X pacnpegeneHns B uccnegyemom
kopnyce. CpaBHUTENbHLIA  aHanu3
obecneunn BO3MOXHOCTb COMNOCTaBIe-
HNS KOMMYHUKaTMBHOIO MOBeAEHUSN
y4acTHMKOB 06pasoBaTenbLHOro Mpo-
yecca B pasfnMYHbIX TUNax BY30B U
onpefeneHns BIUSHUA WMHCTUTYLMO-
HalbHbIX YCNOBUI Ha XapakTep UHTep-
HeT-KOMMYyHMKauun. [1na npoBepkn 4o-
CTOBEPHOCTW  MOJIYYEHHbIX BbIBO4OB
pesynbTaTbl KOPMyCHOro  aHanmsa
Oblf conocTaBreHbl C MaTepuanamu
aHKeTMPOBaHUA CTYAEHTOB, YTO MNO3BO-
N0 OCYLLIECTBUTL SMMMPUYECKYIO BE-
pPUUKaUMIO BbISIBIIEHHbLIX 3aKOHOMEP-
HOCTEW.

Knaccudumkaums CcoOo0LLEeHUN
ocylwecTBngnacb nNo AOMUHUPYIOLLEN
KOMMYHUKaQTUBHON WHTEHUuW. B cny-
yasx, korga coobuieHne cogepXxano
HECKOSIbKO MparMaTu4eckux —uenen,
yuuTbiBanacb npeobnagarowas pedve-
Bad cTparternd, onpegenswowias oc-
HOBHOE HanpaBneHMEe KOMMYHUKaTUB-
HOro BO3OenucTBUA. Takonm noaxon
obecneunn egnHoobpasne aHanusa u
No3BONM  OOBEKTMBHO onpeaennTb
CTPYKTYPY pe4EBOro NOBEAEHUS y4acT-
HUKOB 0Opa3oBaTENbHOrO MHTEPHET-
Anckypca.
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[Mony4yeHHble OaHHble ObINM UH-
TepnpeTnupoBaHbl C MO3NUUNA COBpe-
MEHHOW Teopun [Juckypca, nparma-
FIMHIBUCTUKN 1 COLMONUHIBUCTUKN, YTO
NO3BOMWNO paccmaTpuBaTb peyeBble
cTpaTerMm He TOMbKO KaK S13blKOBblE
ABJIEHMS, HO U KaK OTpaKeHue coLmo-
KyNnbTYPHbIX MNPOLECCOB, MNPOUCXOas-
LLMX B CUCTEME COBPEMEHHOMO BbIC-
Lero obpasoBaHus.

PE3YJIbTATbl UCCJIEQOBA-
HUA

[MpoBeaeHHbI aHann3 obpaso-
BaTemnbHbIX Telegram-4yaTtoB nokasan,
4YTO COBpPEMEHHas akagemudeckas uH-
TEPHET-KOMMYHMKaLUNA  XapaKTepuay-
€TCA COoYeTaHMeM WHCTUTYLUOHamb-
HbIX HOPM U HOBbIX KOMMYHUKaTUBHbIX
npakTuK,  copMMpoBaBLLUMXCA No4
BNusHMeM umdcposusaumm obpasoBa-
TensHown cpeapbl. B uccnegyemom kop-
nyce cooOLleHnn Obinn BbISIBMEHbI
NATb AOMMHUPYOLWNX peYeBbIX CTpa-
TErnn: akcuonoruyeckas, crparerus
connpapusaumm, 39MOLMOHAaNbHO-3KC-
npeccunBHasi, OpraHn3aLnoHHO-peryns-
TMBHasa N cenapaTtuBHasa. Nx pacnpe-
AeneHne cBUOeTenbCTBYeT O Cylle-
CTBEHHbIX N3MEHEHUAX XapaKTepa B3a-
UMOLENCTBUA Mexay npenogaBaTe-
N9MM U CTyQEeHTaMM MO CPABHEHUIO C
TPaANLUNOHHON MOAENb0 akagemuye-
CKOW KOMMYHUKaLUW.

KonnyecTBeHHbIN aHanms rnoka-
3an, 4yto Haubonee pacnpoCTpaHeH-
HOW  &BNSeTCa  akcuosioauyeckasi
cmpameausi, [ONSA KOTOPOKW cocTaBuna
(31,4 %) uccnegyemoro kopnyca. Bro-
poe MecCTo 3aHUMaeT cmpameausi co-
nudapusayuu (24,7 %), panee
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cneayrT 3MOUUOHAalIbHO-3KCpeccus-
Hass cmpameeus (19,8 %), opeaHu3a-
UUOHHO-peaynsmugHasl cmpame-
eusi(16,2 %) u cenapamusHasi cmpa-
meeaus (7,9 %). lNony4eHHble pesynb-
TaTbl CBMAETENLCTBYOT O Nnpeobnaaa-
HUN KoonepaTMBHbLIX MoAenen KoMmy-
HUKaLUMM U  OpUEHTaLMU YyYaCTHUKOB
obpasoBaTenbHOro npouecca Ha noa-
AEepXXaHMe KOHCTPYKTMBHOIO B3anMMo-
AencTBus.

Hanbonee 4actoTHoM oOkasa-
nacb akcuonoruyeckasa crtparterus, pe-
anuayollascs NocpeacTBOM BbipaXke-
HUA OUEHKn, OGnarogapHocTu, noa-
AEPXKN 1 oaobpeHus. B otnnyue ot
TpaguUMOHHON akKageMUYeCKON KOM-
MYHUKauMn, rOe OueHKa npeumylle-
CTBEHHO NpUHAANeXxuT npenogaBa-
Tenw, B undpoBon obpasoBaTenibHOM
cpeae akTMBHbIMK CyObeKkTamm OLEeHM-
BaHUSA CTaHOBATCS 06e CTOPOHbI KOM-
MyHUKaumn. CTygeHTbl OLeHUBaloT op-
raHnsauuio y4ebHoro npowecca, csoe-
BPEMEHHOCTbL 0OpaTHON CBA3N, coaep-
XaHne aucumninH u cnocobbl npeno-
AaBaHWA, TOrda Kak npenogasaTenu
NCNonb3ylT OLEHOYHbIE BblCKa3blBa-
HMA ONA NOOLUPEHUd, MOTMBaALUMU U
nogaepXaHnsa y4ebHon akTUBHOCTW.

Hanbonee TtunnyHbIMKM npume-
pamMu peanu3auun OaHHOW cTpaTernm
aBnaAlTCca coobuwenusi: «Crniacubo!y,
«loHsina, cnacubo», «OnduHdaH
paxmam, ycmo3» («Cnacubo 3apaHee,
npernodasamersib»). NogobHbIEe BbiCKa-
3blBAHUA  OTNNYAKOTCA  JTAKOHUYHO-
CTbIO, OOHAKO BbIMOMHAIT BaXHYIO
nparMaTn4eckyo yHKUMO, Cnocoob-
CTBYS NOAOEPXKaHMIO MONOXUTENbHOMO
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MCUXOSTIOrMYECKOro KnmmaTta u ykpen-
NEHNI0 aKageMnyeckoro coTpygHu4ye-
ctea. OpHOBpeMeHHO BCTpeYalTcs
KPUTUYECKME OLEHKM OpraHM3aunoH-
HbIX acrnekToB 00y4YeHusi, Hanpumep
BOMPOChI, CBA3aHHbIE C BbICTABIEHNEM
OLIEHOK WNM CpoKamMun MNPOBEPKN Bbl-
NOMHEHHbIX 3aJaHNn. OTO CBUAETENb-
CTByeT O TpaHcdopmaumm craTyca
obyuyatoLLerocs, KOTopbIi CTaHOBUTCS
aKTUBHbLIM  Y4aCTHUKOM akagemMu4e-
CKOro B3anmMogencTBus.

CywecTBeHHOe MecTO B 06pa3so-
BaTefIbHOM WHTEPHET-KOMMYHUKaLMN
3aHMMaeT cmpamezus conudapusa-
uuu. AHann3 coobLieHn nokasan, 4To
B3auMOZENCTBUE CTYAEHTOB B Lupo-
BOW cpefde CTpoUTCa npeumyule-
CTBEHHO Ha npuHUMNax COTPyAHWU4Ye-
CTBa, B3aMMOMOMOLUM W KONNEKTUB-
HOro peLlueHns yyebHbix 3agad. Hanbo-
fiee TUMNWYHBLIMWU SABNAKOTCA obpalle-
HUsa ¢ npocbbon npefoctaBuTb ydeb-
Hble MaTtepunanbl, 06 BACHUTb CIOXHYIO
TeMy MM oKasaTb NOMOLLb NPy NOA4ro-
TOBKe K 3aHATusM: «Kumda rnpezeHma-
uusi 6op?» («Y Ko2o ecmb rpeseHma-
uusa?»), «Men mawnaumaH» («5 om-
npaesno»), «Mnmumoc, ¢paunHu bo-
puHa»  («lloxarnydcma, omrpagbme
aln»).

[MooobHble coobLieHns AeMOH-
CTPUPYIOT pa3BUTME TOPU3OHTasbHbIX
KOMMYHUKATUBHBIX CBSI3€N, KOTOpPble
CTAHOBATCS OOHOM U3 XapaKTepPHbIX
ocobeHHOCTEN COBpPEMEHHON Ludpo-
Bo obpasoBaTtenbHoOW cpenbl. Ecnn
TPaAWUMOHHAA akagemudeckass Mo-
Aenb  npeanonarana  npeumylle-
CTBEHHO BepTUKanbHoe

ISSN: 2992 - 8974

B3anMOAEnCTBMe Mexay npenogaBa-
Tenem n CTyAeHTOM, TO UHTEPHET-KOM-
MYHUKaLMs crnocobcTByeT dopMmupo-
BaHWIO YCTOWYMBOIO CTYOEHYECKOro
coobuecTBa, OCHOBaHHOIO Ha B3auM-
HOW noaaepXke n COBMECTHOM pelle-
H1Un obpasoBaTenbHbIX 3aavy.

BaxxHon 0COBEHHOCTbIO uccne-
Ayemoro matepuana siBnsgeTcs Lnpo-
Koe pacnpocTpaHeHne aMoyUOHanbHoO-
3KcripeccugHou cmpameauu. Ona ne-
pegayn 3MOLMOHANbHOIO OTHOLUEHUS
YYaCTHMKM KOMMYHUKaALUUN aKTUBHO UC-
NONb3YT 3MOA3N, rpadmyecKkne cum-
BOJbl, MOBTOPEHME 3HAKOB MpenuHa-
HUS, MHOFOTOUMS, a TaKKe pasnuyHble
cpeacTtBa BM3yarbHOrO OopMIeHus
Tekcta. Haubonee pacnpocTpaHeH-
HbIMW ~ SBMISAOTCA  COOOLLEeHns Tuna
«Cnacubo 6onbwoe & », «OmnuyHas
paboma <z », no3gpaBuTenbHble 06-
paweHns C UCMONb30BaHMEM 3MOA3N
LUBETOB, >X€CTOB NOAAEPXKKM MU NOXena-
HWW YCNEeXoB.

Ncrnonb3oBaHue NoAO00OHbIX
CpeactB He HapywaeT WHCTUTYLMO-
HaNbHOro XapakTtepa akageMun4ecKoro
obulieHuns, a, HanpoTmnB, cnocobCTByET
CHWKEHNIO KOMMYHUKATUBHOW ANCTaH-
UMM mexay npenogasaTtensamu u CTy-
JeHTaMW. OMOLMOHarbHO-3KCnpec-
CUBHbIE 3fIEMEHTbI BbIMOMHAKT KOM-
MEeHCaTOPHYD (YHKLUWNIO, BOCMOSHASA
OTCyTCTBME HEBepOarbHbIX KOMMOHEH-
TOB OOLLUEHNA N CHMXKAA BEPOATHOCTb
HenpaBUNbHOW MHTEpnpeTaunn nucb-
MEHHbIX COODLLIEHN.

OpraHn3aumoHHO-perynaTuBHas
cTpaTerusi npeacraBrieHa coobLeHun-
AMMU, HanpaBneHHbIMMN Ha
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KoopauHaumio yd4ebHonm pesitenbHo-
ctn. K HUM oTHOCATCA 00bABNeHus,
HaNOMWHaHWUS, WHCTPYKUMK, coobLue-
HMUA O cpokax caadm paboT, pacnuca-
HAN 3aHATUA U OPraHN3auNOHHbIX U3-
MeHeHusaXx. [logobHble coobLieHns
npenmyLLecTBEHHO NyBnnKytoTCa npe-
nogasatensmMum M agMuHUCTpaTopamm
y4ebHbIx rpynn. Hanbonee TMNMyYHbIMK
aBnatoTcs obpaweHns: «Ceao0Hs 0o
18:00 omnpasbme 3adaHusi», «Pe-
b6sma, 3aempa rnpowy ecex coameb
akademu4yeckue  3a00/mKeHHoCcmuy,
«Omnpasbme CV e popmame PDF».

B oTnuuue o1 TpaguumMoHHOM
odmumnanbHOM nepenncky, NogobHbIe
coobLieHns xapaktepuaytotca 6onee
NPOCTbIM  CMHTaKCUCOM,  pPa3roBop-
HbIMW 3riemeHTamun u gobpoxenartene-
HbIM cTunem obuleHnd. JTo cBuge-
TeNbLCTBYeT O MOCTENEHHOW OEMOKpa-
TM3auMM aKkageMuyeckon KOMMYHUKa-
UMM MPU  COXPaAHEHUN WUHCTUTYLMO-
HanbHOW OYHKLMM NpenodaBaTens Kak
opraHusaTopa obpasoBaTesnibHOro
npoLecca.

HavmeHee pacnpocTpaHeHHON
okasanacb cernapamueHas cmpame-
eus. Ee nposBneHnsa cBs3aHbl Npenmy-
LLIECTBEHHO HE C OTKPbITOW pevyeBown
arpeccuen, a ¢ OTCyTCTBUEM CBOEBpeE-
MEHHOM 0B6paTHOW CBA3U, MTHOPUPOBA-
HMEM OTAeNbHbIX coobleHun un 3a-
OEpXKOM OTBETOB npenogasaTterien.
AHanua kopnyca nokasar, 4Yto nogob-
Hble CUTyauMn Yalle BO3HMKaloT B ne-
puoabl NOBbILLEHHON y4yebHom
Harpyskun, ocobeHHO BO BpeMs 3K3ame-
HaLMOHHOWN ceccumn u NuUKBMaaLmMm aka-
AEMUNYECKMX 3a0IKEHHOCTEN.
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CnenyeT OTMETUTb, YTO Cry4aes
OTKPbITOrO  KOMMYHWKATUBHOIO  KOH-
donmkTa unm rpyboro HapyLIeHNs HOpM
pPEYEeBOro 3TMKeTa CO CTOPOHbI CTYAEH-
TOB B MCCIeQyeMOM maTepuane npak-
TMYECKU He BbIsiIBNeHO. BonbLUMHCTBO
oOpalleHun CcoxpaHseT TpaauLMOH-
Hble (POPMbl akageMU4yecKon BeXIu-
BOCTU HE3aBMCMMO OT cTeneHu ¢op-
ManbHOCTU 06LeHns. 3To no3BonsaeT
caenatb BbIBOA4 O [OCTATOYHO BbICO-
KOM ypoBHE CHOPMMPOBAHHOCTY Kyrlb-
Typbl UndpoBoro obuieHms B obpaso-
BaTenbHOW cpeae.

PesynbTaTtbl KOpNyCHOro aHa-
nv3a nony4mnu NoATBEPXAEHME B Ma-
Tepuanax aHkeTupoBaHus. bonblUnH-
CTBO PECMNOHOEHTOB MONOXUTENBHO
oLeHMBalOT HeobxoanmMocCTb cobntoge-
HUS HOPM CETEBOro 3JTUKeTa, pery-
NAPHO UCMONb3YT MNPUBETCTBUSA U
cnosa 6narogapHoOCTU, OKa3bIBaKOT MO-
MOLLb OQHOrpYRAMHMKaM U CYMUTAalOT Le-
necoobpasHbiM pa3paboTKy eauHbIX
npasuin  UMAPOBOM  aKkageMUyYecKon
KOMMYHUKauun. CoBrnageHne AaHHbIX
ABYX HE3aBUCKMMbIX METOAOB UCCNeno-
BaHUS CBMAETENbCTBYET O BbICOKOM
AOCTOBEPHOCTW MOSTYYEHHbIX Pe3yrib-
TaTOB W MO3BONSET paccMatpuBaTtb
BbISIBIIEHHbIE peYeBble CTpaTerMm Kak
YCTONYMBbIE XapaKTEPUCTUKM COBpE-
MEHHOro 0o0pa3oBaTeNnbHOrO0 WHTEP-
HeT-gucKypca.

OBCYXOEHUE PE3YIbTA-
TOB

[MonyyeHHble pe3ynbTaTbl Noa-
TBEPXKOAlT, YTO coBpemeHHas obpa-
30BaTeNbHass  MHTEPHET-KOMMYHUKa-
UMa  pasBuBaeTCs MOA4  BIIUSIHUEM
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obwmnx npoueccoB umdposnsaumm ob-
LecTBa, TpaHCcopMaunm NHCTUTYLUU-
OHanbHOro O6OWEHN U U3MEHEHUS
TPpaaUUMOHHBIX MoAenen akagemMmude-
CKOro B3ammopaenctBus. BbissBneHHble
peyeBble cTpaTerMm oTpaxalwT He
TONbKO 0COBEHHOCTU SA3bIKOBOrO NoBe-
AEHUs1 y4acTHMKOB obpasoBaTenbHOro
npouecca, Ho 1 bonee W1pokne couu-
OKYNbTYPHbIE N3MEHEHNSA, NPONCX0asa-
LLMe B CMCTEME BbicLLEro obpasoBaHus
[2].

PesynbTaThl MccnenoBaHnsa co-
rMacylTca C MNOMOXEHUSAMU Teopun
anckypca T. BaH [ewnka, paccmaTpuBa-
loLwero AMCKypc kak hopmy coumarb-
HOro B3aMMOAENCTBMUSA, B KOTOPOU A3bl-
KoBble cpeacTBa 06ycrnoBneHbl MHCTU-
TYUMOHAmNbHbIMU, KYNbTYPHbIMK U KO-
THUTUBHBbIMKW (pakTopamun. AHanuma o6-
pasoBaTenbHbIX Telegram-4aToB noka-
3an, YToO KOMMYHMKaTUBHOE noBede-
HWe npenogaBaTtenien n CTyOeHTOB
onpenensieTcs He TONbKO LEeNsMu ne-
pegadn nHhopmMmaumn, HO U cTtpemse-
HUEeM noaaepkmBaTb COTPYAHUYECTBO,
AEMOHCTpPUpOBaTb yBaXeHne u op-
MUpoBaTb 611aronpuATHLIN NCUXONOrN-
YyecKMn kKnumaTt. OTO noaTeBep)XaaeT
couunanbHyr 06yCrioBneHHOCTb pede-
BbIX CTpaTermm m ux 3aBUCUMOCTb OT
0CcoBEeHHOCTEN akageMn4eckoro coob-
wectsea [1].

[MonyyeHHble pe3ynbTaTbl TaKKe
COOTHOCATCS C KOHUenuuen Kputunde-
CKOro guckypc-aHanusa H. ®apkno, co-
rN1IacHO KOTOPOM N3MEHEHNE KOMMYHU-
KaTMBHbIX MPaKTUK OTpa)kaeT TpaHc-
dopmMaumio coumnanbHbIX OTHOLLEHWUM.
Ecnu TpaguunoHHasd
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obpasoBaTenbHaa MoAesib cTpomnach
NPenMyLLECTBEHHO Ha BepPTUKarbHOM
B3aMMOZENCTBUM Mexay npenogasa-
Tenem n CTyaeHToMm, To undgposas 06-
pasoBaTenbHas cpega crnocobCeTByeT
pPasBUTUIO MAPTHEPCKUX OTHOLLUEHWNA.
CTyLeHTbl CTaHOBATCS  aKTUBHbIMMN
cybbekTamMn  KOMMYHUKaLMK, yyacT-
BYIOT B 06CYXOEeHUN OpraHn3aLmMOHHbIX
BOMPOCOB, BblpaXatoT COBCTBEHHYIO
oLeHKy obpasoBaTenbHOro npouecca
N MHULUUUPYIOT oBpaTHyo CBA3b. Ta-
Knum obpas3om, WHTEPHET-KOMMYHMUKA-
Lina CNOCOBCTBYET YMEHbLLEHUIO COLM-
anbHON AUCTaHUMW MpU COXPaHEeHUU
WHCTUTYLMOHAsbHbIX POfen y4YacTHU-
KoB obpasoBaTtenbHOro npotecca.

3Ha4nTerNbHbIM UHTEpPeC npea-
CTaBnsT pe3ynbTaTbl aHanmu3a 3Mo-
LMOHaNbHO-3KCMPEeCCUBHON  CTpaTe-
rmn. TlonyyYeHHble OaHHble noaTBep-
XpatwT BbiBogbl [1. Kpuctana o dpopmu-
poBaHun rMbpmnaHon OopMbl MHTEp-
HET-KOMMYHUKaLMK, OBbeanHSAoLLEN
MPU3HaKN NMUCbMEHHOW U YCTHOW peyn
[4]. Ucnonb3oBaHne amoa3u, rpaduye-
CKMX CMMBOJSIOB, peakuuin, MOBTOPOB
3HaKOB MNpPEenuHaHua n gpyrux napa-
NNHIBUCTUYECKUX CPEOCTB CTAHOBUTCS
HEOTbEMIIEMON 4acTblO akagemuye-
ckoro obuieHus. lMpn 3TOM AaHHblE
3NIEMEHTbI HE CHUXAalOT YPOBEHb Ohun-
LumnanbHOCTM obpasoBaTenbHOro Auc-
Kypca, a BbIMOMHAIT NparMaTnyecKkyto
YHKLMIO YTOYHEHNA KOMMYHUKATUB-
HOrO HaMepeHus 1 noaaepXxaHust no-
3UTUBHOW aTMocdepbl B3auMOAewn-
CTBUS.

BbisiBneHHass BbICOKas 4acToT-
HOCTb  cTpaterMm conugapusaumm
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noatreepxgaet nonoxenust C. XeppuHr
O KOOMepaTMBHOM XapakTepe KOMMblo-
TEPHO-0MNOCPEOBAHHOM  KOMMYHUKa-
uum [5]. AHanmn3 uccnegyemoro maTte-
pnana nokasan, 4to obpasoBaTernb-
Hble Telegram-yaTbl (PYHKUMOHUPYIOT
He TONbKO KaK CPeAcTBO Nnepenayn uH-
dopmMaumn, HO U Kak MPOCTPAHCTBO
dhopMMpoOBaHUS aKagemMn4eckoro co-
obuwectBa. BaammonomoLulb, Kosinek-
TMBHOE peLlleHne y4yebHbIx 3adad, 06-
MeH maTepuanamm U aMouMnoHarbHas
nogaepka CTaHOBATCS BaXHbIMU CO-
CTaBnSLWMMN COBPEMEHHON 00paso-
BaTesIbHOM KOMMYHUKALMUMW.

[MonyyeHHble pesynbTaTthl M03-
BONAOT  YTOMHWUTb  CyllecTBYyloLLME
npeacTaBneHnst 0 BNUAHUN LM poBK-
3aumn Ha akagemuyeckoe obuieHne. B
psge uccnefoBaHui nogyepknBaeTcs
PUCK CHWKEHUST YPOBHS peveBON Kynb-
TYpbl U poCcTa KOHMMNKTHOCTN UHTEpP-
HeT-komMyHukaumn [10]. OgHako aHa-
nn3 obpasoBaTenbHbIX Telegram-ya-
TOB BY30B Y306ekucTaHa cBuaeTesb-
cTByeT 00 MHOM TeHaeHUUN. BonbLUnH-
CTBO YYaCTHWKOB MpuUAEpXKUBaeTCs
HOPM pe4yeBOro 3TUKeTa, UCMONb3yeT
dopMbl NpUBETCTBUSA, BriarogapHOCTK
N yBaXkntenoHoro obpawieHms. Cnyyan
OTKPbLITOM pevYeBON arpeccuun npaktu-
YeCKN OTCYTCTBYIOT, @ KOMMYHMUKATUB-
Hble HapyLleHUs MNpPenMyLLECTBEHHO
CBS3aHbl C 3aJepxkon obpaTHON
CBSA3W, @ HE C HAMEepPEHHbIM Hecobrto-
AEHNEM 3TUYECKNX HOPM.

Ocoboro BHUMaHUsS 3acCnyxu-
BaeT  BbISIBIeHHas  B3aMMOCBS3b
MeXay pesynbTtatamum  KOPnyCHOro
aHanusa 1M gaHHbIMW aHKETUPOBaHUS.
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CoBnageHne OOBLEKTUBHLIX XapakTe-
PUCTUK  UHTEPHET-KOMMYHUKaUUn C
CYyOBHEKTUBHLIMU OLIEHKaMWU  yYacTHU-
KoB obpasoBaTenbHOro npowecca cau-
AEeTENbCTBYET O BbICOKOW CTENEHU A0-
CTOBEPHOCTU MOMYyYEHHbIX pesynbTa-
TOB. JTO NO3BOSISIET paccmaTpuBaTb
BbISIBIIEHHbLIE peYeBble CTpaTernm Kak
YCTONYMBBIE XapaKTEPUCTUKN COBpe-
MEHHOro obpasoBaTenbHOro  UHTEep-
HeT-AucKypca.

B oTnnymne oT 6onblMHCTBA Cy-
LLIEeCTBYIOLUMX MCCNeaoBaHNN, MOCBS-
LLIEHHbIX MPEeMMyLLEeCTBEHHO 0OLWMM
BOMpOCaM  MHTEPHET-KOMMYHUKaLuu,
HacTosllee wuccrnegoBaHWe —OEeMOH-
CTpUpyeT cneunguky qyHKLNOHUPO-
BaHNSA CETEeBOro 3TMkeTa B obpasosa-
TenbHOW cpefe Bbiclen WKonbl Pec-
nyénukn YsbekuctaH. [lonyyeHHble
pesynbTaTbl MO3BOMASANT FOBOPUTL O
OpMMPOBAHNN  HALMOHANbHOM  MO-
Aenv undpoBon akageMmnyeckon KoMm-
MYHMKaLMW, codeTaroLwen TpagnumnoH-
Hble LEHHOCTU YBaXXUTesfbHOro obuue-
HUS C COBPEMEHHBIMW KOMMYHUKaTMB-
HbIMU MpaKTUKamMu LUgPOBOKM cpeabl.

Taknm o6pasom, pesynbTaTbl
nccnefoBaHusa  NOATBEPXKAAOT, YTO
peyeBble CcTpaTernm ceTeBoro aTukeTa
BbICTYNalOT BaXXHbIMW WHAMKaTOpaMm
COUMOKYNbTYPHBIX  TpaHcopmMauunn
obpasoBaTenbHOro auckypca. Mx ms-
MEHeHWe oTpaxaeT MpouecChbl OeMo-
KpaTtmsauum akagemumyeckoro obuie-
HWUK, pas3BUTME MAPTHEPCKUX OTHOLLE-
HUA Mexay npenogasaTensmMui u CTy-
AEHTaMKu, YCUNeHue posim FOPU30H-
TanbHOro B3aMMOLEWCTBUSA U afanTa-
LMIO TPaAULUMOHHBIX HOPM pPEeYeBOro
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noBeaeHMs K yCnoBusm LmdpoBom 06-
pasoBaTenbHOW cpeapbl.

3AKITKOYEHUE

MpoBegeHHOe  uccrnegoBaHue
MO3BOMNO BbISIBUTb OCHOBHbIE 3aKO-
HOMEPHOCTN (OYHKUMOHUPOBAHUS pe-
YeBbIX CTpaTerni CeTeBoro aTukeTa B
obpasoBaTenbHOM WHTEpHET-Auc-
Kypce BbICLUEN LKOMbl U onpeaenuTb
UX PONnb B OTPaXe€HUM COBPEMEHHbIX
COUMOKYNbTYPHbIX  TpaHcopmMauunn
akageMmn4eckom KOMMYHUKaLNN.

YCTaHOoBMEHO, YTO uudpoBusa-
ums obpasoBaHusa obycnosuna dop-
MUpPOBaHWe HOBOW MOAENWN akagemu-
YecKkoro obLleHus, coyeTarowen WH-
CTUTYUMNOHanNbHblE HOpPMbl 0bpasoBa-
TEeNbHOro AUCKypca C KOMMYHUKaTUB-
HbIMW NpaKkTUKamMu LndpoBOKU cpeabl.

B pesynbtate aHanusa obpaso-
BaTemnbHbIX Telegram-yatoB Bblge-
feHbl NATb AOMUHUPYHOLLNX pPeYeBbIX
cTpaTeruin: akcumonornyeckas, crpare-
s conugapusaumm, 9MOLMOHaNbHO-
3KCnpeccmBHasi, OpraHn3aunoHHO-pe-
rynsiTuBHas u cenapatmBHas. Haubo-
rnee pacnpocTpaHeHHOW SBMNAeTCH ak-
cuornornyeckasa crpaTerus, oTpakato-
Las BO3pacTaHue ponau B3aMMHOIo
OL€HMBaHNA U 0OpaTHOW CBA3U MeXay
y4yaCcTHMKamu obpasoBaTtesibHOro npo-
Lecca.

WccnenosaHne nokasano, 4Tto
coBpemMeHHas obpa3oBaTefibHasi MH-
TEPHET-KOMMYHMKaLNSA

CMUCOK NIUTEPATYPbI

XapakTepusyeTcs yCUneHnem ropnsoH-
TanbHOr0O B3aUMOAEWCTBUS  Mexay
CTyOeHTaMn, pacliMpeHneM MnpakTuK
B3aMMOMOMOLLMU, MCNOSIb30BaHNEM
9MOLMOHANbHO-3KCNPECCUBHbIX
CpeacTB M COXpaHEHMEM BbICOKOro
YPOBHSI peyeBoro atuketa. [pu atom
crnyyan KOMMYHUKaTUBHbIX HApyLLEHNI
NpPeNMyLLLECTBEHHO CBS3aHbl C OpraHu-
3aLMOHHBIMU OCOBEHHOCTSAMU LNpO-
BOro B3aMMOLENCTBUSA, @ HE C NposiB-
NeHneM peyeBon arpeccuu.

ConocraBneHve pesyrbTaToB
KOpMyCHOro aHanmsa ¢ aHHbIMU aHKe-
TUPOBaHUA MNOATBEPAUNO  YCTONYN-
BOCTb BbISIBNIEHHbIX 3aKOHOMEPHOCTEMN
1 NO3BOMWNO caenatb BbIBOA O dop-
MUPOBaHUN HOBOW MOAENUN CETEBOro
aTuketa B obpasoBaTenbHon cpene
BbICLLIEN LKoNbl Pecnybnvkn Y3teku-
CTaH.

[MpakTuyeckas 3HaA4YMMOCTb WUC-
crnefoBaHUA 3akniovaeTcs B BO3MOX-
HOCTU WCNOSb30BaHUA MOMYyYEHHbIX
pesynbTaToB Npu paspaboTke peko-
MeH4auMn Mo COBEPLUEHCTBOBAHMIO
uMdpoBON akageMUYEeCcKon KOMMYHU-
Kauun, co3gaHnm KoprnopaTmBHbIX Npa-
BU CETEBOro aTMKeTa AN BbICLUMX
y4yebHbIX 3aBefeHnI, a Takke npu npe-
nogasaHun — gucumnnuH - «KynbTypa
pedun», «Teopuss  KOMMYHUKaLUNY,
«MeguanuHrenctukay, «Pycckum a3bik
B NpodeCcCcnoHarnbHON OeATeNTbHOCTUY
n «AkagemMmyeckoe NUCbMoy.
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MEOULMHCKUA OUCKYPC B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE:
NIMHFIBUCTUYECKUN U KOMMYHUKATUBHbINA ACNEKTbI

AHHOTaumA. B ctaTtbe paccmaTpmBaeTca MeQULIMHCKUA OUCKYPC Kak OCOObIN
TUN MHCTUTYLMOHAarbHOro ObLLeHNs, peannudyemMblii B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3blKe
Ha nepeceYvyeHnn Hay4HoU, NPOodPECCMOHaNIbHOM U MaccOBOM KOMMYHUKaLmn. [1poBO-
ANTCHA cUCTEMaTUYECKNA aHanu3 OBYX B3aMOAOMNOJSTHAOWNX N3MEPEHU JaHHOTO
dpeHOMeHa: JIMHIBUCTUYECKOTO, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha U3yYeHWe SA3blKOBbIX CPEACTB
0dPOpMIIEHNA MEANLIMHCKOro TEKCTa U BbiCKa3blBaHUSA (TeEpMUHOCUCTEMA, CTUMUCTN-
Yyeckas cTpaTuduKauma )xaHpoB, MeTadopusaums), U KOMMYHUKATUBHOIO, PacKpbl-
BaoLLEero Mogenn pe4yeBoro B3aMmMoaencTBmUs Y4aCTHUKOB MEeAULMHCKON KOMMYHU-
Kauuu, a Takke ctpaTermm n TakTUKu Ux peyeBoro noseaeHus.
B paboTe BbIABNAIOTCS TOUYKM NepeceveHnst 4aHHbIX HanpaBreHui B pamMmKax TEOpUm
WHCTUTYLMOHANBHOIO AUCKYpPCa, FMHFBONParmMaTuku v Teopum KOMMYHUKaTUBHbLIX
cTpaTterun. Ha ocHoBe conocTaBneHnsa TpaguLNOHHbIX (MaTepHarIMCTCKON) U coBpe-
MEHHbIX (MapTHEPCKOW, MHPOPMAaLMOHHOM) MoAenen KOMMYHUKaLmMm «Bpad — na-
LMeHT» 060CHOBbLIBAETCSA AMHAMMKA MeOULMHCKOro Anckypca, obycnoBneHHas npo-
Leccamu rymaHusaumm MeamuuHbl N LMppoBu3aLmmn kKaHanos pacnpocTpaHeHNS Me-
ANLMHCKOro 3HaHuA. lNokasaHo, YTO TepMUHOSIOrMyeckas HacCbILWEeHHOCTb U CTUNK-
cTnyeckas HeOAHOPOAHOCTb MeANUMHCKOrO ANCKYPCa BbINOMAHAOT HE TONbKO HOMU-
HaTUBHYIO, HO N CoLUManNbHO-PErynAaTUBHYHO yHKUMo, obecnevnBas banaHc mexay
Hay4YHOM TOYHOCTbLIO U AOCTYNHOCTLIO U3ITOXEHUS.
TeopeTuko-meTogonornyeckyto 6asy paboTbl COCTaBUNU AUCKYPCUBHbBINA, CPaBHU-
TeNbHO-CONOCTaBUTESbHbIN U JIMHIBOMpParmMaTu4eCcknin nogxoabl, No3BosiMBLLME pac-
CMOTPETb MEANLUMHCKNN ANCKYPC KaK MHOFOYpOBHEBYIO cuctemy. CchopmynmpoBaH-
Hble BbIBOAbl PACWUNPAIOT HayYHble NpeacTaBneHns o cneuuduke npogeccnoHans-
HOW KOMMYHMKaLMn B cdhepe 30paBooOXpaHeHnst U MOryT ObiTb MCNOSb30BaHbI B NpU-
KNnagHbIX NMMHrBOAMOAKTUYECKMX U TEPMUHOMNOMMYECKUX UCCrefOBaHUSX.

KrnirouyeBble cnoBa: MeOUUMHCKUMA OUCKYPC, MHCTUTYUMOHANbHLIN OAUCKYPC,
MeauuMHCKaa TePMUHONOMNA, KOMMYHUKaTUBHAA CcTpaTerna, Mogernb «Bpay — na-
LUMEHT», OUCKYPC HOBbIX Meaua.
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MEDICAL DISCOURSE IN MODERN RUSSIAN: LINGUISTIC AND COM-
MUNICATIVE ASPECTS

Abstract. The article examines medical discourse as a distinctive type of insti-

tutional communication realized in modern Russian at the intersection of scientific,
professional, and mass communication. A systematic analysis is conducted of two
complementary dimensions of this phenomenon: the linguistic dimension, focused
on the language means shaping the medical text and utterance (terminological sys-
tem, stylistic stratification of genres, metaphorization), and the communicative dimen-
sion, revealing the models of interaction between participants of medical communi-
cation as well as the strategies and tactics of their speech behavior.
The study identifies points of intersection of these directions within the framework of
institutional discourse theory, linguopragmatics, and the theory of communicative
strategies. Based on a comparison of traditional (paternalistic) and modern (partner-
ship, informational) models of doctor—patient communication, the dynamics of medi-
cal discourse are substantiated, driven by the humanization of medicine and the dig-
italization of channels for disseminating medical knowledge.

Keywords: medical discourse, institutional discourse, medical terminology,
communicative strategy, doctor—patient model, new media discourse.

ZAMONAVIY RUS TILIDA TIBBIY DISKURS: LINGVISTIK VA KOMMU-
NIKATIV JIHATLAR

Annotatsiya. Maqolada zamonavly rus tilida ilmiy, professional va ommaviy

kommunikatsiya kesishmasida amalga oshiriladigan institutsional mulogotning alo-
hida turi sifatida tibbiy diskurs ko'rib chiqiladi. Ushbu hodisaning ikki o'zaro to'ldiruvchi
o'lchovi — tibbiy matn va nutgni shakllantiruvchi til vositalarini (terminologik tizim,
janrlarning stilistik tabagalanishi, metaforizatsiya) o'rganishga qaratilgan lingvistik o'l-
chov hamda tibbiy kommunikatsiya ishtirokchilarining nutqiy o'zaro ta'sir modellari,
shuningdek ularning nutqiy xulg-atvori strategiya va taktikalarini ochib beruvchi kom-
munikativ o'lchov — tizimli tahlil qilinadi.
Ishda ushbu yo'nalishlarning institutsional diskurs nazariyasi, lingvopragmatika va
kommunikativ strategiyalar nazariyasi doirasidagi tutashuv nuqtalari aniglanadi.
«Shifokor — bemor» kommunikatsiyasining an'anaviy (paternalistik) va zamonaviy
(hamkorlik, axborot) modellarini giyoslash asosida tibbiyotni insonparvarlashtirish va
tibbiy bilimlarni tarqatish kanallarini ragamlashtirish jarayonlari bilan bog'liq tibbiy
diskursning dinamikligi asoslab beriladi.

Kalit so'zlar: tibbiy diskurs, institutsional diskurs, tibbiy terminologiya, kommu-
nikativ strategiya, «shifokor — bemor» modeli, yangi media diskursi.
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BBEOAEHUE

MeguumHCKMA  OUCKypC npea-
ctaBnsieT cobon ogHy n3 Hanbonee no-
KazaTenbHbIX Pa3HOBUOHOCTEN MHCTU-
TYUMOHaNbHOro o6 eHNs, NOCKONbKY B
HEM TECHO nepensieTarnTca 3agadn
NpodeCcCcMoHanbHON  KOMMYHUKaLNN,
TpeboBaHMs  HAy4YHOW TOYHOCTU U
HeobXo4MMOCTb OOCTYMHOro WN3roxe-
HUA vHOopMauun Ans Hecneuuanu-
cta. [loHATME WHCTUTYLUMOHANbLHOIo
Anckypca, paspabaTtbiBaemoe B oTeue-
CTBEHHON  NUHIBUCTUKE  MPUMEHU-
TENbHO K CTATyCHO-POSIEBLIM TUMNAM
obuweHns, obycrnoBneHHbIM pamMKamu
onpenenéHHoro coumnanbHOro MHCTK-
TyTa [1; 11], okasbiBaeTcss MeTo40s0-
r’MYEecKn NPOAYKTUBHBLIM M ONs onuca-
HUA cdepbl 3apaBooxpaHeHus. Meau-
LUMHa KakK couuanbHbIl UHCTUTYT 3a-
AaéT ycTonvmebin Habop ponen (Bpay,
NauMeHT, cpegHun MeguuMHCKUA nep-
coHars), TUNOBbIX XPOHOTOMOB (kabu-
HeT Bpada, ctauuoHap, nadopaTtopus)
N LUEHHOCTHbIX OOMMHAHT (340pOBbLE,
XWN3Hb, 3a060Ta, OTBETCTBEHHOCTb), KO-
TOpble HaxoasaT 3aKOHOMEpPHOe OTpa-
XeHne B s3bIKOBOW OpraHM3aumm cooT-
BETCTBYIOLLUNX TEKCTOB W BbICKa3blBa-
HWUR.

B ycnoBusx MHTEHCUMBHOro pas-
BUTUA MeOuuMHbI, pocTa MeanaTuia-
UM 06LLLECTBEHHON XU3HWU U pacLumpe-
HWUA KaHanoB KOMMYHUKauuu (Teneme-
ANUUHA, MeguLmHCKne 6roru, popymbl
NauMeHToB, MOBUIbHbIE MPUIIOXKEHUN
AN MOHUTOPWHra 300pOBbs) Meau-
LIMHCKUI ANCKYpC npuobpeTaeTt HoBble
dopmbl  cyulectBoBaHuA. PaHee B
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LeHTpe uccnenoBaTenibCkoro BHUMa-
HUSA Haxoaunoch npexae Bcero onvca-
HVUEe TEPMUHOCUCTEMbI U XXaHPOB MNPO-
dreccnoHanbHoOro MeauuUMHCKOro Tek-
cta [5], Torda kak KOMMYHUKaTUBHO-
nparmaTudeckas CTOpoHa B3aMmoaen-
CTBMS BpadYa W nauueHTa [onroe
BpeEMS1 OCTaBanacb Ha nepudepun
AVHIBUCTUYECKOrO aHanuaa, 0yayyu
NPeNMyLLECTBEHHO OBBLEKTOM U3yye-
HUS MeAULMHCKOM NCUXOSOrMn U 4e0H-
TONOorum.

AKTyanbHOCTb OOpalleHns K
AaHHOM TeMe obycrnoBneHa HeCKoIb-
KnMu dgpaktopamu. Bo-nepsbix, megu-
LMHCKUIA OUCKYPC — 3TO 30HA NOCTOSH-
HOro B3auMMOOENCTBUS chneumanbHOro
n obLeynoTpebnTensHOro A3blka, YTo
nopoXaaeT BCTPeYHble NpoLecchl Tep-
MUHOMNOrM3aumm n AeTepMmnHororm3a-
LMN NEKCUKN: C OOHOWN CTOPOHBI, 0Obi-
AEHHble crnoBa npuobpeTalT cTaTtyc
TepMuHa (Hanpumep, nekcembl «aaB-
NeHne», «caxapy», «y3en» B cneumarnb-
HbIX 3Ha4YeHUNAX), C Apyron — yakocne-
unanbHble 0603HaYEeHUS MPOHUKAIOT B
NOBCEHEBHYO peyb, YaCTUYHO yTpa-
YynBas TEPMMHOJIOTMYECKYIO CTPOroCTb.
Bo-BTOpbIX, KOMMYyHMKaLma B cdepe
34paBoOXpaHeHnNa 3aTparmBaeTr yH-
AaMeEHTarnbHble  3K3UCTEHLMarbHbIe
KaTeropum (3goposbe, BGonesHb,
XW3Hb, CMepPTb), YTO NPUOAAET en 0Co-
Oyl aTmueckyr Harpysky u Tpebyet
NMPMMEHEHUS crieumarnbHbIX cTpaTerni
pe4yeBoro MOBEAEHUS, CMArYaroLmx
NOTEHUManbHO TPaBMUPYIOLLMIA XapakK-
Tep coobaemon nHgpopmaumm [3]. B-
TpeTbux, undpoBmM3auns MeAULMHDI
CYLLLECTBEHHO TpaHcopmupyet
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TPaAWUMOHHbIE  Mogenu  obuieHus
Bpaya u naumeHTa, cMeLlas KOMMYyHK-
KaTuBHbIM GanaHC OT naTepHanucT-
CKOWM K MapTHEPCKOMN N MHPOPMaLMOH-
HOW MoAensaM, a TakkKe nopoXxagas Ho-
Bble rMOpuaHble XaHpbl (MegULUMHCKNIA
Onor, oHNanH-KoHCynNbTauus, Nabnmk o
310POBbLE).

HecmoTpa Ha 3HaunTenbHbIN
00bEM paboT, NOCBALLEHHbIX OTAENb-
HbIM acrnekram MeaULUHCKON KOMMY-
HUKaumum — TepMuHonoruu [5; 6], xax-
pam BpadebHon peun [3], nparmaTuke
MeauumMHCKoro Tekcra [4], — B pycu-
CTUKE MO-NMpexHeMy owyliaeTcsa ae-
duunT nuccnegosaHnn, ob6beauHso-
LLUNX TIMHIBUCTUYECKOE U KOMMYHMKa-
TUBHOE  M3MEPEHUS  MeOULNHCKOro
AncKypca B eauHOM onucatenbHoOM an-
napare. HacTtosilasa ctatbqa Nnpeacras-
naeT cobon nonbITKy Takoro uHTerpa-
TMBHOIO ONUCaHUS.

Llenblo HacTtosdwen ctatbn sB-
NnaAeTca  XapakTepuctuka — MeauunH-
CKOro ANCKypca B €4WHCTBE €ro JINHT-
BUCTUYECKONO W KOMMYHUKaATMBHOIO
N3MEPEHUN NPUMEHUTENBHO K MaTepu-
any COBPEMEHHOr0 PYCCKOro A3blKa.
[nsa nocTuKeHnsa NoCTaBNeHHOW Lenmn
pewatTca cnegywowme 3agadun: 1)
onpeaenuTb CTaTyC U BHYTPEHHIOK TU-
nosfiormi0 MeauUMHCKOro Aauckypca; 2)
onucaTtb ero KnyeBble NUHIBUCTUYE-
CKMe XapaKTEepPUCTUKM Ha nekcude-
CKOM, CWHTaKCM4YECKOM W TEKCTOBOM
YPOBHSIX; 3) BblABUTb OCHOBHbIE KOM-
MYHUKaTUBHbIE MOAENN B3auMoaeun-
CTBUS «Bpay — MauneHT» N COOTBET-
CTBYIOLLUME UM peyeBble cTpaTernu; 4)
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oxapakTepusoBaTtb crneunduky menm-
LIMHCKOro OuCKypca B YCNOBUSX Undo-
POBOW KOMMYHUKaLUN.

MaTtepuanbl U meToAbl

MaTtepunanom wuccnegoBaHus nocny-
XU TEKCTbl PasfINYHbIX XXaHPOB Me-
AVWUMHCKOrO AUCKypca: parMeHTbl
npodeccunoHaribHON MeANLMHCKON 00~
KyMeHTaLuun (uctopumn ~ BonesHwn,
3NUKPU3bI, MNPOTOKOSbI  KIMHUYECKNX
nccrieqoBaHui), TEKCTbl HAYy4YHO-NOMNY-
NApPHbIX cTaTen o 30opoBbe, Nybnuka-
UuMn B MeaguUMHCKNX 6rnorax n nadnu-
Kax coumnarnbHbIX CeTen, a Takke 3a-
MNCK U TPAHCKPUNTbI YCTHOIO 00LLEeHNA
Bpaya 1 nauMeHTa, NnpeacraBneHHbIE B
OTKPbITbIX MCTOYHUKAX U HAyYHOW In-
Tepatype, MOCBSALWEHHOW BpadYebHOM
KoMMmyHukauum [3; 4]. O6wuir noaxoa K
dhopMMpoBaHMIO MaTepmana onMparnics
Ha MPUHUMIMN XaHPOBOro pasHoobpa-
31s. B BbIODOPKY HaMepeHHO BKMo4a-
NINCb TEKCTbI, OTHOCALLMECH K pa3HbIM
nogTMnam MeOMUMHCKOro  AucKypca
(npodheccuoHanbHOMY, Hay4YHO-MoMNy-
NAPHOMY, MEAWNHOMY), 4YTO MO3BO-
nuno  nNpocrneantb  3aKOHOMEPHOCTU
BapPbMPOBaHUSA $3bIKOBbIX CPEACTB B
3aBUCMMOCTM OT agpecaTa 1 KOMMYHU-
KaTUBHOW cUTyauuu.

OTtbop m™maTepuana OCyLLECTB-
NANCA C y4ETOM CreayloLlmx Kpute-
pUEB: TEMATUYECKON COOTHECEHHOCTU
c obnacTblo 34paBOOXPaHEHUS; Hanu-
Ynsl SKCMIMLUMUTHO BbIPAXEHHbLIX CTa-
TYCHO-POJIEBbIX XapaKTEPUCTUK y4acT-
HUKOB OOLWEeHns (Bpad, MauMeHT, 3KC-
nepT, uuTaTenb); NPUHALNEXHOCTH
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TeKcTa K OIHOMY 13 BblAENSAEMbIX NOJ-
TUMNOB MeauLMHCKOro amckypca. MNpu-
BIrieYeHre pasHOPOAHOrO Mo KaHPOBOWM
npupoae matepuana obycrnoeneHo 3a-
[layelt KOMMIEKCHOrO, a He y3KocneLm-
anu3npoBaHHOIO OMMCAHUA MeaULH-
CKOro Auckypca.

[na  peweHus nocTaBMEHHbIX
3a4ady  Obll MCnonb3oBaH  KOMMJIEKC
B3aMMOJOMNONHALWMX METOAOB:

— MeTo4 [AUCKypc-aHanusa, no3Bo-
AMBLLUNA  PacCMOTPETb  MEeOULNHCKUIA
TEKCT N BbiCKa3dblBaHWE B €OVHCTBE C
cuTyaumen obLeHuns, craTtycHo-pone-
BbIMW XapakKTepUCTUKamMM YYaCTHUKOB
N UHCTUTYLMOHANbHbIMWU HOPMaMy;

— CpaBHUTESIbHO-COMNOCTaBUTENbHbIN
MeTo[, NPUMEHEHHbIA MpU aHanuse
pasnuumin - mexagy npodeccnoHarnb-
HbIM, Hay4HO-MOMYMAPHbIM U Meaun-
HbIM MnogTvnamMu MeauuuHCKOro Auc-
Kypca, a Takke npu CconocTaBreHuun
mMoaerien KOMMYHUKaTMBHOIO B3avMO-
AENCTBUSA «Bpay — NaLMEHT»;

— MeTo[ KOMMOHEHTHOIO N TEPMMUHO-
NIOrMYecKoro aHanmsa, WCnonb30BaH-
HbIA ONS ONUCaHWUS CTPYKTYpbl Meau-
LIMHCKON TepMMHOCUCTEMbI U MpoLec-
COB AeTepMUHOIIOorM3aunm;

—  MeTo[  JNMHIBOMNparmMaTn4eckoro
aHanusa, No3BoNNBLLUI BbISSIBUTb KOM-
MYHUKaTUBHbIE CTpaTerMm n TaKTUKK
peyeBoro noBedeHna Bpada v nauu-
€HTa, a Takke onucaTb PyHKUNKM 3Bde-
MU3aUMnN, XemKupoBaHMa uU meTtado-
pusauum B JaHHOM TUNe OUCKYPCa;
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— METO[ KOHTEKCTyaslbHOro aHanuaa,
NPUMEHEHHbLIN AN UHTeprnpeTauum oT-
AernbHbIX A3bIKOBbIX €QUHUL, C YYETOM
cuTyauum obLieHnd, KaHana KoMMyHU-
Kauum (YCTHBIN/MNCbMEHHBIN,
odorianH/oHNanH) U CTaTyCHO-PONEBbIX
OTHOLUEHUI YY4aCTHUKOB;

— QNneMeHTbl KOSIMYECTBEHHOro aHa-
nn3a, Mcnonb3oBaHHble ONa npubnu-
3UTENbHOW OLIEeHKM YacCTOTHOCTU OT-
AEenbHbIX  A3bIKOBbIX SABMIEHUN  (O0nn
TEPMUHOSMOMMYECKON NEeKCUKK, 3Be-
MU3MOB, BOMPOCUTESIbHbLIX KOHCTPYK-
LUMI) B TEKCTaxX pasHbIX NOATUMNOB Me-
ANLMHCKOro ANCKypca.

MeTogonormyeckyto ocHoBy paboTbl
COCTaBuUNN Teopus MHCTUTYUUOHAalb-
Horo amckypca [1], KoHuenumsa Kommy-
HUKaATUBHbIX CTpaTterMn n TakTuk [2],
noen KOMMYHUKaTUBHOW FNMHIBUCTUKM
WU TMnonorun Tekcta [9], npeacrasne-
HUA O npodeccuoHanbsHOM MeanunH-
CKOM [OUCKypCe Kak OObekTe IMHIBU-
CTUYecKkoro onucaHumsa [5], a Takxke
NUHrBONparmMaTuyecke  uUccnegosa-
HUSA BpadYebHON KOMMYHuKaumn [3; 4].
KomMmnnekcHoe npuMeHeHue rnepeyunc-
NEeHHbIX NoAXo40B MNO3BOMWUIIO  pac-
CMOTPETb MeAULMHCKUNA OUCKYPC He
N30SIMPOBAHHO Ha KakoM-nMbo ofgHOM
YpOBHE  (FMIEKCUYECKOM, CUHTaKCu4e-
CKOM WUIn rparmaTuyecKkoM), a Kak Le-
NOCTHYK CUCTEMY, B KOTOPOW SA3bIKO-
Basd oopmMa 1 KOMMYHUKaTUBHASA (PyHK-
LUMA HAaXoOATCA B OTHOLLUEHUAX B3auM-
HOM 0OyCNOBMEHHOCTM.
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PesynbTaTtbl U 06CcyXxneHue

MeauumMHCKUM QUCKypC B CU-
CTeMeé MHCTUTYLUMOHANbHbLIX AOuc-
KypcoB. [lpexae 4yem nepentu K ge-
TanbHOMY OMUCaHWUIO A3bIKOBbLIX U KOM-
MYHUKATUBHbIX XapaKTepUCTUK Meau-
LMHCKOro AUCKypca, LenecoobpasHo
onpeaennuTtb ero MecTo cpean apyrux
pa3HOBMAHOCTEMN NHCTUTYLMOHArb-
HOro O0LWEeHNA — PUONYECKOro, ne-
AarorMyeckoro, pPenurMo3Horo, Monu-
Tnyeckoro [1; 8]. O6bwum ansa BCcex UH-
CTUTYLMOHAMNbHbIX ANCKYPCOB MpU3Ha-
KOM BbICTyNnaeT CTaTyCHO-poneBas
00yCnoBrneHHOCTb 06LWEHNs 1 Hanu-
Yyme TUMNOBbLIX XPOHOTOMOB U LieNen B3a-
nmogenctens. Cneuundunka meauumH-
CKOro AMCKypca 3akrovaeTtcs, Bo-nep-
BbIX, B NpeaenbHO BbICOKOW LlEHE KOM-
MYHUKaTUBHOW OLLIMOKN: HEBEPHAS UH-
TepnpeTaums cuMmnTomMa unu guarHosa
crnocobHa noBmeYb Yrpo3y XWU3HU U
300POBbIO, YTO HEXAPaKTEPHO, Hanpwu-
Mep, ANs negarorMyeckoro AuckKypca.
Bo-BTOpPbIX, MEOULIMHCKUM OUCKYPC OT-
nnyaeTtcs 0cobor CTENEHbIO TENECHOMN
BOBNEYEHHOCTU agpecaTta: naumeHT
BbICTYNaeT He NMPOCTO Yy4aCTHUKOM 00-
LWEeHNs, HO U OBbLEKTOM Henocpea-
CTBEHHOro (pun3nyeckoro Bo3gencTaus
(obcnegoBaHne, MaHunynauus, one-
paTMBHOE  BMeELUATENbCTBO), 4yTO
HaknagbiBaeT OTNEeYaTOK Ha Xapakrtep
pPeYeBOro COMPOBOXAEHUS 3TUX Oeu-
cTBUM («cenvac bygeTt HEMHOro Henpu-
ATHOY», «AbllunTe rnybxe»). B-TpeTbux,
B OTNMYME OT IOPUANYECKOro ANCKypCa,
OPMEHTUPOBAHHOIO Ha MNpeaenbHyH
TEPMUHOMNOMMYECKYH TOYHOCTb U OHO-
3HAYHOCTb TONKOBAHUA, MEeAULIMHCKNN
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ANCKYPC BbIHYXXOeH NOCTOsIHHO GanaH-
cupoBaTb MeXAy TOYHOCTbIO Ccneum-
anbHOro N3NOXEeHUst U OOCTYMHOCTLHO
Ansi HecneumanucTa, 4to n obycnos-
nMBaeT OMMCaHHyK Oanee CTUNUCTU-
YEeCKyld  MHOMOCIIOMHOCTb  [JaHHOro
Tvna guckypca.

[MpoBeOEHHBIV aHanuM3 nokasarl,
4YTO MEOVULMHCKUIA ONCKYPC HEOOQHOPO-
AeH MO CBOEW XaHPOBO-CTUNUCTUYE-
CKOW Npupoae U BKIYaeT HECKOSbKO
OTHOCUTENBHO CaMOCTOATENbHbLIX NOA-
TMMNOB: COBCTBEHHO MNpodeccrnoHanb-
HbI (Hay4HbIN), y4eOHO-MeaULNHCKNA,
KNUHUYECKNI (MPaKTUYECKMIA), Hay4HO-
NONyNSAPHbIN U MEOVULIMHCKUIA OUCKYPC
HOBbIX Meaua. Kaxabl U3 HUX Xapak-
TepuayeTcs COBCTBEHHbIM COOTHOLLE-
HWEM TEPMWHOMOIMYECKON HacCbILEH-
HOCTU, CTUITUCTUYECKOW OKPACKUN U CTe-
neHn Ananorn4yHoCcTu.

Tunonorus MeaULUHCKOro
anckypca. CobcTtBeHHO npodheccuo-
HasllbHbIW  (HAy4YHbIA)  MeOULUHCKUIA
ANCKYpC NpeacTaBreH TeKCTaMn MOHO-
rpacun, ctaten, guccepTaumn n Knu-
HUYECKMX peKoMeHOaLnn, OpUEeHTUpPO-
BaHHbLIMW Ha creuuanucTa U xapakre-
PU3YOLLMMNCS MaKCUManbHOW TepMu-
HOJTOrM4YeCKON HaCbILWEHHOCTbIO, CTPO-
o KOMMNO3MLMOHHOW OpraHusaumen
(BBEOEHME — METOObl — pe3yrbTaThl
— obcyxaeHue) n MmHMManoHom o6-
Pa3HOCTbIO N3NOXeHUs. Y4ebHo-meam-
LMHCKUI auckypc obcnyxusaeT npo-
Lecc MNOAroToBKM MeOUUMHCKUX Kaa-
POB N coYeTaeT Hay4YHOCTb U3NOXEHUS
C OMOaKTUYEeCKOM HarnpaBeHHOCTbIO: B
HEM Hapsgy C TEePMUHOM perynsapHo
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NCnonb3yeTcsl ero pasBepHyToe Mnosic-
HeHue, 4To cOnmxaeT AaHHbIA NOATUN
C Hay4YHO-NONYNSAPHbLIM.

KnnHuyeckun  (NnpakTuyeckui)
ANCKYpC peanuayeTcs B yCTHOM obLue-
HAW Bpada M nauuMeHTa B npoLecce
KOHCynbTaumn, obcrnenoBaHna v neve-
HUA N XapakTepudyetca HanbornbLuewn
CTEMNEHbI0 OManorMyHoCcTn, CuUTyaTus-
HOM 06YCNOBIEHHOCTU N 3MOLMOHArb-
HOW HaCbILLEHHOCTN cpean Bcex noja-
TUMNOB. Hay4yHO-nonNynapHbIn MeaVLUNH-
CKU OUNCKYPC BKIOYaAET cTaTby, nepe-

aZipecoBaHHble LUMPOKOW ayanTopum v
npegnonarawouime CO3HaTernbHoe
ynpouwieHMe 1 agantauuio cneuuans-
HOrO 3HaHWs NPU CoxpaHeHun obLuen
AOCTOBEPHOCTU MU3NoXeHus. HakoHel,
MeOULMHCKMN ONCKYPC HOBbIX Meana
— 6norn Bpaden, nabnuku B counarns-
HbIX CEeTSX, POPYyMbl NALUEHTOB — Xa-
pakTepunsyeTcst rmbpnaHOCTbLIO XKaHpo-
BbIX (POPM, BbICOKOW WHTEPAKTUBHO-
CTb0 N HAUMEHbLLEWN CTENEHbI0 NHCTU-
TYUMOHANbHOINO KOHTPONSA 3a Kade-
CTBOM pacnpocTtpaHseMon nHdopma-
L.
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aayn n WHTEPHET-KOHTEHT,
MoaTun guc- Apnpecart TepmuHono- CteneHb Auna-TuUnu4yHblie
Kypca rmyeckas FIOTMYHOCTU PKaHPbI
NSIOTHOCTb
MpodeccunoHanb- (Cneunanuct  |Makcumanb-  MuHumaneHas [CTaTtbsi, MOHO-
HbIN (Hay4YHbIN) Has rpadovs, Knm-
HU4eckue pe-
KoMeHJaumm
YyebHo-meamumH- |O6y4yatowmnincs |Boicokas Hunakas Y4eOHUK, nek-
CKUn umsi, MeToan-
4Yeckoe Moco-
Gue
KnnHunyeckui MauveHT Bapbupyetcsa |Makcumanb-  |KoHcynbTa-
(MpakTnyeckun) Has LUus, aHaMHes3,
ANUKPU3
Hay4yHo-nonynap- |lLupokas CpenHsas CpenoHsas CrtaTb4, nepe-
HbI ayautopus nadva, rnekums
AJ1s1 Henpo-
doeccnoHarnos
[nckypc HoBbIX  |[Mognucunk,  |Huskas/umuta- Bbicokas Brior, nocr,
meana nosib3oBaTesb |LMOHHasA dopyM, KOM-
MeHTapun
TepmuHonorunyeckas cu- BbICTYNaeT MeanuuHcKaa TepMUHONO-
cTema. Aapom fiekcnuyeckom opraHm3a- rma, obnagarowas psaomM CUCTEMHbIX
Luu MeOULMHCKOro anckypca NPU3HAKOB:  3HAYUTENbHOW  JOnen
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3aMMCTBOBaAHWUN U3 NATUHCKOIO U rpe-
4YEeCKOro $13blKOB, BbICOKOM CTENEeHbIo
WHTEepHaUnoHanmM3aumm n TeHAeHUnen
K AePUHUTMBHOCTU [5]. 3HauMTenNbHas
YacTb TepMUHonormyeckoro doHga
BOCXOOMUT K FPEKO-NTaTUHCKUM KOPHSM
(kapauo-, racTpo-, HeBpO-, -UT, -03, -3K-
ToMus), obecneuymBarOWUM eanHO06-
pasne n y3HaBaemMoCTb TEPMWHOB B
pasHbIX A3blkax. OgHOBPEMEHHO B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM 53blke Habnoaa-
€TCs aKTUBHOE MOMOJSIHEHNE TEPMMUHO-
normyeckoro oHaa 3a CYET aHrno-
S3blYHbIX 3aMMCTBOBaHWUIA, CBA3AHHbIX
C HOBbIMW TEXHONOrNSAMU ANArHOCTUKM
N nedveHns (Hanpumep, «CKPUHWUHMY,
«CTEHT», KKOMOPONOHOCTLY, «TENEME-
AvumnHay). [okasaTenbHOW YepTon siB-
MSIeTCA COCYLUECTBOBaHNE B pamkax
OOHOM TEPMWUHOCUCTEMBbI OdmUManb-
HOro  NATUHU3MPOBAHHOIO TEepMUHA,
ero pycumpuumpoBaHHOro BapuaHta u
pas3roBOpPHOro npocpeccmoHanbHoO-
)KaproHHOro 9KBMBareHTa, 4To oTpa-
XaeT MHOrOCfIOMHOCTb MeOULMHCKOro
ANCKYpCa W ero OpueHTauunio Ha pas-
HbIX agpecaToB. Hapsagy ¢ npoueccom
TEPMUHONOIM3aLmMm akTUBHO MpoTe-
KaeT n obpaTHbIn npouecc — Aertep-
MUHOSOrM3aund, Npu KOTOpPOM cneuu-
anbHble  00603HaveHuss  (Hanpumep,
«CTpPeccy», «UMMYHUTETY», «Aenpec-
cusi») nepexogsaTt B obuieynoTpedu-
TENbHbIN A3blK, YAaCTMYHO YyTpaymBas
NCXOOHYK Hay4YHYl CTPOrocTb U Npu-
obpeTtas pacwupeHHoe, metadopuye-
CKOE 3HayeHue.

NMpodeccnoHanbHbIN XaproH
n cybctaHpaapTHasa nekcuka. Hapsagy
C KOANPULMPOBAHHON TEPMUHOSOTNEN
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B YCTHOM npoeccnoHanbHOn KOMMY-
HUKaLMn MeaNLMHCKMX pabOTHMKOB akK-
TUBHO (PYHKUMOHUPYET npodheccno-
HaSTbHbIN XXaproH — CHWXEHHbIe, 3KC-
NPECCUBHO OKpalleHHble HauMeHOoBa-
HWA, BbIMNONHAKOLWME (PYHKLMN IKOHO-
MUM peYEBbIX YCUNUIN, MapKUpPOBaHNSA
NPodeCCMOHarbHON NPUHAONEXHOCTH
N CHATUS NCUXOSIOMMYECKOro Hanpsxe-
HUSA Npu paboTe C TAKENbIMU KITMHNYe-
CKMMU cnydasmu. Tak, Hapsgy ¢ odou-
LnanbHbIMU TEPMUHAMU B YCTHOW peyn
MeOULMHCKOro nepcoHana dguKkcupy-
I0TCA COKpalléHHble wunn obpa3sHble
0003Ha4YeHns [MarHo30B, MaHUMNyns-
LM 1 KaTeropun naymeHToB, KOTopble,
Kak NpaBuIio, OCTalTCA 3a npegesiamu
odonumanbHON KOMMYHUKaUMKM ¢ naum-
eHTOM. M3yyeHne nogobHOM NEKCUKK
npeacTaBnsgeT CaMOCTOATENbHbIA WH-
Tepec [Ond  COLMOSIMHIBUCTUYECKOrO
aHanusa KoprnopaTMBHOWM pedeBou
KynbTypbl U TPEBYET NpUBreYeHns me-
TOAOB BKMIOYEHHOrO HabnwgeHus u
aHanuaa YCTHbIX KOprycoB npodeccu-
OHanbHOW peyun.

CuHTaKcn4yeckue u TeKCToBble
0cob6eHHOCTU. [Ansa NMCbMEHHbIX XXaH-
poB npodeccnoHanbHOro  MeaunumH-
CKOro Aamckypca (uctopum 60nesHu,
3NUKPU3bI, NPOTOKOSbI UCCNeaoBaHuin)
XapakTepHbl YepTbl, CONMXKatoLwme nx c
Hay4HbIM 1 OPULManNbHO-OEMNOBbIM
CTUNAMWU. HOMMHATUBHOCTb, OGe3nny-
HOCTb KOHCTPYKLWUW, BbICOKAs CTEMEHb
KITMWNPOBAHHOCTKN,  CTaHA4apTU3NPO-
BaHHas KomMno3vuusi, npeobnagaHue
CIOXXHOMOOUYMHEHHbIX MPEeaNnOXEHUN C
NPUYMHHO-CNEACTBEHHOM M YCITOBHOW
cemaHTMkon. B TO e Bpems yCTHas
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KNUHU4Yeckas KOMMYHWKaUMA OeMOH-
CTPUPYEeT  BbIPaXEHHYI  Auanorny-
HOCTb, HanuuMe BOMPOCHO-OTBETHbIX
e[VHCTB, a Takke cneunguniecknx Tak-
TUK CMSArYEHNSA KaTeropnYHOCTU BbICKa-
3blBaHNA  (XeQKMpOBaHWE:  «BO3-
MOXHO», «CKOpee BCEro», «eCTb Bepo-
ATHOCTb TOrO, YTO»), YTO CBS3aHO C
3TUYECKOW cocTaBnsaowen obLieHns ¢
NauneHToM U cTpemneHnem mnsbexaTb
npexaeBpeMeHHbIX WU TpaBMUPYHO-
LLIMX OOPMYJSTIMPOBOK AnarHo3a.

MeTtacdhopusaumsa. 3Ha4YMMbIM
MexaHn3moMm, obecneymsBarownm Jo-
CTYMNHOCTb MEAMLMHCKOrO 3HaHMUs, Bbl-
ctynaeT metadopa. CorfnacHo Teopum
KOHLeNTyarbHOW MeTadopsbl, MeTado-
pu4eckoe nepeocMbiCrieHMe onupa-
eTCs He Ha CnyyYanHbin 00pasHbIn
NPUEM, a Ha YCTONYMBYO CUCTEMY CO-
OTBETCTBUN MexXAy pasHbIMWU KOHLEmN-
TyanbHbiMn obnactamm [13, c. 3]. B
Hay4YHO-NONYNAPHOM M  KIMHUYECKOM
ANCKYpPCE LUMPOKO UCMOMb3YTCA KOH-
LuenTyanbHble MeTadopudeckne Mo-
AENn  «OpraHMam —  MexXaHu3m»
(cepoue «paboTaeT kak Hacoc», CO-
cyabl «M3HaLLMBaAKOTCS»), «6onesHb —
BOMHa» (opraHuM3m «bopeTcsa» C UH-
deKkumen, Bpad «HasHadaeT» npena-
paTbl «4ns nogaBneHns» Bo3byau-

BbI3gopoBneHnto). NMogobHele mogenu
BbIMOJSTHAKT HE TONbKO OOBbACHUTESb-
Hyl0, HO W ncuxoTepaneBTUYECKYHO
dyHKUMIO, opmMmpys y naumeHTa
onpeaeniéHHoe aMoLMOHaribHOe OTHO-
LLeHWe K 3aboneBaHuUto U NpoLeccy ne-
JYeHunda: metacpopa BOMHbI MOOMAN3yeT
U HacTpauBaeT Ha GopbOy, Torga kak
mMeTacpopa nyTn NogYEPKMBAET NPOTS-
XEHHOCTb M 9TanHOCTb MnpoLecca Bbl-

3[00POBMNEHNS, CHMXKas OLllyLleHne
BHE3amnHOCTU U  KaTacTpodUYHOCTU
npoucxopsiero.  CxodHble  Mexa-

HU3Mbl MeTaopuyeckoro Moaennpo-
BaHUA OENCTBUTENbHOCTU, MPU KOTO-
pbIX yCcTOMuYMBas cuctema obpasHbixX
npoekuun opmupyeT BOCNpUsaTUE aa-
pecaToM CrIOXXHOro ABfeHusi, oTMeya-
IOTCH U NPUMEHUTENBHO K APYrnM Tu-
nam MHCTUTYLIMOHAITbHOro AUCKypca, B
YaCTHOCTM nonuTuyeckomy [14].

KomMyHuKaTtuBHbIE  Mogenu
«Bpa4 — nauymeHT». B kommyHukaTmB-
HOM OTHOLLUEHWUU LieHTpasribHOW eOunHK-
Len aHannsa MeguuuMHCKOro auckypca
ABNAETCA  acMMMeTpudHas — guaga
«Bpa4y — naumeHT», obycnoBneHHas
HEpPaBEeHCTBOM KOMMNETEHUWI y4aCTHU-
koB. ConoctaBuUTENbHbIN aHann3 nos-
BONUM BblAeNUTb Tpu 6as3oBble MO-
Aenun Takoro B3anMoLencTBus, pasnu-
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Tensl) u «bonesHb — nyTewecTBMe» yawLuimMecs no CTeneHn yyactus naum-

(MauMeHT «NpoXoauT Yepes» neyeHune, eHTa B NpuHATUKM pelseHnn (cm. Tab-

HaxoguTcs «Ha nyTn» K nuuy).

MapameTp MaTtepHanuctckana [MapTHépckasa mo- |UHcpopmaumoHHas

CpaBHeHUsI Mogaenb aenb Mogenb

OcHoBHOM ak- | Bpay — eguHcTBEH- (CoBMECTHOE npuHs- [MonHoTa npeno-

UeHT HbI 9KCNepT TVe peLleHnn CcTaBnsgeMbIX cBeae-
HWIA
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KniouyeBoe 3BeHO

[InpeKkTBHbIE peye-
Bble aKTbl

[lnanor, pasbscHe-
HWe, amnaTmg

NHdpopmmnposaHue
6e3 gaBneHuns

A3blkOBblE Map-
Kepbl

MmnepaTtuB, MUHK-
Mu3aLma BONpPOCOB
naumeHTa

BonpocuteneHble
KOHCTPYKLMU, CMSAT-
YeHue KaTeropuyHo-
cTn

HenTpanbHo-06bsC-
HUTENbHbIE KOH-
CTPYKLMM

Cdpepa npeob-
nagaHus

TpaguunoHHas Knu-
HUYyeckas npakTuka

CoBpemeHHas nauu-
€HTOOPUEHTUPOBAH-

Hag MeguuMHa

OHnanH-KoHCynbTa-
LMK, CNpaBOYHbIe
cepBuCHl
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KommyHukaTMBHbIE cTpaTerum
n TakTukKn. Cpean 6a30BbIX KOMMYHU-
KaTUBHbIX CTpaTerMm Bpaya Bblaens-
loTCA MHopMUpytoLas, perynmpyto-
Wwas (QMpekTnBHag), ctpaTerns aMmouu-
OHaNbHOW MOAAEPXKW W CcTpaTerus
ybexpernns  [2]. WHdopmupytowias
cTpaTterusi peanuadyeTtcs TakTukamm no-
LLAroBOro U3roXeHnss MHopMauumn m
nepedopmynmpoBaHns COXHOIo Tep-
MWHa NPOCTbIMM CI0OBaMu; perynmpyto-
Lass — TakTMKaMun NpsiMoro npeanunca-
HUS («NPUHUMaNTE», «UCKMYUTE») U
pekoMeHOaunum Cco CMArYEHHOM MO-
AanbHOCTbLIO («kenatenbHo», «OBbino
Obl NpaBUbHOY); CTpaTerns aMoLmo-
HanbHOW NOAAEPXKKN — TaKTUKaMu
noabagpvBaHus, Hopmanusaumm ne-
pexunBaHMn naumeHTa («3To 0bblYHadA
peakumnsay, «MHOrme yepes 3710 MNpoxo-
AAT») N aKLEHTUPOBaHUS MOMOXUTENb-
HOro NPOrHo3a; crparternsa ybexaeHus
— TaKTUKaMun aprymeHTaumm, anenns-
LN K aBTOPUTETY MEAULIMHCKOIo CO06-
LecTtsa 1 paboTbl C BO3paxXeHUsMu na-
umeHTa. BaxHon coctaBnstowen npo-
deccnoHanbHOM KOMMNETEHUUN Bpada
NpU3HaéTcsa ymMeHne BapbnpoBaTh CTe-
NeHb TEePMWHONOMMYECKON HachbILeH-
HOCTW peum n COOTHOLLEHne
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NepeyYnCrieHHbIX CTpaTerni B 3aBUCK-
MOCTU OT YPOBHSI MEAWLMHCKOW rpa-
MOTHOCTM cobecefHuka, ero aMoumo-
HaNbHOro COCTOSIHUS N XapakTtepa 00-
cyxgaeMon WnHgopmaumm (PYTUHHBIN
NPpMém unm cooblieHne cepbE3HOro
AnarHosa).

PeyeBoe noBegeHue nauu-
eHTa. KOMMyHMKaTMBHas ponb nauu-
eHTa TaKkKe 3acnyXmBaeT OTAEeSIbHOro
paccMoTpeHuss. PeyeBoe noBegeHne
nauneHTa xapakTepusyeTtcs CcoyeTa-
HMEeM WHJOPMaAUMOHHOIO 3anpoca
(onmMcaHue cMMnTOMOB, BOMPOCHI O Au-
arHo3e W fie4yeHnn) N 3AMOLMOHANbHO-
9KCNPECCUBHBIX  MPOSABMEHNA,  00Yy-
CNOBMEHHbIX TPEBOroW, HEeYBEPEHHO-
CTblO, MHOTAa HegoBepueM K cneuuma-
NNCTY. A3blkoBasa penpeseHTaums xa-
nobbl Kak KNKYEBOro XaHpa nauneHT-
CKOW peun AeMOHCTPUPYET 3HaAYUTENb-
HYI0 BapuaTUBHOCTb — OT TOYHbIX KITW-
HUYeCKUX opMynmnpoBoK (y nauuneH-
TOB C BbICOKMM YPOBHEM MEANLNHCKOM
rpaMoTHOCTM) A0 obpasHbixX, MeTado-
pUYECKNX ONMCaAHUN COBCTBEHHOIO CO-
CTOAHUA  («TSHET», «IOKET», «KakK
Oyato wvronkamu konet»). [NogobHas
BapnaTMBHOCTb TpebyeT OT Bpaua
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MBKOCTN B MHTEepnpeTaumm xanobbl n
YMEHUS COOTHECTU 0BbIgEHHOE onunca-
HMEe CcuMMTOMa C COOTBETCTBYHOLLEN
KNMHUYECKOW KaTeropuen.

MeauumMHCKUM AUCKYpPC B HO-
BbiX meauna. MeguunHckue énoru, ka-
Hanbl B MecceHmpkepax n oopymMsbl na-
LUMEHTOB (hopMUPYOT TMOPUOHBLIA TUN
ANCKYpCa,  coveTaroWwmin  MpU3HaKn
Hay4YHO-MONYNAPHOrO U PasroBOPHOrO
ctunen. [na Hero xapakTepHbl yrpo-
LLleHNne TEPMUHOSIOTNN C COXPaHEHNEM
9NIEMEHTOB «HAyKOOBpa3HOCTM» Kak
MapKepa 3KCNepTHOCTU, BbiCoKas Ana-
FAOMMYHOCTb U NHTEPAKTUBHOCTb (KOM-
MeHTapuu, obpaTHas CBA3b, BONPOCHI K
aBTOpY), UCMOJSIb30BaHME NPUEMOB MO-
nynspusaumm — aHanorum, uICTopum n3a
NpaKkTUKu, MHporpadurku, a Takke puUck
pacnpocTpaHeHus  rncesgoMeanuUnH-
CKOW wHdopMaumn, 4YTO akTyanusm-
pyeT npobnemy meana- u MeauLMH-
CKOM rpamMoTHocTM ayautopun [10].
[aHHble npoueccbl CTaBAT nepen
NMMHIBUCTMKOWN HOBblE 3a[ayun, CBA3aH-
Hble C N3y4yeHneM A3bIKOBbIX MapKepoB
9KCNEepPTHOCTM U MEXaHN3MOB JOBEPUS
K UCTOYHUKY MeOMUMHCKOM MHJopMa-
UMM B LMdpoBoK cpeae.

9TUYECKUM U JNUHrBonparma-
TUYECKMN acnekTbl. MeauuuHcKkumn
AVCKYPC HepaspbIiBHO CBS3aH C 3TUYe-
ckon npobrnemaTtukon, MOCKOSbKY 3a-
TparmBaeT NpedesibHO 3Ha4YnMble Ons
yenoBeka kaTeropmn. 3To obycnoenu-
BaeT 0cobyto ponb NPMHLUUMNOB BEXIU-
BOCTW, SMNAaTUN N OEOHTOSNTOMMYECKNX
HOPM B OpraHusauumM peyeBoro B3au-
mMoaenctema. JIMHreonparmMaTnyecknn
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aHanu3 nokasblBaeT, YTO BblOOp A3bl-
KOBbIX CpeacTB — 3B(hemMn3mMoB («00-
pasoBaHMe» BMECTO «OMyXoJSib», «He-
3HauYUTENbHbIE W3MEHEHUSI» BMECTO
pe3kon OpPMYNMPOBKK), MOAaNbHbIX
KOHCTPYKUMI HeonpeaenéHHOCTH,
dOpPM MHOXXECTBEHHOIO YucCria CKpoM-
HOCTM («Mbl HabrlOgaeM», «kHaM HY>KHO
nNpoBeCTU AOMOMHUTENBHOE 06Cneno-
BaHMe») — BO MHOroM onpenensieTcd
CTPEMSIEHMEM MUHMMU3NPOBATL MCU-
Xonornyecknn anckomdopT naumeHTa
npu COXpaHeHUU WUHAPOPMALMOHHON
TOYHOCTM COOBLLEHUS.

ConoctaBneHne c¢ 3apyobex-
HbIMU UCCNeAOBaHUAMU WHCTUTY-
LUUMOHanbHoro Auckypca. [lonydyen-
Hble pe3ynbTaTbl B LESIOM cornacy-
I0TCS C BbiBOAAMM 3apybexHbIX uccrne-
poBatenen  MHCTUTYLMOHANbHOTO U
npogeccuoHanbHOro auckypca. Tak,
MOJNIOXXEHNE O >XaHPOBOW HeOOHOPOa-
HOCTU NPOECCUOHANIBHON KOMMYHU-
Kauun, obyCrnoBneHHOW  pasnnymem
KOMMYHUKaTUBHbIX Lienen n agpeca-
TOB, COOTHOCUTCS C NpeaCcTaBieHneMm
0 NpodecCcuoHanbHbIX OUCKYPCUBHbIX
coobuecTBax, BbipabaTbiBatoLLMX COO-
CTBEHHbIE XaHpPOBble KOHBeHuuu [7].
OnucaHHasgs B HacTodAWen cTaTbe
acMMETpPUSI CTaTyCHO-POSIEBbLIX MNO3U-
UM Bpaya W nauueHTa HaxoguT na-
pannenn B muccnegoBaHUAX WMHCTUTY-
LIMOHANbHON KOMMYHMKaLUK, MOKa3bl-
BalOLLMX, YTO pacnpeneneHme Kommy-
HUKaTUBHON MHULMATUBbLI B UHCTUTYLN-
OHaIbHOM Ananore 3akOHOMEPHO CMe-
LLIEHO B NOJSb3y NpeacTaBUTENS NHCTU-
Tyumn [12]. BmecTte ¢ Tem maTepuan
COBPEMEHHOr0 PYyCCKOro A3blka
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AEMOHCTPUPYET onpeaenéHHyo Hauu-
OHanbHO-KYJIbTYPHYKO cheunduky: B
YaCTHOCTU, YCTOMYMBOE WCMNOSb30Ba-
HMe {¢OPM MHOXECTBEHHOIO 4ucna
CKPOMHOCTU («Mbl Habrtogaem», «Ham
HY>KHO MPOBECTU OONOMHUTENbHOE 06-
crnegoBaHMe») Kak MapKkepa Kosnnek-
TUBHOW, a He NnepcoHanbHOMW OTBET-
CTBEHHOCTU Bpaya — 4YepTa, MeHee
BblpaXXeHHasi B @HrNOA3bIYHOM KITUHK-
YeCKOM [OUCKypce W 3acnyxuparowas
OTAESIbHOrO COMOCTaBUTESNBHOrO WU3Yy-
YeHus.

O606was pesynbTatbl aHanuaa,
MOXHO 3aKM4YnNTb, YTO JIMHIBUCTUYE-
CKast U KOMMYHMKaTUBHAA CTOPOHbI Me-
ANLMHCKOro ANCKYpca HaxoadaTcs B OT-
HOLLEHMSX B3anMMHOMN 06YyCNoBMEHHO-
CTW: BbIBOp A3bIKOBbIX CpPeacTB (cTe-
NeHb TEePMUHOMOMMYHOCTN, UCMNOJSIb30-
BaHWe 3BdeMn3mMoB U metadop, CUH-
Takcuyeckasi CIIOXHOCTb BbICKa3blBa-
HWUS) HENOCPEACTBEHHO onpeaensieTcy
n3bupaemon KOMMyHUKaTUBHON Moae-
nblo, KaHanom obLeHnsa n cTpaTernen
peyeBOro NOBEAEHUS  YYaCTHUKOB.
BaxxHO noavepkHyTb, YTO AaHHble 3a-
KOHOMEPHOCTU HOCAT He XECTKO fe-
TEPMUHUPOBAHHbIN, @ TEHAEHLNO3HbIN
XapakTep: KOHKpeTHad peanusauus
TOr0O UM MHOrO S3bIKOBOrO CpeacTsBa
BCerga onocpefoBaHa vHAuBUAyarb-
HbIMW  OCOBEHHOCTAMM  KOMMYHUKaH-
TOB, CreunduKon KNMHUYEeCKon cutya-
UMN N NHCTUTYUMOHANbHBIM KOHTEK-
CTOM J1le4eBHOro yupexaeHus.

HeobxoamMmo oroBopuTb 1 onpe-
AEenéHHble OorpaHu4yeHns npoBeaeH-
HOro ncecrnegoBaHus. MaTepwnan,
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NPUBMEYEHHbIN AN aHann3a, He HOCUT
ncyepnbiBaloLLEro KOpPNyCHOro xapak-
Tepa 1 He No3BoNdAeT AaTb TOYHYHO KO-
NMNYECTBEHHYIO OLEHKY pacrnpegene-
HUS A3bIKOBbIX CPeaCcTB Mo BCEM MNOA-
TMNam MeauUMHCKOro AMCcKypca; npea-
CTaBneHHble HabnogeHns MMeKT npe-
UMYLLLIECTBEHHO Ka4YeCTBEHHbIN, UMSIO-
CTpaTMBHbIN xapakTtep. Kpome TOro, 3a
npegenamMm HacTosilen craTbu OCTa-
NINCb BOMPOCHI pPernoHanbHoOM N BO3-
pacTHOM BapWaTUBHOCTU ~ MegULUH-
CKOW KOMMYHMKaUMKN, a Takke cneum-
duKka MUCbMEHHOW KOMMYHMKaUun B
MeCcCeHpKepax Mexay Bpayom 1 naum-
eHTOM (nepenuncka, vaTtbl KIMHUK), KO-
TOpad 3acrny>XmBaeT OTAENbHOro uerne-
HanpaBnNEeHHOro U3y4eHnsa ¢ NpUMeHe-
HWEM KOPMYCHbIX METOLOB.

BbiBOAbLI 1 3aKknoyYeHune

lMpoBeOEHHBIM aHanuM3 nokasbiBaerT,
4YTO MEAMUMHCKMIA OUCKYPC B COBpe-
MEHHOM PYCCKOM S13blke€ NpeacTaBnsaeT
coBOoW CMOXHY0O MHOFOYPOBHEBYIO CU-
cTemy, 06 beaUHSIOLLYO0 pa3HOPOOHbIE
No CTUNUCTUYECKUM XapaKTEepPUCTUKaM
peyeBble MPaKTUKN — OT CTPOro Tep-
MWHOMNOIM3MPOBAHHOIO HAy4HOro TEK-
cTa Ao HedopmarnbHoro obuieHns B
coumnanbHbIX ceTsax. BbigeneHHble B
paboTe NsaTb NOATUMNOB MEANLMHCKOro
Auckypca —  npodpeccnoHanbHbIN,
y4ebHO-MEeANLMHCKUIA,  KITMHUYECKUMNA,
Hay4YHO-NONYNSAPHbINA N ONCKYPC HOBbIX
mMeana — obpasyoT KOHTUHYYM, Kpan-
HAMW TOYKaMM KOTOPOro BbICTynaroT
MakCUManbHO TEePMUHOSIOrN3NPOBaH-
HbI Hay4YHbIX TEKCT U MaKCUMarbHO
ANanornyHbIn, CTUNUCTUYECKMN
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CHWKEHHbBIA TEKCT UMPPOBON KOMMY-
HUKauuK.

1. JluHremncTuyeckoe cesoeobpasme me-
AVLUMHCKOrO OUCKypca onpegenserca
cneumanmanpoBaHHON TePMMHOCUCTE-
MOW, aKTMBHbIMW npoLeccamMu 3anM-
CTBOBaHWNA U AeTepMUHOMOrn3aumn, a
Takke YCTOMYMBOW  CTUITMCTUYECKOMN
cTpaTuuKaumnemn XaHpos.

2. KommyHuKaTuUBHas cneuuduka gaH-
HOro AUCKypca cBA3aHa C acUMMET-
puen  CcTaTyCHO-POSIEBbIX  MO3ULINI
Y4aCTHMKOB U BapnaTUBHOCTbIO MoAe-
nen B3aMMOAEUCTBUS «Bpay — nauu-
€HT» — naTepHarnmMCTCKON, MapTHEP-
CKOM 1 NHOPMAaLIMOHHOMN.

3. CoBpemeHHasa poccunckas meam-
LMHCKaA KOMMYHMKaUMA OEMOHCTpU-
pyeT NOCTENEeHHbIN CABUM OT natepHa-
FINCTCKOW K NapTHEPCKOW MOLENU, YTO
HaxXOAUT A3bIKOBOE BblpaXXeHWe B yBe-
NNYEHUN 0NN Pa3bACHUTESbHBLIX KOH-
CTPYKUMN, TaKTUK aMNaTUN U CMArde-
HUSA KAaTEropu4YHOCTM.

4. PeyeBoe noBegeHMe Bpava 1 nauu-
eHTa [OeMOHCTpUpYeT dYHKLMOHanMb-
HY0 aCUMMETPUIO: eClN Bpay Npeumy-
LLIEeCTBEHHO peanusyeT UHPOopMUpyo-
LLYIO, PErynAaTUBHYIO CTpaTerum n ctpa-
TEruo 3MOLMOHaNbLHON NOAAEPXKKM, TO
nauMeHT coyeTaeT UHPOPMAaLMNOHHLIN
3anpoc ¢ 3aMOUMOHasIbHO-3KCMNPeCCuB-
HbIMK cnocobamm onmcaHnsa cobCcTBeH-
HOrO COCTOSIHUSA, YTO TpebyeT OT Bpaya
ocobon rMBKOCTM B WHTepnpeTauuun
Xanoobl.

5. OTnyeckas cocrtaBngwwas mMmeau-
LIMHCKOrO anckypca HaxoauT
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YCTOMYMBOE $A3bIKOBOE BblpaXeHue B
cucteme 3BPEMUIMOB, XEOKNPYHOLLINX
KOHCTPYKUMA U (POPM CKPOMHOCTU
MHOXECTBEHHOro Yncna, MUHUMU3NPY-
IOLLMX MCMXONOrnyeckum anckomaopT
nayueHTa npu coxpaHeHnn nHgopma-
LIMOHHOWN TOYHOCTU COOBLLEHNS.

6. UndpoBunsauna meguunMHCKON KOM-
MyHUKaumm copmmpyeT rMbpunaHbin
ANCKYPC HOBbIX Meua, codeTaroLmin
NPU3HaKM Hay4YHO-MOMYNSPHOro 1 pas-
rOBOPHOro CcTtunen un Tpebyowmnn ot
NMHIBUCTUKN HOBbIX NOAXOAO0B K U3y4e-
HUIO MEXaHM3MOB [OBEpPUS K WUCTOY-
HUKY M A3bIKOBbIX MapKepoB JKCNepT-
HOCTMW.

7. CUHTE3 NIMHIBUCTUYECKOIO U KOMMY-
HUKaTUBHOrO MOAXOA0B MO3BONSAET
npeoaoneTb y3KoOTpacneBble OrpaHu-
YeHUs OTAEenbHbIX AUCLUMNIUH: €Cnu
TEPMUHOBEOEHNE W CTURUCTUKA ONU-
CblBalOT MEANLIMHCKNIA ANCKYPC KaK CO-
BOKYMHOCTb  S13bIKOBbLIX CPeAcTB, TO
TEOPUS KOMMYHUKATUBHbIX CTpaTervi
W NUHrBONparmMaTMka packpbiBaloT
dbyHKUMOHANbHOE  HasHayeHne 3TUX
CPEACTB B KOHKPETHOW cUTyaLmm B3au-
MOOENCTBUS  Bpaya U  nauueHTa.
Tonbko MX COBMECTHOE MpUMEHEHME
obecneynBaeT agekBaTHOE U LENOCT-
HOoe onucaHne MeauUMHCKOro Auc-
Kypca kak 00bekTa COBPEMEHHON py-
CUCTUKMN.

Takum obpasom, npoBenEHHOE
nccriegoBaHve Mno3BOSIANO  PacCMOT-
peTb MEANLIMHCKUI ANCKYPC KakK MHOTO-
YPOBHEBYI0, ANHAMUYECKN pasBMBalo-
LLYOCA CUCTEMY, B KOTOPOW JNHIBU-
cTnyeckas oopma 1 KOMMYHUKaTMBHas
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dYHKUMA HaxoOosaTcs B OTHOLLUEHUNAX
B3anMMHOW 00YCNOBNEHHOCTM.

[Mony4yeHHble pesynbTaThbl
UMEIOT ONpeaeniEéHHY0 NPaKTUYECKYHo
3Ha4YMmMocCTb. B obnacTtu nuHreoamngak-
TUKW MaTtepuarnbl uccnegoBaHnsa MoryT
ObITb MCNOMb30BaHbl NpPU pa3paboTke
y4yeOHbIX KypCOB MO PYyCCKOMY S13bIKY
AnNst MEOULMHCKMX cneumanbHOCTEN n
N0 ~ KOMMYHUKATMBHbIM  HaBblkaMm
Bpaya, B YaCTHOCTM Npu 0By4eHnn CTy-
AEHTOB-MEeANKOB TaKTukamMm NHAOpMK-
poBaHWA nNauueHTa, 3aBdemusaumm m
aMouMnoHanbHOM nogaepxku. B obna-
CTV NOArOTOBKM MEAWULMHCKMX KagpoB
OMUCaHHbIE KOMMYHUKATUBHbLIE MO-
aenuv («natepHanucTckas», «napTHep-
cKasi», «MH(oOpMaLMOHHas») MOryT
CNYXUTb OCHOBOW 4151 TPEHWNHTIa HaBbl-
KOB KIMHUYECKOro obLeHms n popmm-
pPOBaHNA NaUNEeHTOOPUEHTUPOBAHHOMO
CTUNA KOMMYHMKaumu. HakoHeu, ans
cneuwanucToB, paboTalwmx ¢ meau-
LMHCKUM KOHTEHTOM B Maccmeaua u
coumanbHbIX ~ CeTsX,  pesynbTaThbl

aHanusa AgucKkypca HOBbIX Meaua Mo-
ryT 6bITb NOMNe3Hbl Npy BbipaboTke pe-
KOMeHLaunn no noBblLLEHUIO JOBEPUS
K ny6nukyemon nHcopmaumnm n CHuxe-
HWIO pUCKa pacnpocTpaHeHUs NnceBao-
MEeOVLMNHCKUX CBEOEHUN.

[anbHenwee u3yyeHne wmeau-
LMHCKOrO AuCKypca npencraBnseTcs
NepCcneKkTUBHbLIM B HECKOJSTbKMNX
HanpaBfeHNsX: KOPNYCHbIN aHanmn3 Ho-
BbIX LUNPPOBLIX hopMaToB MeaAnLUH-
CKOM KOMMYHMKaUUN C NpuBevYeHnem
KONUYECTBEHHbBIX METOO0B; COMoCcTa-
BUTENbHOE WU3YyYeHME MEeOULIMHCKOro
ANCKYpCa B pasHbiX FIMHIBOKYNbTypaXx,
NO3BOMSOLLEE BbISABUTL YHUBEPCAnb-
Hble N HauWoHanbHO chneunduyeckmne
YyepTbl BpadYebHON KOMMYHUKauUuK; a
Tarke paspaboTka npuKNagHbIX peko-
MeHZaunn No ONTUMMN3aunmn 3bIKOBOro
B3aMMOAENCTBUS B CUCTEME 34paBo-
OXPaHEeHUs C Y4ETOM NPUHLMNOB NaLm-
€HTOOPUEHTUPOBAHHON MeOULMHBbI U
COBpPEMEHHbIX TpeboBaHun MeauLmH-
CKOW 3TUKMU.
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INTEGRATIV YONDASHUV ASOSIDA TALABALARNING MEDIAKOMPE-
TENSIYASINI RIVOJLANTIRISH METODIKASI (INGLIZ TILI MISOLIDA

Annotatsiya. Mazkur maqgolada oliy ta'lim muassasalari talabalarining mediakompe-
tensiyasini integrativ yondashuv asosida rivojlantirishning ilmiy-nazariy hamda metodik aso-
slari tahlil qilinadi. Axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining jadal rivojlanishi, ragamli
ta'lim muhitining kengayishi va media resurslardan foydalanish ko'lamining ortishi tala-
balarda mediakompetensiyani shakllantirishni zamonaviy ta'limning ustuvor yo'nalishlaridan
biriga aylantirmoqda. Tadqgigotda mediakompetensiya ingliz tilini o'qitish jarayoni bilan inte-
gratsiyalashgan holda rivojlantiriladigan kompleks kompetensiya sifatida talqin gilinadi.
Maqolada integrativ. yondashuvning didaktik imkoniyatlari, media savodxonlik, tangidiy
fikrlash, ragamli kommunikatsiya va axborotni tahlil qilish ko'nikmalarini ingliz tili mash-
g'ulotlariga integratsiya qilish metodikasi yoritiigan. Shuningdek, autentik media materiallari,
raqamli platformalar, loyiha asosida o'qitish, CLIL, task-based learning hamda media-
loyihalardan foydalanishning samaradorligi ilmiy jihatdan asoslanadi.

Tadgiqot natijalari integrativ metodika asosida tashkil etilgan ta'lim jarayoni tala-
balarning mediakompetensiyasi, kommunikativ kompetensiyasi hamda mustaqil ta'lim faoli-
yatini sezilarli darajada rivojlantirishini ko'rsatadi. Taklif etilgan metodika oliy ta'lim tizimida
ingliz tilini o'qitish sifatini oshirish hamda ragamli ta'lim muhitini takomillashtirishga xizmat
qgiladi.

Kalit so'zlar: integrativ yondashuv, mediakompetensiya, media savodxonlik, ingliz
tili, oliy ta'lim, raqamli ta'lim, CLIL, tanqidiy fikrlash, autentik media, kommunikativ kompe-
tensiya.

METHODOLOGY FOR DEVELOPING STUDENTS' MEDIA COMPETENCE
THROUGH AN INTEGRATIVE APPROACH (A CASE STUDY OF ENGLISH

LANGUAGE TEACHING
Abstract. This article analyzes the scientific-theoretical and methodological founda-

tions for developing the media competence of higher education students through an integra-
tive approach. The rapid development of information and communication technologies, the
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expansion of the digital learning environment, and the growing use of media resources have

made the development of students' media competence one of the priority areas of modern
education. In this study, media competence is interpreted as a comprehensive competence
that is developed through its integration into the process of teaching English.

The article examines the didactic potential of the integrative approach and presents
a methodology for integrating media literacy, critical thinking, digital communication, and
information analysis skills into English language instruction. Furthermore, it provides a sci-
entific rationale for the effective use of authentic media materials, digital platforms, project-
based learning, Content and Language Integrated Learning (CLIL), Task-Based Learning

(TBL), and media projects in the educational process.

The findings of the study demonstrate that an educational process organized on the
basis of an integrative methodology significantly enhances students' media competence,
communicative competence, and independent learning skills. The proposed methodology
contributes to improving the quality of English language teaching in higher education insti-
tutions while fostering media literacy and advancing the digital learning environment.

Keywords: integrative approach, media competence, media literacy, English lan-
guage, higher education, digital education, Content and Language Integrated Learning
(CLIL), critical thinking, authentic media materials, communicative competence.\

METOAMKA PA3BUTUA MEOAVNAKOMMNETEHTHOCTU CTYOEHTOB HA
OCHOBE UHTEMPATUBHOIO NOAXOOA (HA NPUMEPE OBYYEHUA
AHTJTIMACKOMY A3bIKY)

AHHOTauus. B gaHHOM cTaTbe aHanM3npyrTCA Hay4YHO-TeopeTUdeckue U MeToau-
YecKne OCHOBbI Pa3BUTUS MEANAKOMMNETEHTHOCTM CTYAEHTOB BbICLUMX Y4EOHbIX 3aBeAeHUN
Ha OCHOBe MHTerpaTuBHoOro noaxoga. CtpemutensHoe pasBuTne MHPOPMaLNOHHO-KOMMY-
HUKaLUMOHHbIX TEXHONOIMI, paclwmpeHme undpoBor obpasoBaTenbHON cpeapbl U yBenu4ye-
HMe MacwTaboB MCNONb3OBaHUA MeAnapecypcoB AenarT GopMMpOBaHUE Meanakomne-
TEHTHOCTM CTYAEHTOB OAHWM U3 NPUOPUTETHBLIX HaNpaBreHU coBpeMeHHoro obpasoBa-
HusA. B nccnegosaHum MeanakoMneTeHTHOCTb paccMaTpMBaEeTCA Kak KOMNIIeKCHasa Komne-

TeHums, dopmmpyemMasi B NpoLecce MHTerpaunm ¢ 06y4eHneM aHrnninckomy si3bIKy.

B ctaTtbe packpblBatoTcs AnAaKTUYECKME BO3MOXHOCTU MHTErpaTUBHOIO NOAX0A4a, a
Takke MeToauka MHTerpauum MeguarpamMoTHOCTU, KPUTUYECKOro MbILSeHUs, unudpoBoi
KOMMYHMKaLMN N HaBblKOB aHanu3a MHopMauum B NpoLecc OOy4YeHMs aHrnUnckomy

Aa3blky. Kpome TOro, Hay4yHo 0O6OCHOBbIBaeTca 3(EKTUBHOCTb MCMNOMb30BaHNS

ISSN: 2992 - 8974
journals.afu.uz




ALFRAGANUS VOL.3 / ISSUE 13
Fozz 2026

xalgaro ilmiy jurnal
ayTEHTMYHbIX MeanamaTepuanos, LMdpOoBbIX NNaTdopM, NPOEKTHOro 0b6y4YeHus1, TEXHOMO-

rmn CLIL, meToaa Task-Based Learning n megnanpoektoB B o6pasoBaTenibHOM npouecce.

PesynbTaTbl UCCeAoOBaHUS CBMOETENbCTBYIOT O TOM, YTO 06pasoBaTerbHbIN Npo-
LieCcC, OpraHM30BaHHbIN Ha OCHOBE WHTErpaTUBHOW METOAMKM, CMOCOOBCTBYET CYLLECTBEH-
HOMY pa3BUTUIO MEeANaKOMMETEHTHOCTM, KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHUUN U CaMOCTOs-
TenbHoW y4ebHOIM 4esaTenbHOCTU CTyaeHToB. MpeanoxeHHas MeToA4mMKa HanpaerneHa Ha no-
BblLLIEHWE Ka4yecTBa npenoaaBaHus aHIMMNCKOro A3blka B CUCTEME BbICLLEro 06pa3oBaHNs

N COBEpLUEHCTBOBaHME LMAPOBOK 0Opa3oBaTenbHON cpeapl.

KnrouyeBble cnoBa: MHTErpaTtMBHbIN NOAXO4, MEANAKOMMNETEHTHOCTb, Meauarpa-
MOTHOCTb, aHIMIMACKNUIA A3bIK, BbiCLlee obpa3oBaHue, ungposoe obpasosaHue, CLIL, kpu-

TU4ECKOoe MblllieHne, ayTeHTU4YHble MegnamaTtepuarnbl, KOMMYHUKaTUBHaA KOMNETEHLNA.

KIRISH

XXI asrda ragamli texnologiyalar va
ommaviy axborot vositalarining rivojlanishi
ta'lim tizimi oldiga yangi vazifalarni
go'ymoqda. Globallashuv  jarayonlari,
sun'iy intellekt texnologiyalarining keng
go'llanilishi hamda internet resurslari
hajmining ortishi natijasida talabalardan
nafaqat xorijiy tillarni egallash, balki media
axborotlarini izlash, tahlil qilish, baholash
va ulardan ogilona foydalanish
kompetensiyasiga ega bo'lish talab
etilmoqda.

Bugungi kunda ingliz tili xalgaro ilm-
fan, biznes va ragamli
kommunikatsiyaning asosiy vositalaridan
biri.  hisoblanadi. Internetdagi ilmiy
manbalarning aksariyati, xalgaro ta'lim
platformalari, ommaviy axborot vositalari
va kasbiy resurslarning katta gismi aynan
ingliz tilida taqdim etiladi. Shu sababli in-
gliz tilini

o'qgitish jarayonida
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mediakompetensiyani shakllantirish dol-
zarb  pedagogik muammolardan biri
hisoblanadi. Mediakompetensiya
shaxsning media matnlarni tanqgidiy tahlil
qilish, axborotning ishonchliligini
baholash, media mahsulotlarini yaratish
hamda ragamli muhitda samarali muloqot
qilish gobiliyatlarini o'z ichiga oluvchi kom-
pleks kompetensiyadir. Mazkur kompe-
tensiya talabalarning mustaqil ta'lim olish,
kasbiy rivojlanish va umrbod ta'lim tamoyil-
larini amalga oshirishida muhim omil
hisoblanadi. Integrativ yondashuv esa turli
fanlar, pedagogik texnologiyalar va zamo-
naviy media vositalarini yagona didaktik
tizim asosida uyg'unlashtirishni nazarda
tutadi. Ingliz tili darslarida media resurslar-
dan magsadli foydalanish talabalarning til
kompetensiyasi bilan bir gatorda media
savodxonligi, tanqidiy fikrlashi, ijodkorligi
hamda ragamli kommunikatsiya ko'nikma-
Mazkur

larini ham rivojlantiradi.
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tadgiqotning magsadi integrativ yon-
dashuv asosida talabalarning mediakom-
petensiyasini rivojlantirish metodikasini
ishlab chigish, uning ilmiy asoslarini yorit-
ish hamda ingliz tilini o'qitish amaliyotiga
tatbiq etishning samarali mexanizmlarini
asoslashdan iborat.
ADABIYOTLAR TAHLILI (LITERATURE
REVIEW)
Mediakompetensiya tushunchasi
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab ped-
agogika, psixologiya va kommunikatsiya
fanlarining muhim tadqigot obyektiga
aylandi.  Ragamli  texnologiyalarning
rivojlanishi - natijasida ushbu tushuncha
yanada kengayib, media savodxonlik, ax-
borot madaniyati, ragamli kompetensiya
hamda tanqidiy fikrlash kabi kategoriyalar
bilan uzviy bog'liq holda talgin gilina
boshladi. Zamonaviy ilmiy adabiyotlarda
mediakompetensiya shaxsning media ax-
borotlarini izlash, tahlil gilish, baholash,
yaratish va ulardan mas'uliyatli foyda-
lanish gobiliyatlarini o'z ichiga oluvchi inte-
gral kompetensiya sifatida e'tirof etiladi.
Xalgaro tadgiqotlarda mediakom-
petensiyani rivojlantirish masalasi asosan
UNESCO tomonidan ishlab chigilgan Me-
dia and Information Literacy (MIL) konsep-
siyasi asosida yoritiigan. Mazkur konsep-
siyaga ko'ra, mediakompetensiya inson-
ning axborot ogimida mustagqil harakatlan-
ishi, ishonchli va ishonchsiz manbalarni

farglashi, media mahsulotlarini tanqidiy
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baholashi hamda ragamli makonda xa-
vfsiz faoliyat yuritishini ta'minlovchi muhim
kompetensiyalardan biri hisoblanadi.

Yevropa lIttifogining DigComp 2.2
raqamli kompetensiyalar modeli ham me-
diakompetensiyani rivojlantirishning za-
monaviy metodologik asoslaridan biri
hisoblanadi. Ushbu modelda axborot va
ma'lumotlar bilan ishlash, ragamli kommu-
nikatsiya, media kontent yaratish, kiber-
mubhit xavfsizligi hamda ragamli muammo-
larni hal gilish kompetensiyalari asosiy tar-
kibiy gismlar sifatida ko'rsatilgan. Mazkur
kompetensiyalar oliy ta'lim jarayonida in-
gliz tilini o'qgitish bilan integratsiyalash-
ganda talabalarning kasbiy va kommu-
nikativ salohiyatini sezilarli darajada oshiri-
shi ilmiy jihatdan asoslangan.

Xorijiy tilni o'gitish metodikasida
mediakompetensiyani rivojlantirish bo'yi-
cha J. Harmer, J. Richards, D. Nunan, H.
D. Brown, Z. Dornyei, M. Warschauer kabi
olimlarning ilmiy ishlari alohida ahamiyat
kasb etadi. Ular kommunikativ yondashuyv,
task-based learning, project-based learn-
ing, blended learning hamda ragamli ta'lim
texnologiyalarining xorijiy tilni samarali
o'zlashtirishdagi o'rnini ilmiy asoslab ber-
ganlar.

M. Warschauerning tadgiqotlarida
internet texnologiyalari va raqamli plat-
formalardan foydalanish xorijiy tilni o'rgan-
ishda autentik kommunikativ muhitni

yaratishi ta'kidlanadi. Tadqiqgotchining
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fikricha, talabalar real media materiallari
bilan ishlaganida ularning til kompe-
tensiyasi bilan bir gatorda media savodx-
onligi va tanqidiy fikrlashi ham rivojlanadi.

O'zbekistonda ham mediata'lim va
media savodxonlikni rivojlantirish bo'yicha
gator ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda. Oliy
ta'lim tizimini raqamlashtirish, zamonaviy
pedagogik texnologiyalarni joriy etish
hamda xalqaro ta'lim standartlariga mos
mutaxassis tayyorlash davlat siyosatining
ustuvor yo'nalishlaridan biri sifatida bel-
gilanmoqda. Biroq ingliz tili ~mash-
g'ulotlarida mediakompetensiyani integra-
tiv yondashuv asosida shakllantirish
metodikasi yetarli darajada ishlab chi-
gilmagan. Mavjud ilmiy manbalar tanhlili
shuni ko'rsatadiki, mediakompetensiyani
rivojlantirish  bo'yicha alohida metodik
tavsiyalar mavjud bo'lsa-da, ularniingliz ti-
lini o'qitish mazmuni, kommunikativ kom-
petensiya, media savodxonlik va ragamli
ta'lim texnologiyalari bilan yagona metodik
tizim sifatida integratsiyalash masalasi hali
ham dolzarb ilmiy muammo bo'lib
golmoqda. Shu nuqtai nazardan, mazkur
tadqgigotda integrativ yondashuv asosida
ishlab chigilgan metodika talabalarning
mediakompetensiyasini rivojlantirish bilan
bir gqatorda ularning ingliz tilida axborot bi-
lan ishlash, media matnlarni tahlil gilish,
ragamli platformalarda mulogot qilish

hamda mustaqil ta'lim faoliyatini samarali
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tashkil etishga xizmat qiluvchi yaxlit peda-
gogik tizim sifatida taklif etiladi.
TADQIQOT METODOLOGIYASI

Mazkur tadqigot integrativ yon-
dashuv asosida talabalarning mediakom-
petensiyasini - rivojlantirish metodikasini
ishlab chigish hamda uning samaradorlig-
ini aniglashga qaratildi. Tadqgigotning
metodologik asosini kompetensiyaviy yon-
dashuv, integrativ yondashuv, kommu-
nikativ yondashuv, konstruktivizm nazari-
yasi hamda media ta'lim konsepsiyalari
tashkil etdi. Tadgigot davomida peda-
gogik, psixologik va metodik yondashuvlar
o'zaro uyg'unlashtirildi.

Tadqiqotda nazariy va empirik
metodlar kompleksidan foydalanildi. Naz-
ariy bosgichda ilmiy-pedagogik adabiyot-
larni tahlil qilish, qiyosiy tahlil, tizim-
lashtirish, umumlashtirish hamda model-
lashtirish metodlari qo'llanildi. Empirik bos-
gichda kuzatish, anketa so'rovi, suhbat,
pedagogik tajriba-sinov, diagnostik testlar
va statistik tahlil metodlaridan foydalanildi.
Tadgiqot uch bosqichda amalga
oshirildi:

Birinchi bosqich — diagnostik bosqich.
Ushbu bosgichda talabalarning media-
kompetensiya darajasi, ingliz tilida media
resurslardan foydalanish ko'nikmalari, ax-
borotni tanqidiy tahlil qilish qobiliyati
hamda ragamli kommunikatsiya madani-

yati o'rganildi. Shuningdek, ingliz tili
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mashg'ulotlarida media vositalaridan foy-
dalanish holati tahlil gilindi.
Ikkinchi bosqgich — shakllantiruvchi bos-
gich. Ushbu bosgichda integrativ metodika
amaliyotga tatbiq etildi. Darslarda autentik
media materiallari, BBC Learning English,
TED Talks, British Council Learning Eng-
lish, YouTube Education, Padlet, Canva,
Google Classroom, Kahoot, Quizizz
hamda boshqga ragamli platformalardan
tizimli  foydalanildi. Talabalar media
matnlarni tahlil gilish, podkast tayyorlash,
video prezentatsiyalar yaratish, ragamli
loyiha  ishlab  chigish va  media
mahsulotlarini baholash kabi topshiriglarni
ingliz tilida bajardilar.
Uchinchi bosgich — yakuniy baholash
bosqichi. Mazkur bosqgichda tajriba va
nazorat guruhlarining natijalari o'zaro
taggoslandi. Mediakompetensiyaning
rivojlanish dinamikasi kognitiv, amaliy-op-
eratsion hamda refleksiv mezonlar aso-
sida baholandi. Olingan natijalar ma-
tematik-statistik usullar yordamida qayta
ishlanib, metodikaning samaradorligi ilmiy
jihatdan asoslandi.
INTEGRATIV YONDASHUV ASOSIDA
TALABALARNINMEDIAKOMPE-
TENSIYASINI  RIVOJLANTIRISHNING
METODIK MODELI

Mazkur tadqigotda ishlab chigilgan
metodik model integrativ yondashuv
tamoyillariga asoslanib, mediakompe-

tensiyani rivojlantirishning yaxlit
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pedagogik tizimini ifodalaydi. Modelning
asosiy magqgsadi ingliz tili darslari orqgali
talabalarda media savodxonlik, tangidiy
fikrlash, ragamli kommunikatsiya va media
kontent yaratish ko'nikmalarini
shakllantirishdan iborat. Model beshta
o'zaro bog'liq komponentdan tashkil top-
gan:

1. Magsadli component

Mazkur komponentning asosiy vazifasi
talabalarda zamonaviy media muhitida
mustaqil faoliyat yurita oladigan, media ax-
borotlarini tangidiy baholaydigan hamda
ingliz tilida samarali mulogot giladigan
shaxsni shakllantirishdan iborat

2. Mazmuniy component Mazmuniy kom-
ponent ingliz tili fanining kommunikativ
mazmunini media ta'lim elementlari bilan
uyg'unlashtirishni nazarda tutadi. O'quv
materiallari quyidagi yo'nalishlarni gamrab
oladi: media savodxonlik; fake news va
fact-checking;

raqamli etiketa (Digital Etiquette); media
matnlar tahlili; podkast va videobloglar;
sun'iy intellekt vositalaridan foydalanish;
internet xavfsizligi; akademik halollik. 3.
Texnologik component Texnologik kompo-
nent integrativ metodikaning amaliy qis-
mini tashkil etadi. Unda quyidagi peda-
gogik texnologiyalar uyg'un holda qo'lla-
niladi: Mazkur texnologiyalar talabalarning
nafaqat ingliz tilidagi kommunikativ kom-
petensiyasini, balki

journals.afu.uz

VOL. 3 / ISSUE 13
2026



GIL ALFRAGANUS
FOZZ

xalgaro ilmiy jurnal

mediakompetensiyasini ham rivojlantiradi.
4. Baholash komponenti

Talabalarning mediakompe-
tensiyasi quyidagi mezonlar asosida
baholanadi: media axborotlarini tanqidiy
tahlil qilish; media manbalarining ishonch-
liliginianiglash; ingliz  tilida media
mahsulot yaratish; jamoaviy —media
loyihalarda ishtirok etish; ragamli plat-
formalarda samarali kommunikatsiya olib
borish; refleksiya va 0'z-0'zini baholash.
Baholashda rubrikalar, elektron portfolio,
loyiha ishlari, peer-assessment hamda
self-assessment metodlaridan foydala-
niladi. 5. Natijaviy komponentModelni
amaliyotga tatbiq etish natijasida tala-
balarda: mediakompetensiya; media sa-
vodxonlik; tangidiy fikrlash; ingliz tilidagi
kommunikativ = kompetensiya; raqgamli
kompetensiya; mustaqil ta'lim ko'nikma-
lari; ijodkorlik va hamkorlik kompetensiya-
lari sezilarli darajada rivojlanishi kutiladi.
Mazkur modelning ilmiy yangiligi shundan
iboratki, unda ingliz tilini o'gitish mazmuni
media ta'lim, ragamli texnologiyalar va
kompetensiyaviy yondashuv bilan yagona
metodik tizim sifatida integratsiyalashtiril-
gan. Natijada talabalar tilni o'rganish bilan
bir vagtda zamonaviy media makonida sa-
marali faoliyat yuritish uchun zarur bo'lgan
kasbiy va ijtimoiy kompetensiyalarni ham
egallaydilar.

TAJRIBA-SINOV ISHLARI VA NA-
TIUALAR
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Integrativ yondashuv asosida ishlab
chigilgan metodikaning samaradorligini
aniglash magsadida pedagogik tajriba-si-
nov ishlari uch bosqgichda tashkil etildi: di-
agnostik, shakllantiruvchi va yakuniy
baholash bosqgichlari. Tajriba-sinov ja-
rayonida tajriba va nazorat guruhlarida
talabalarning mediakompetensiyasini
rivojlantirish darajasi muntazam monitor-
ing qilindi.

Diagnostik bosqich natijalari tala-
balarning aksariyati media axborotlarini
tanqidiy tahlil gilish, internet manbalarining
ishonchliligini baholash hamda ingliz ti-
lidagi media materiallari bilan mustaqil ish-
lash  ko'nikmalarining vyetarli darajada
shakllanmaganligini ko'rsatdi. Respond-
entlarning ko'pchiligi internetdagi ma'lu-
motlarni tekshirmasdan foydalanishi, me-
dia manipulyatsiyalarni farglashda qiyin-
chilikka duch kelishi hamda ingliz tilidagi
ilmiy va media manbalar bilan ishlash tajri-
basining cheklanganligi aniglandi.

Shakllantiruvchi bosgich davomida
tajriba guruhlarida ishlab chigilgan integra-
tiv metodika amaliyotga joriy etildi. Ingliz tili
mashg'ulotlarida autentik videolar, pod-
kastlar, ragamli gazetalar, ilmiy maqolalar,
TED Talks, BBC Learning English, Canva,
Padlet, Google Classroom, Quizizz va
boshqa zamonaviy platformalardan foyda-
lanildi. Talabalar media kontentni tahlil qi-
lish, soxta axborotni aniqglash, ingliz tilida
videoroliklar tayyorlash, podkast yozish,
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infografikalar yaratish hamda media
loyihalarni ishlab chiqish kabi amaliy top-
shiriglarni bajardilar.

Mashg'ulotlarda loyiha asosida
o'qitish (Project-Based Learning), CLIL,
Task-Based Learning, media keyslar,
muammoli vaziyatlar hamda hamkorlikda
o'gitish texnologiyalaridan kompleks foy-
dalanildi. Bunday yondashuv talabalarni
dars jarayonining faol ishtirokchisiga
aylantirdi, ularning mustaqil izlanish faoli-
yati va tanqidiy fikrlashini sezilarli darajada
faollashtirdi.

Yakuniy baholash natijalari tajriba
guruhlarida mediakompetensiyaning bar-
cha komponentlari bo'yicha ijobiy o'zgar-
ishlar kuzatilganligini ko'rsatdi. Aynigsa,
media axborotlarini tanqidiy tahlil qilish,
media mahsulot yaratish, ingliz tilidagi
kommunikativ faollik hamda ragamli plat-
formalarda ishlash ko'nikmalari yuqori da-
rajada rivojlandi..

Olingan natijalar shuni ko'rsatdiki,
integrativ metodika qo'llanilgan guruhlarda
talabalarning darsdagi faolligi, mustaqil
ta'limga bo'lgan giziqishi hamda ingliz ti-
lidagi media materiallar bilan ishlash ko'r-
satkichlari an'anaviy metodlar go'llanilgan
nazorat guruhlariga nisbatan sezilarli da-
rajada yuqori bo'ldi.

Statistik tahlil natijalari tajriba va
nazorat guruhlari o'rtasidagi fargning
ishonchli ekanligini tasdigladi. Bu esa
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ishlab chigilgan metodikaning samara-
dorligini ilmiy jihatdan asoslash imkonini
berdi.

ILMIY MUHOKAMA

Tadqiqot natijalari integrativ yon-
dashuv asosida mediakompetensiyani
rivojlantirish metodikasi zamonaviy xorijiy
til ta'limi talablariga to'liq mos kelishini ko'r-
satdi. Mazkur metodika ingliz tilini o'qit-
ishni fagat grammatik va leksik birliklarni
o'zlashtirish jarayoni sifatida emas, balki
media makonida samarali kommu-
nikatsiya olib borish, axborotni tangidiy
baholash va ragamli texnologiyalardan
ogilona foydalanishga yo'naltiriigan kom-
pleks pedagogik jarayon sifatida tashkil et-
ishga xizmat giladi. Tahlillar shuni ko'rsa-
tadiki, autentik media materiallari asosida
tashkil etilgan mashg'ulotlar talabalarning
motivatsiyasini oshiradi, kommunikativ
kompetensiyasini rivojlantiradi  hamda
mustagqil ta'lim faoliyatini faollashtiradi.
Aynigsa, loyiha ishlari, media mahsulot
yaratish va jamoaviy topshiriglar ijodkorlik,
hamkorlik va refleksiv fikrlash kompe-
tensiyalarining rivojlanishiga ijobiy ta'sir
ko'rsatadi.

Tadgigot davomida mediakompe-
tensiya va kommunikativ kompetensiya
o'rtasida uzviy bog'liglik mavjudligi ham
aniglandi. Ingliz tilida media materiallarini
tahlil gilgan talabalar nafagat til ko'nikma-
larini, balki axborot bilan ishlash madani-

yatini ham rivojlantirdilar. Bu esa
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zamonaviy oliy ta'limda integrativ yon-
dashuvning amaliy ahamiyatini yana bir
bor tasdiglaydi.

XULOSA

Mazkur tadgiqot natijalari shuni
ko'rsatdiki, integrativ yondashuv asosida
ishlab  chigilgan mediakompetensiyani
rivojlantirish metodikasi ingliz tilini o'gitish
jarayonining samaradorligini oshirishda
muhim pedagogik vosita hisoblanadi. Za-
monaviy axborot makonida faoliyat yurita-
yotgan talaba nafaqat xorijiy tilda erkin mu-
logot qila olishi, balki media axborotlarini
tanqidiy tahlil qilishi, ularning ishonchliligini
baholashi, media mahsulotlarini yaratishi
hamda ragamli platformalarda samarali
hamkorlikni yo'lga qo'ya olishi zarur.

Tadqgigot davomida integrativ yon-
dashuv asosida tashkil etilgan ta'lim ja-
rayonining mediakompetensiya, kommu-
nikativ kompetensiya, tanqidiy fikrlash va
mustaqil ta'lim ko'nikmalarini kompleks
rivojlantirishga xizmat qilishi ilmiy jihatdan
asoslandi. Ingliz tili mashg'ulotlariga aut-
entik media materiallari, ragamli plat-
formalar, CLIL texnologiyasi, loyiha aso-
sida o'gitish, media keyslar hamda re-
fleksiv baholash metodlarining integratsiya
qilinishi ta'lim samaradorligini sezilarli da-
rajada oshirish imkonini berdi..

Tadqiqot natijalariga  asoslanib
quyidagi ilmiy xulosalar ishlab chiqildi:
integrativyondashuv mediakompetensi-
yani rivojlantirishning metodologik asosi
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sifatida xizmat qiladi; - ingliz tilini o'qitishda
media texnologiyalaridan tizimli foyda-
lanish talabalarning kommunikativ faol-
ligini oshiradi; -ausentik media resurslari
talabalarning motivatsiyasi va mustaqil
ta'lim faoliyatini rivojlantiradi; - loyiha faoli-
yati va media mahsulot yaratishga
asoslangan topshiriglar ijodkorlik hamda
fikrlash

shakllantiradi;

tanqidiy kompetensiyalarini
- ragamli platformalardan foydalanish indi-
vidual va hamkorlikdagi ta'lim samara-
dorligini oshiradi. Shuningdek, tadgiqot
natijalariga tayangan holda quyidagi ama-
liy tavsiyalar ishlab chiqildi:

- ingliz tili fan dasturlariga media savodx-
onlik modullarini kiritish; - har bir mavzu
doirasida autentik media materiallaridan
foydalanishni yo'lga qo'yish; - talabalar
uchun elektron portfolio va media loyiha
tizimini joriy etish; - sun'iy intellekt
vositalaridan akademik halollik tamoyillari
asosida foydalanishni o'rgatish; - profes-
sor-o'gituvchilarning media va ragamli
pedagogik kompetensiyalarini muntazam
rivojlantirish.

Kelgusidagi ilmiy izlanishlarda sun'iy intel-
lekt, virtual reallik (VR), kengaytirilgan re-
allik (AR), adaptiv o'qgitish tizimlari hamda
generativ Al vositalarining ingliz tili ta'lim-
ida mediakompetensiyani rivojlantirishga
ta'sirini chuqur o'rganish magsadga mu-

vofiq hisoblanadi
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